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  Verzegeld hart


  LINDA LAEL MILLER


  


  Ooit, in Stone Creek, deed hij haar een belofte. Nu moet hij die inlossen…


  


  Tien jaar geleden deed Gideon Yarbro het weesmeisje Lydia een belofte: mocht ze ooit hulp nodig hebben, dan moest ze hem een brief sturen. Nu is het zover. Lydia, inmiddels een mooie jonge vrouw, roept zijn hulp in omdat ze wordt gedwongen tot een liefdeloos huwelijk. Gideon besluit haar te kidnappen en zelf met haar te trouwen.


  


  Lydia is al jaren heimelijk verliefd op Gideon. Met hem samenwonen in Stone Creek is als een droom die uitkomt. Toch is ze niet gelukkig: Gideon gedraagt zich afstandelijk, en ze voelt dat hij iets voor haar verbergt.


  


  Als speurder voor Wells Fargo werkt Gideon aan een levensgevaarlijke klus, die als gevolg heeft dat hij binnenkort Stone Creek voorgoed moet verlaten. Hij wordt verscheurd tussen plichtsbesef en zijn verlangen naar Lydia. Is hij sterk genoeg om haar achter te laten, zodat ze een man kan vinden die wél bij haar kan blijven?


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Phoenix, Arizona, zomer 1915


  


  Afgezien van de barkeeper, die hem vaag bekend voorkwam, en de oude man die ineengedoken op de kruk aan het andere uiteinde van de bar zat, had Gideon Yarbro de Golden Horseshoe Saloon voor zich alleen. Dat stond hem wel aan. Na de lange treinreis van Chicago naar Phoenix wilde hij gewoon in alle rust zijn bier opdrinken, de onvermijdelijke roet- en gruisresten uit zijn keel spoelen en zich klaarmaken om de volgende ochtend naar Stone Creek te reizen.


  Zijn broers, Rowdy en Wyatt, zouden hem na thuiskomst wel vragen om te blijven. Ze zouden het leuk vinden als hij een huis zocht en een goudkleurige ster ging dragen, zoals Rowdy, of een ranch zou beginnen, zoals Wyatt. Waarschijnlijk zouden ze het ook een goed idee vinden als hij trouwde en een flink gezin stichtte. Zelf waren de twee voormalige bandieten een stuk ouder dan hun broer Gideon en waren ze hun wilde haren al jaren kwijt. Ze waren gelukkig in hun nieuwe leven en voor hen was de lokroep van het avontuur slechts nog een vage herinnering.


  Voor Gideon lag dat anders.


  Een van de leukste kanten van zijn werk was dat hij op plaatsen kwam waar hij nog nooit was geweest. Maar deze keer moest hij voor zijn werk naar huis.


  Met een zucht herinnerde hij zichzelf eraan dat Wyatt en Rowdy het goed bedoelden. Als echte Yarbro’s staken ze hun mening echter niet onder stoelen of banken, en ze behandelden hem altijd als hun kleine broertje, met de nadruk op klein.


  Hij was zesentwintig, verdorie. Een man, geen jongetje meer.


  Gideon haalde de teugels van zijn overpeinzingen aan en stuurde ze terug naar het heden. In zijn werk kon het dodelijk zijn als je je liet afleiden, en natuurlijk raakte je altijd net in de problemen als je met je gedachten even ergens anders was.


  Aan de andere kant van het café stond een antieke piano met kristallen klauwpoten tussen het vuile zaagsel en de pindadoppen op de grond. Het instrument liet opeens een spookachtige ploink horen, alsof een van de snaren was gesprongen. Gideon trok een van zijn mondhoeken een stukje op, maar in de gestreepte, stoffige spiegel achter de lange bar was de verandering op zijn gezicht nauwelijks te zien. Hij zag wel dat zijn donkerblonde haar nodig geknipt moest worden en dat hij zich ook wel eens mocht scheren, als hij tenminste wilde voorkomen dat zijn schoonzusters Lark en Sarah er morgen iets van zouden zeggen.


  Voor de tweede keer liet de piano de echo van een noot horen, een soort melancholieke trilling die zich een paar tellen bij de geur van sigarenrook en verschaald bier in de lucht voegde.


  ‘Het spookt in dit rotcafé,’ zei de barkeeper. Het was niet duidelijk of hij het tegen zijn klanten had of tegen niemand in het bijzonder. Hij was een kalende, forse, zweterige man wiens gevlekte overhemd strak om zijn dikke buik stond. Toen Gideon hem de glazen met een doek zag schoonvegen, wenste hij dat het bier in flesjes werd aangeleverd. ‘Ik durf te wedden dat het die pianist is die vorig jaar in zijn rug is geschoten. We hebben nooit problemen gehad tot die ouwe Bill Jessup in het stof beet.’


  Gideon reageerde niet op de opmerking, want hij geloofde niet in spoken. Hij kon zich het nieuws van die schietpartij echter wel herinneren. Als sheriff van Stone Creek volgde Rowdy dergelijke dingen, en hij had het incident terloops in een van zijn brieven genoemd. Het kwam niet vaak voor dat er brieven van thuis kwamen – Stone Creek was de enige plaats die Gideon ooit als zijn thuis had beschouwd, en dan nog niet eens met warme gevoelens en omdat hij voor zijn werk veel moest reizen, duurde het meestal een hele poos voordat de brieven hem bereikten.


  ‘Wil je nog een glas whisky, Horace?’ vroeg de barkeeper aan de oude man. Zijn stem klonk nerveus, alsof hij het liever niet aanbood, maar domweg opzag tegen de gevolgen als hij de vraag niet stelde. Niet dat die dwerg een grote dreiging voor de barkeeper vormde, dat niet. Gideon schatte dat het verschrompelde oude mannetje zelfs kleddernat en met granieten ondergoed nauwelijks meer dan vijftig kilo zou wegen.


  Zo te zien en te ruiken had Horace al meer dan genoeg gedronken, maar hij bromde, keek niet eens op en schoof zijn glas naar voren om het nog eens te laten vullen.


  De barkeeper schonk de whisky in, bleef op grotere afstand dan nodig leek en begon nog erger te zweten. Gideon observeerde hen, niet omdat het tafereeltje hem interesseerde, maar omdat het zijn werk was. Na zijn opleiding was hij voor het Pinkerton Agency gaan werken en daarna voor Wells Fargo. Tijdens zijn werk had hij geleerd om overal op te letten, zelfs in doodgewone, dagelijkse situaties.


  Voorál in doodgewone, dagelijkse situaties.


  Hij durfde te wedden dat de barkeeper zijn handen al wekenlang niet had gewassen, laat staan dat hij in bad was geweest. Fronsend bestudeerde Gideon zijn bierpul, maar die leek op een paar vegen en een enkele duimafdruk na redelijk schoon. Hij hield zichzelf voor dat hij niet meer in het oosten was, en hij trok nogmaals grijnzend zijn mondhoek op. Hij moest gewoon wat minder kritisch worden.


  Nog voordat de dubbele klapdeuren naar de straat helemaal openzwaaiden, voelde hij al aan de luchtstroom dat er iemand binnenkwam. Het was een soort trilling, vergelijkbaar met de ploink van de pianosnaren, maar dan geluidloos.


  Hij zette zijn bierpul neer en keek via de spiegel naar twee mannen die achter elkaar het café binnen kwamen. Beiden hadden ze het formaat van grizzlyberen die op hun achterpoten stonden.


  Nee, dat was niet helemaal waar. De gemiddelde grizzlybeer zou in het niet vallen naast deze grote, breedgeschouderde kerels. Het was zo warm dat Gideon zijn jas bij zijn bagage in het station laten liggen, maar ondanks de hitte droegen de mannen het soort lange canvas jas dat doorgaans door revolverhelden en ranchers werd gedragen. Ze waren allebei gewapend, want hij zag de kolven van hun lange pistolen uit de tailleband van hun donkere wollen broeken steken. Hun blikken dwaalden door het café, bleven rusten op de oude man en flitsten daarna scherp als gewette messen door naar Gideon. Vervolgens richtten ze zich weer op hun doel.


  ‘Monty,’ zei een van hen met gruizige stem, waarschijnlijk als begroeting tegen de barkeeper. Ze bleven vlak bij de deuren staan, die nog aan hun roestige scharnieren heen en weer zwaaiden.


  Monty slikte hoorbaar, zette de whiskyfles neer en liep een paar passen achteruit. Hij stootte hard tegen de kast achter hem, waarin rijen flessen en glazen stonden. De voorkant van zijn overhemd, dat toch al bezweet was geweest, werd nu kleddernat van de transpiratie.


  ‘Ik heb ouwe Horace alleen nog maar een glas gegeven omdat hij er zelf om vroeg,’ flapte Monty eruit, alsof hij door de mannen scherp was bekritiseerd. Hij glimlachte als een boer met kiespijn, al bleef die lach niet lang op zijn gezicht staan.


  Geamuseerd onderdrukte Gideon een glimlach, maar hij moest ook zijn best doen om niet te zuchten. Als hij in Stone Creek aan zijn nieuwe baan begon, de baan waarover hij in zijn laatste brief aan Rowdy en Wyatt had gelogen, zou hij niet vaak meer op deze manier vermaakt worden.


  Hij hield zichzelf voor dat hij in de Golden Horseshoe Saloon was om een biertje te drinken, niet om een melodrama te bekijken of daar zelf in mee te spelen. Toch voelde hij zijn nekhaartjes prikken, en het zesde zintuig dat hij als detective had ontwikkeld, stond op scherp.


  ‘Ik stel voor dat jij naar de achterkamer gaat om te controleren of er iets gecontroleerd moet worden,’ zei de langste van de twee mannen tegen de barkeeper. Zijn stem klonk gesmoord, alsof hij ooit te lang met zijn hoofd onder water was gehouden of tijdens de eerste minuten na zijn geboorte niet genoeg zuurstof had gekregen.


  Inwendig grinnikend bedacht Gideon dat hij zich de man niet als een zuigeling kon voorstellen.


  Zijn moeder moest een grote vrouw zijn geweest, want anders was ze bij zijn geboorte waarschijnlijk helemaal in tweeën gespleten.


  Monty was blij dat hij achter mocht gaan controleren of er iets te controleren viel. Voordat hij ervandoor ging, keek hij nog even naar Gideon. Zijn blik was zowel waarschuwend als medelijdend.


  Het leek Gideon niet nodig om de Colt .45 te pakken die laag op zijn linkerheup hing, maar hij vond het wel prettig dat hij het wapen bij zich had. Hij rechtte zijn rug, rolde zijn mouwen naar beneden en knoopte zijn manchetten dicht. Hij wist dat hij de indruk wekte dat hij zich alleen maar met zijn biertje bezighield, maar via de spiegel kon hij alles tussen zijn oogharen door volgen.


  Een van de mannen schraapte zijn keel, maar ze waren allebei op de drempel blijven staan. ‘Ma zegt dat we vanavond vroeg eten,’ zei hij. Het ging te ver om zijn mededeling terughoudend te noemen, maar zijn stem klonk beslist aarzelend. ‘Ze wil op tijd naar de liefdadigheidsbazaar van de kerk om haar taarten te verkopen.’


  Ze heeft de bevalling dus overleefd, dacht Gideon. Of anders is ze misschien zijn stiefmoeder. In het wilde Westen versleten veel mannen een hele rij echtgenotes die aan het harde werken, kinderen krijgen en hun zware leven bezweken.


  Gideons moeder was bij zijn geboorte gestorven.


  De oude man bromde nog een keer, want dat was blijkbaar zijn voornaamste manier om te communiceren. Hij draaide zich echter niet om en liet ook geen verstaanbaar woord horen. Hij dronk gewoon zijn glas leeg, liet een tevreden geluid horen toen het vuurwater door zijn slokdarm gleed en stak zijn hand uit naar de fles die de arme Monty vóór zijn vlucht op de bar had achtergelaten.


  Eindelijk kwamen de reuzen in beweging. Ze bewogen zich als één man, een Siamese tweeling die op een onzichtbare manier aan elkaar zat. Opmerkelijk, was de conclusie die Gideon automatisch trok.


  Soms wilde hij zijn omgeving liever negeren. Dit was zo’n moment, maar het was zijn tweede natuur om overal op te letten. Hij dacht overal over na, overpeinsde, beschouwde en rangschikte.


  De langste van de twee vond Gideons ogen in de spiegel. ‘We willen geen problemen, vriend,’ zei hij. ‘We komen pa halen voor het avondeten, da’s alles, dus het zou fijn zijn als je je nergens mee bemoeit.’


  Gideon knikte achteloos en wachtte af of de oude whiskydrinker zou protesteren tegen het feit dat hij te vroeg naar zijn zin uit het café werd gehaald.


  Het was maar een klein mannetje, en zijn zoons waren kleerkasten van kerels.


  Waarschijnlijk zou hij gehoorzaam mee naar huis gaan. Dan zou Gideon zijn bier opdrinken, geld op de bar leggen en zijn bezigheden hervatten. Hij zou een kamer in het hotel aan de overkant van de straat boeken, zorgen dat een deel van zijn bagage uit het station werd opgehaald en een bad nemen en zich scheren. Hij zou ook even langsgaan bij het postkantoor, voor het geval er wat post was gekomen sinds de vorige keer dat hij op doorreis in Phoenix was geweest.


  De broers gingen aan weerszijden van de barkruk staan, zetten hun benen een stukje uit elkaar en keken elkaar bedachtzaam aan. Daarna schraapten ze tegelijkertijd hun keel.


  ‘Ga naar huis,’ bracht de oude man krakerig uit. Dat bewees dat hij wel degelijk een woordenschat had, zij het een beperkte. Hij keek niet naar zijn zoons, maar richtte zijn aandacht op de bodem van het whiskyglas, alsof zich daar iets interessants afspeelde. ‘Zeg maar tegen je ma dat ik thuiskom als ík daar zin in heb, en geen moment eerder.’


  ‘Ze zei dat er iets zwaaide als we zonder jou thuiskwamen,’ zei de kleinste van de twee broers ernstig. ‘En je weet hoe ma is als ze kwaad wordt.’


  Na die woorden pakten de broers hem allebei bij een arm.


  Vervolgens brak de hel los.


  De lieve oude vader veranderde in een menselijke cirkelzaag met scherpe tanden, die naar de lucht uithaalde en bijna blauwe vonken liet rondspatten. Hij schopte, wrong en stompte, waarbij hij verwensingen en vloeken uitspuwde die zelfs Gideon, grootgebracht achter een saloon in Flagstaff, nog nooit had gehoord.


  Het kostte de mannen de grootste moeite om hun pa in bedwang te houden, en het drietal verdween naar buiten in een kluwen van vuisten, jaspanden en krachttermen die sisten als water op een hete gril.


  Gideon zette zijn handen op de bar, schoof zijn kruk naar achteren en liep naar de zwaaiende klapdeuren. Hij bracht ze met beide handen tot stilstand en keek naar buiten, waar de zoons van Horace hun pa als een baal hooi bij zijn bretels pakten en achter in hun wagen gooiden. Een van hen ging op de bok zitten om de teugels van de paarden te pakken, terwijl de ander in de bak klom om de oude man met beide handen vast te houden.


  Dat was op zich al geen eenvoudige taak.


  ‘Zijn ze weg?’ klonk Monty’s stem ergens aarzelend achter Gideon.


  Toen Gideon omkeek, zag hij de barkeeper weer achter de bar staan, maar de man stond klaar om weer een veilig heenkomen te zoeken als pa en de jongens terugkwamen.


  ‘Ze zijn onderweg naar het avondeten,’ antwoordde Gideon. ‘Het ziet ernaar uit dat ma op tijd naar de liefdadigheidsbazaar van de kerk kan.’


  Hij haalde een munt uit het zakje van zijn getailleerde vest, liep naar de bar en legde hem neer.


  ‘Volgens mij heb ik je naam niet goed verstaan,’ zei Monty, nadat hij de munt van de bar had gepakt.


  ‘Volgens mij heb ik hem niet genoemd,’ zei Gideon.


  Monty vernauwde zijn ogen en het leek of hem iets begon te dagen, al hoopte Gideon dat dat niet het geval was. De meeste mensen in Phoenix kenden zijn familie. Stone Creek lag op een dagrit afstand, en Rowdy kwam vaak met zijn beste vriend Sam O’Ballivan voor zaken naar de stad. Als jongen had Gideon hen een paar keer vergezeld.


  ‘Jij bent dat jochie van Yarbro, toch? Het kleine broertje van de sheriff. Ik heb vroeger in een van de saloons in Stone Creek gewerkt, en ik herinner me dat jij tijdens een dansfeest een keer bent neergeschoten. Je probeerde die idioot te pakken die te paard de Cattlemen’s Meeting Hall in reed.’


  Zoals altijd ergerde Gideon zich aan het woord jochie, want met zijn lengte van ruim één meter tachtig voelde hij zich helemaal niet klein. Het bier had hem echter mild gestemd, dus hij besloot er niets van te zeggen.


  ‘Klopt,’ zei hij simpelweg, zich omdraaiend om weg te lopen.


  ‘Die dokter, die spleetoog, heeft je opgelapt,’ babbelde Monty door. Misschien kwam het door de schermutseling die ze zojuist achter de rug hadden, maar hij werd nu wel erg praatziek. ‘Ik dacht dat je het niet zou redden, maar met zijn brijomslagen en naalden heeft hij je erdoorheen gesleept.’


  Die spleetoog. Het scheldwoord stak als een cactus in Gideons huid.


  ‘Die dokter heeft mijn leven gered,’ zei hij stijfjes, ‘en ook dat van iemand om wie ik gaf.’ De andere patiënt was Lydia Fairmont geweest, destijds acht jaar oud en een van Larks leerlingen. In die tijd was Rowdy’s vrouw de schooljuf in Stone Creek geweest, en ze had zich als een moederkloek over het verwaarloosde kind ontfermd. Hoe zou het nu met Lydia zijn? Misschien wist Lark het wel. ‘En hij heette Hon Sing.’


  Monty kwam haastig achter de bar vandaan en rende tot op de stoep achter hem aan. ‘Ik wilde niemand beledigen, Mr. Yarbro,’ zei hij gejaagd. ‘Het was niet mijn bedoeling om onbeleefd te zijn.’


  Hon Sing en zijn vrouw Mai Lei waren teruggegaan naar China. Ze hadden in Stone Creek het oude huis van Porter geërfd en hadden het met flinke winst kunnen verkopen toen er in de heuvels rond het kleine plaatsje koper was ontdekt.


  Die kopermijn was de reden dat Gideon naar Stone Creek was gestuurd. Er dreigde een staking uit te breken, en het was zijn taak om die te voorkomen.


  Zijn enige reactie op Monty’s verontschuldiging was een kort knikje. Hij stak de straat over en liep tussen de paarden, rijtuigen en boerenkarren door die elkaar op de straat passeerden. Het Desert Oasis Hotel bood een aantal aantrekkelijke voorzieningen, waaronder koud en warm stromend water, een fatsoenlijk restaurant en een eigen barbierszaak.


  Voor een hotel in het wilde Westen had het Desert Oasis zelfs een weelderig ingerichte lobby, met vloerbedekking op de vloeren, leren banken en een overvloedige hoeveelheid palmen in potten.


  Gideon boekte een kamer op de eerste verdieping en stuurde het manusje-van-alles van het hotel naar het station om zijn koffer te halen. Terwijl hij de brede trap op liep, op weg naar de badkuip in zijn hotelkamer, dwaalden zijn gedachten opeens weer af naar kleine Lydia Fairmont. Hoe zou het met haar zijn? Er waren tien jaren verstreken, dus ze was inmiddels een jonge vrouw geworden. Glimlachend bedacht hij dat ze waarschijnlijk ook niet meer zo klein was. Ze zou wel getrouwd zijn, want zelfs als achtjarig meisje hadden haar zilverblonde haren en violetblauwe ogen al voorspeld dat ze ooit zou uitgroeien tot een heel aantrekkelijke vrouw.


  De glimlach dreigde van zijn gezicht te verdwijnen toen hij zijn sleutel pakte en de deur van zijn hotelkamer openmaakte. Lydia, volwassen en met een echtgenoot en kinderen? Om een of andere reden stond die gedachte hem helemaal niet aan.


  Dat kwam vast doordat ze zo broos was, zei hij tegen zichzelf. Ze was veel te fragiel om iemand kinderen te schenken, hout te hakken of al die andere taken uit te voeren die de plicht van een echtgenote waren.


  Hij stopte de herinnering aan Lydia Fairmont diep weg.


  In Stone Creek zou hij genoeg aan zijn hoofd hebben met Rowdy, Wyatt, hun gezinnen en het werk dat hij in de Copper Crown Mine moest doen. Hij had al heel wat leugens moeten vertellen, en er zouden er nog meer moeten volgen voordat hij klaar was met zijn werk. Hij moest zijn hoofd erbij houden om te zorgen dat hij geen fouten maakte. Hij moest voorkomen dat hij aan zijn broers verraadde wat de ware reden van zijn thuiskomst was.


  In zijn plannen was trouwens sowieso geen plaats voor een vrouw, in elk geval niet het soort vrouw dat Lydia waarschijnlijk was geworden.


  


  Lydia’s oudtantes Mittie en Millie, allebei oude vrijsters en allebei achter in de zestig, kwetterden als schoolmeisjes terwijl ze aan weerszijden van de voordeur door de hoge, smalle ramen tuurden.


  Op straat klonk een luid, puffend geluid, gevolgd door een onheilspellende knal. Lydia, die onopvallend in de deuropening naar de zitkamer stond, schrok ervan.


  ‘Daar heb je hem,’ fluisterde Mittie opgewonden.


  ‘Het is jammer dat hij zo dik en oud en lelijk is,’ klaagde Millie. ‘Onze Lydia heeft een knappe echtgenoot nodig, een die haar een heleboel kinderen schenkt.’


  ‘Sst,’ zei Mittie bestraffend. ‘Straks hoort Lydia je nog! En ik kan werkelijk geen reden bedenken waarom ze haar neus voor een man als Jacob Fitch zou optrekken. Hij is inderdaad gezet en op leeftijd, en je hebt gelijk dat hij niet moeders mooiste is, maar hij is rijk en hij heeft een auto!’


  Lydia, die een goede opvoeding had genoten sinds ze als achtjarige wees in dit indrukwekkende huis was komen wonen, wist dat het onbeleefd was om een gesprek af te luisteren. Daarom schraapte ze haar keel om haar aanwezigheid kenbaar te maken.


  Beide tantes bloosden bekoorlijk toen ze zich naar haar omdraaiden.


  ‘Mr. Fitch is er,’ zei Millie, die zich als eerste herstelde. Net als Mittie was ze klein en popperig, met de paarsblauwe ogen die de trots van de familie Fairmont waren. Als jonge vrouwen waren de zussen adembenemend mooi geweest, hetgeen hun portretten bewezen. Volgens Helga, de huishoudster, had Millie van een majoor uit het Zuidelijke leger gehouden en Mittie van een kapitein uit het Noordelijke. Beide mannen waren in de oorlog gesneuveld.


  Volgens de overlevering hadden de tantes op dezelfde dag gehoord dat hun geliefden waren omgekomen en hadden ze sindsdien altijd rouwkleding gedragen. Inmiddels namen ze genoegen met de hoogte- en dieptepunten in het liefdesleven van anderen, met name dat van hun enige achternichtje.


  Als de verloving tussen Lydia en Mr. Fitch tenminste een liefdesleven kon worden genoemd. Zo voelde het voor Lydia in elk geval niet.


  ‘Kom, we gaan thee zetten,’ zei Mittie, terwijl ze Millie bij de pofmouw van haar sombere zwarte jurk pakte en haar in de richting van de keuken trok.


  Lydia onderdrukte de drang om te vluchten, of haar tantes te smeken tegen Mr. Fitch te zeggen dat ze zich niet lekker voelde. Ze had helemaal geen zin om de man te ontvangen en een eindeloos uur ‘hofmakerij’ in de zitkamer te moeten ondergaan.


  Maar net als gesprekken afluisteren was het ontduiken van sociale verplichtingen onbeleefd, en Lydia vond het heel belangrijk om beleefd te zijn.


  Zoals altijd bonsde Fitch op de voordeur, in plaats van de vriendelijk tinkelende deurbel te gebruiken.


  Lydia streek haar lavendelkleurige jurk glad, die Helga vanochtend voor haar had klaargelegd omdat hij zo mooi bij haar ogen paste. Dat was vóór de komst van Mr. Fitch’ visitekaartje geweest, waarop hij zijn bezoek aankondigde.


  Met enige moeite toverde ze weer een glimlach op haar gezicht, en daarna liep ze naar de deur om open te doen.


  De man met wie Lydia de volgende middag zou gaan trouwen, stond ongeduldig op de veranda. Hij had de stofbril die hij tijdens het autorijden droeg naar zijn voorhoofd geschoven, vermoedelijk om er zwierig uit te zien. In plaats daarvan gaf de bril hem juist de aanblik van een bolle brulkikker. Hij zat helemaal onder het stof Mr. Fitch was dol op zijn auto en scheurde vaak met bijna veertig kilometer per uur over de droge, slechte zandwegen rond Phoenix.


  Regelmatig stond hij erop dat Lydia hem vergezelde.


  Nu had hij een boeket verlepte bloemen in zijn linkerhand, waarschijnlijk ontvreemd uit de naar water snakkende tuin van een buurman. ‘Goedemiddag, Lydia,’ zei hij.


  ‘Goedemiddag, Mr. Fitch.’ Lydia slaagde er niet in om de koele toon uit haar stem te halen.


  Zijn kleine, veel te alerte oogjes dwaalden over haar verschijning. ‘Je bent niet gekleed voor een autorit,’ merkte hij met een kritische ondertoon op. ‘Mijn vrouw hoort altijd klaar te staan voor een ritje.’


  Mijn vrouw…


  Lydia slaagde erin om niet te huiveren, maar haar glimlach leek bijna een vertrokken grijns en liet haar lippen trillen. ‘Maar het is zo warm,’ zei ze. ‘Ik hoopte dat we binnen konden blijven.’


  En ik ben je vrouw niet, Jacob Fitch. Nog niet. Morgenmiddag pas.


  Mr. Fitch wurmde zich langs haar heen naar binnen, waarbij hij bijna op haar tenen stampte. ‘Werkelijk, Lydia, die broosheid van jou is erg vervelend. Mijn vrouw…’


  Lydia deed de deur met zo’n harde klik dicht dat de rest van zijn zin verloren ging. Ze was helemaal niet broos. Sinds haar jeugd was ze niet meer ziek geweest, maar ze moest toegeven dat ze er wel fragiel uitzag. Net als haar oudtantes was ze fijn gebouwd, al was ze met haar één meter zevenenvijftig langer dan Millie en Mittie. Ze had ook een mooie vrouwelijke boezem.


  Ze wist echter dat het geen zin had om te zeggen dat ze kerngezond was. Jacob Fitch luisterde nooit naar haar, tenzij ze iets zei wat hij graag wilde horen.


  Hij duwde de bloemen bijna recht in haar gezicht.


  Lydia nam ze aan en had medelijden met de slap hangende stelen. ‘Ik zet ze even in het water,’ zei ze opgewekt. ‘Neemt u maar vast plaats in de zitkamer, Mr. Fitch, en doe alstublieft of u thuis bent. Ik kom zo bij u.’


  Fitch legde zijn hoofd in zijn nek en bewonderde de hoge, beschilderde plafonds, die nog altijd mooi, maar inmiddels wat verschoten waren. De enorme kristallen kroonluchter glinsterde, al brandde hij nu natuurlijk niet. ’s Avonds, als de gaslampen brandden, leek hij wel te glanzen, en na al die jaren vond Lydia dat nog steeds een sprookjesachtig gezicht.


  Er speelde een glimlachje om de dunne lippen van Mr. Fitch. ‘Dit oude huis kan wel een mannenhand gebruiken,’ zei hij schor, terwijl hij zijn blik traag als stroop over Lydia’s verschijning liet glijden. Hij keek ongetwijfeld uit naar hun huwelijksnacht. ‘En jij ook.’


  Weer slaagde Lydia erin om niet te huiveren, maar het kostte haar moeite.


  De gedachte dat Jacob Fitch met zijn handen aan hun prachtige oude huis zou zitten, laat staan aan haar naakte lichaam, bezorgde haar pijn in haar maag.


  Overspoeld door een golf van pure angst draaide ze zich om en vluchtte ze naar de keuken. Ze had zin om de achterdeur uit te lopen, het steegje in te gaan en…


  Ja, waar naartoe?


  Ze kon nergens heen.


  Er was niemand die haar kon helpen.


  Maanden geleden had ze in paniek de brief op de bus gedaan die Gideon Yarbro aan zichzelf had geschreven. ‘Kom me alsjeblieft meteen halen,’ stond erin, en hij had hem aan haar gegeven voor het geval ze zijn hulp nodig had. Dat was jaren geleden geweest, toen ze net longontsteking had gehad en haar vader had verloren. Natuurlijk had ze geen antwoord van Gideon gekregen.


  Eigenlijk verbaasde haar dat niet. Gideon was in die tijd zelf nog heel jong geweest, een jongen die haar gerust wilde stellen door haar op deze manier zijn hulp aan te bieden. Hij had de envelop zelf dicht gelikt en geadresseerd aan Gideon Rhodes, hulpsheriff, postkantoor Stone Creek, Arizona Territory. Ze had geen idee waar hij zich nu, tien jaar later, bevond. Hij was destijds weggegaan om te gaan studeren, dus de kans was klein dat hij nog steeds hulpsheriff in Stone Creek was. En de naam Arizona Territory bestond niet eens meer, want Arizona was de achtenveertigste staat van de Verenigde Staten geworden.


  Deze en allerlei andere hopeloze gedachten dwarrelden door Lydia’s hoofd, terwijl ze Helga’s indringende blik negeerde en een vaas met koud water vulde om de dorstige bloemen te schikken. Opeens voelde ze zich dwaas dat ze een postzegel op die oude envelop had geplakt en de brief op de bus had gedaan. Ze bloosde bij de gedachte dat Gideon hem na al die jaren misschien onder ogen zou krijgen. Misschien was het maar beter als hij zoekraakte.


  Anderzijds was die brief haar enige, laatste hoop.


  ‘Waarom laat je Jacob Fitch niet in zijn stinkende, paardloze rijtuig stappen en het dichtstbijzijnde ravijn in rijden?’ vroeg Helga, die nooit bang was om haar mening te geven.


  Helga had altijd een hekel aan Mr. Fitch en aan auto’s gehad. Jacob was er trots op dat hij een van de eerste auto’s in Phoenix had, maar het luide gesputter en de knallen uit de uitlaat maakten de kippen van de oude Mrs. Riley zo van streek dat ze niet meer wilden leggen. Meer dan eens had Helga de schuld bij Mr. Fitch gelegd als ze geen eieren voor het ontbijt had.


  ‘Je weet dat dat niet kan,’ zei Lydia zacht, terwijl ze meer tijd voor de bloemen nam dan nodig was.


  Helga bestierde het huishouden van de gezusters Fairmont al vele jaren. Alleen Mr. Evans, de inmiddels overleden butler en koetsier, had langer voor de familie gewerkt. Door haar lange dienstverband voelde ze zich vrij om zich met alle zaken van de Fairmonts te bemoeien. ‘Miss Nell draait zich om in haar graf,’ zei ze zuur. ‘Jij, de laatste hoop van de familie, de bruid van die ouwe…’


  De tranen sprongen Lydia in de ogen, en ze snufte een keer en stak haar kin in de lucht. Dat deed ze altijd als ze tegen een huilbui wilde vechten. Nell Baker, de enige zus van haar vader, had haar tijdens een storm na haar vaders dood in Stone Creek opgehaald. Daardoor had ze haar nichtje twee angstaanjagende opties bespaard: een jarenlang verblijf in het weeshuis of een jeugd bij haar egoïstische, dellerige stiefmoeder Mabel. Met de hulp van Helga, Evans en de oudtantes had Nell Lydia grootgebracht. Ze had privéleraren ingehuurd omdat de scholen in Phoenix niet aan haar eisen voldeden en had in alle opzichten goed voor Lydia gezorgd. Ze had het goedgevonden dat Lydia zwerfkatjes in huis nam en had waterverf en fijne kwasten gekocht toen haar nichtje tekentalent bleek te hebben.


  Boven alles had Nell, zelf een kinderloze weduwe, veel van Lydia gehouden.


  Vorig jaar was tante Nell volkomen onverwachts gestorven. Het verdriet was voor Lydia nog steeds als een zenuw die blootstond aan winterkou.


  ‘Als je wilt, wil ik het wel tegen hem zeggen,’ fluisterde Helga bijna wanhopig toen Lydia niet op haar voorstel reageerde. ‘Ik kan hem voor eens en altijd wegsturen, en ik duw met plezier de deur achter hem dicht.’


  Lydia, die zichzelf dwong om in de richting van de zitkamer en Mr. Fitch te lopen, deed haar ogen dicht. Deze discussie hadden ze al eerder gevoerd. Helga wist maar al te goed dat bijna al het geld van de familie Fairmont was verdwenen. Binnenkort konden ze het huis zelfs kwijtraken, want er rustte een enorme hypotheek op. Lydia en Helga zouden dat kunnen accepteren, maar waar moesten de oudtantes naartoe?


  Phoenix was nauwelijks meer dan een kruispunt geweest toen Millie en Mittie met hun vader, rechter William Fairmont, vanuit Virginia naar Arizona Territory waren getrokken. William Fairmont was weduwnaar geweest en de Noordelijke troepen hadden hun plantage, velden, huis en bijgebouwen tijdens de oorlog platgebrand. Het huis waar ze nu in woonden, van oorsprong slechts drie kamers groot, was vergroot toen de rechter carrière maakte en zelfs rijker werd dan hij in Virginia was geweest. Het huis werd hun thuishaven, een veilige plek in een wereld die zich van zijn hardste, gewelddadigste kant had laten zien. Elke hoek, elke nis bevatte wel een dierbare herinnering.


  Eigenlijk kwamen de oudtantes zelden verder dan de achtertuin van het huis. Ze maakten alleen een uitzondering om ’s zondags naar de kerk te gaan.


  Lydia slikte, maar ze draaide zich niet om. ‘Dit zijn jouw zaken niet, Helga,’ zei ze.


  ‘Je kunt elke man in deze stad krijgen!’ zei Helga.


  Lydia wist dat Jacob Fitch inderdaad niet de enige man was die naar haar hand dong, maar geen van de andere mannen had zoveel geld en macht als Fitch. Geen van hen was bankier en kon het grote stenen huis en al die spullen met dierbare herinneringen redden. Ze zouden waarschijnlijk ook geen onderdak willen bieden aan twee oude dametjes die nog vaak hevige nachtmerries hadden. Het kwam regelmatig voor dat ze ’s nachts wakker schrokken en gilden dat de Yankees waren gearriveerd.


  Mr. Fitch, de enige zoon van een bejaarde moeder, had al beloofd dat Lydia, de tantes en Helga allemaal onder zijn dak mochten blijven wonen. Op hun trouwdag – o hemel, dat was morgen al – zou hij al hun schulden afbetalen en de hypotheek in één keer aflossen. Hij had Lydia zijn woord gegeven en had er zelfs officiële documenten voor laten opstellen.


  Het enige wat Lydia hoefde te doen, was met hem trouwen.


  Zodra ze ‘Lydia Fairmont Fitch’ op de documenten schreef die zijn advocaten hadden opgesteld, zouden de tantes en hun herinneringen de rest van hun leven veilig zijn.


  Wederom dwaalden Lydia’s gedachten af naar de brief die ze in paniek naar Gideon had gestuurd. In haar keel bleven haar zenuwen als een gevangen vogeltje fladderen.


  Zelfs als Gideon haar wilde helpen, kon hij waarschijnlijk niets voor haar doen.


  Het had geen zin om voortdurend tussen hoop en wanhoop te laveren.


  Gideon zou haar niet komen redden alsof hij een prins op een wit paard was.


  Niemand kon haar redden.


  Morgenmiddag zou ze in de vermaakte bruidsjurk van tante Nell naast Jacob Fitch staan. Voor de lege haard van het huis, dat zo’n zware last voor haar was geworden, zou ze om twee uur eeuwige trouw, liefde en gehoorzaamheid beloven aan een echtgenoot die ze niet wilde.


  ‘Lydia?’ fluisterde Helga ongelukkig. ‘Toe. Neem geen overhaaste –’


  ‘De beslissing is al genomen,’ zei Lydia tegen Helga, maar vooral ook tegen zichzelf. ‘Het heeft geen zin om er verder nog over te discussiëren.’


  Na die woorden liep ze de keuken uit. De glazen vaas met Jacobs bloemen trilde in haar handen en zou zo op de grond in duizend stukken uiteen kunnen spatten.


  


  Omdat Gideon minstens één keer per jaar op doorreis in Phoenix kwam, had hij er een postbus, net als in diverse andere steden in het land. Toen hij laat die middag frisgewassen, geknipt en geschoren op het postkantoor kwam en de sleutel in de zware koperen deur van zijn postbus stak, boog hij zich voorover om naar binnen te turen. Terwijl hij de gebruikelijke aanbiedingen en oude tijdschriften tevoorschijn haalde, ging hij weer rechtop staan.


  Alle oninteressante post ging rechtstreeks een prullenbak in, die speciaal voor dat doel was neergezet. Op het laatste moment zag hij dat hij bijna een dunne, vergeelde envelop had weggegooid.


  De brief was talloze keren doorgestuurd, maar onder de doorhalingen en stempels zag Gideon zijn eigen jongenshandschrift, inmiddels bijna zo vervaagd dat de letters nauwelijks leesbaar waren.


  


  Gideon Rhodes, hulpsheriff


  Postkantoor


  Stone Creek, Arizona Territory


  


  Een paar tellen lang was het of zijn omgeving wegviel en hij zich weer in de keuken van Mrs. Porter in Stone Creek bevond. Daar had hij deze brief aan een bang kind gegeven, dat hem met grote ogen had aangestaard.


  In gedachten hoorde hij zijn eigen stem, alsof hij de belofte van die lang vervlogen winterdag zojuist had uitgesproken.


  ‘…als je ooit in de problemen zit, het maakt niet uit wat, hoef je me alleen maar deze brief te sturen. Zodra ik hem ontvang, kom ik naar je toe.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Lydia had zich dapper door de beproeving heen geslagen, ook al had ze hoofdpijn gekregen nadat ze vijf minuten met Mr. Fitch in de zitkamer had gezeten. Zodra haar aanstaande echtgenoot was vertrokken, trok ze zich terug in haar kamer en liet ze zich op het bed vallen, zonder zelfs maar haar schoenen uit te trekken.


  Ze lag nog steeds naar het plafond en de grillige, veranderende schaduwen van de witte eik voor haar raam te kijken toen er zachtjes op de deur werd geklopt. Zonder op Lydia’s ‘kom binnen’ te wachten, stak Mittie haar hoofd om de deur.


  Dat was iets bijzonders, want al vonden de tantes het heerlijk om door ramen te turen, ze kwamen nooit zonder toestemming Lydia’s ‘slaapvertrek’ in, zoals zij dat noemden. Door hun ouderwetse opvoeding waren ze waarschijnlijk doodsbenauwd dat ze haar een keer per ongeluk in haar onderkleding zouden aantreffen.


  Nu stond Mittie in haar kamer, en haar aureool van sneeuwwit haar leek zo fel van kleur dat Lydia’s ogen er in de late middagzon bijna pijn van deden. Haar gezicht straalde en haar blik leek bijna verwonderd. Ze leek wel een… andere vrouw.


  Dit is vast de nasleep van mijn hoofdpijn, dacht Lydia, terwijl ze rechtop ging zitten. Na een hoofdpijnaanval had ze vaak last van haar ogen. De pijn was echter inmiddels gezakt, en in gedachten hoorde ze de vriendelijke, maar ferme stem van tante Nell. ‘We vluchten nooit voor onze plichten, Lydia. Per slot van rekening zijn we Fairmonts.’


  Was het al tijd om Helga te gaan helpen met tafeldekken?


  Mittie leek te popelen om haar een nieuwtje te vertellen en bleef staan stralen alsof ze een hele trommel koekjes had mogen leegeten.


  Uiteindelijk kon de oude vrouw haar nieuws niet langer voor zich houden. Ademloos van opwinding kwetterde ze: ‘Je hebt bezoek, Lydia! Een heer!’


  Lydia fronste haar wenkbrauwen en voelde dat haar slaap weer begon te kloppen. ‘Is Mr. Fitch teruggekomen?’ informeerde ze.


  ‘Nee,’ klonk de stem van Millie achter Mittie. Ze deed haar best om over de rechterschouder van haar langere zus heen te kijken en wipte vervolgens naar de linkerkant. ‘Dit is een knappe man!’


  ‘Maar hij heeft geen auto,’ merkte Mittie op, die haar gezonde verstand weer een beetje terugkreeg. ‘En al draagt hij nette kleren, ik betwijfel of hij rijk is.’


  ‘Maar wie kan dat nu…’ mompelde Lydia, terwijl ze zich vooroverboog naar de spiegel op haar kaptafel om naar haar haren te kijken. Met haar handen fatsoeneerde ze haar kapsel tot het naar haar zin zat.


  Millie en Mittie zeiden niets. Ze bleven in de deuropening naar haar staan staren, alsof ze veranderd was sinds ze haar voor het laatst hadden gezien.


  ‘Heeft hij een visitekaartje afgegeven?’ informeerde Lydia.


  Ze gaven geen van beiden antwoord.


  Lydia besloot nog een poging te wagen. ‘Heeft hij dan in elk geval gezegd hoe hij heet?’


  ‘Jazeker,’ zei Millie. Haar doorgaans bijna doorschijnende wangen werden rozerood. ‘Maar ik ben bang dat ik zo onder de indruk was van zijn gelijkenis met mijn lieve majoor Bentley Alexander Wilmington III dat ik zijn naam ben vergeten.’


  Mittie begon te sputteren. ‘Hij lijkt helemaal niet op de majoor, Millie. Hij is het evenbeeld van mijn eigen kapitein Philip Stanhope.’


  Millie rechtte haar smalle schouders. ‘Ik neem aan dat je verwijst naar die verrader van het Zuiden?’ vroeg ze stijfjes.


  ‘Kapitein Stanhope was helemaal geen verrader, Millicent Fairmont! Hij was gewoon een principieel man die grote moeite had met een Bepaalde Zaak…’


  ‘Tantes, toe,’ zo kwam Lydia tussenbeide, in de hoop dat ze een van de zeldzame, maar felle ruzies tussen de zusters kon voorkomen. De ‘Bepaalde Zaak’ verwees naar de slavernij, en nu haar huwelijk met Mr. Fitch ras naderde, vond Lydia het onderwerp nog weerzinwekkender dan anders. ‘Ik weet niet wie die man is, maar hij lijkt vast op zichzelf en op niemand anders.’


  Terwijl ze naar de deur liep en haar tantes dwong om als golfjes in een zee van verschoten zwart bombazijn voor haar te wijken, hoorde Lydia haar eigen opmerking nog door haar verdwaasde brein galmen.


  Mijn hemel, dacht ze. Ik ben pas achttien, maar ik begin nu al als Mittie en Millie te klinken.


  Als de mysterieuze bezoeker een schuldeiser zou blijken te zijn, wat ze eigenlijk wel verwachtte, zou ze hem simpelweg vertellen dat hij vanaf morgen alle rekeningen naar haar echtgenoot kon sturen, de oprichter en directeur van de First Territorial Bank. Gelukkig bleek er toch wel een enkel voordeeltje aan haar voorgenomen huwelijk te zitten.


  De tantes slopen achter Lydia aan de trap af. Lydia deed haar best om zo waardig mogelijk naar beneden te lopen. Vanaf morgen zou ze nooit meer met dit soort bezoekjes te maken krijgen.


  ‘Hij is in de zitkamer!’ kweelde Mittie zo luid dat de bezoeker het vast kon horen. Net als Millie stond ze halverwege de trap stil en hield ze zich aan de leuning vast, even opgewonden als een kind dat op kerstochtend zijn cadeautjes mocht openmaken.


  Lydia legde een vinger op haar lippen en probeerde zo streng te kijken dat ze hun mond zouden houden, maar ook weer niet zo streng dat ze in tranen zouden uitbarsten.


  Ze vond het vreselijk als haar tantes huilden.


  Op de drempel van de zitkamer haalde ze diep adem. Nadat ze haar rokken had gladgestreken en haar schouders had gerecht, liep ze door de brede deuropening naar binnen. Daar viel ze bijna flauw van schrik.


  Gideon stond op uit de leren stoel van de rechter, waarin niemand ooit plaatsnam, zelfs Jacob niet. Hij hield zijn hoofd een beetje schuin en keek met een peinzend glimlachje naar haar.


  ‘Je ziet eruit of er niets met je aan de hand is,’ merkte hij op.


  Lydia was met stomheid geslagen.


  Uit de zak van zijn overhemd haalde Gideon een maar al te bekende enveloppe. Haar brief.


  ‘Ik heb hem eindelijk gekregen,’ zei hij kalm. ‘Ik gebruik de achternaam Rhodes niet meer. Dat was de schuilnaam van mijn broer Rowdy, en ik had hem een poosje geleend. Mijn eigen achternaam is Yarbro.’


  Hij leek te wachten of ze daarop reageerde.


  Met vuurrode wangen bracht Lydia krakerig uit: ‘Ga zitten, Gid… Mr. Yarbro.’


  Hij grinnikte. Ze herinnerde zich die grijns, waarbij hij maar één mondhoek optrok. Op haar achtste was haar hart er sneller van gaan slaan, en kennelijk was er sinds die tijd niets veranderd. Haar lichamelijke reactie was nu echter nog sterker en beperkte zich niet tot haar hart.


  ‘Als dame mag jij eerst gaan zitten,’ merkte Gideon met een twinkeling in zijn groene ogen op.


  Lydia liep door de kamer en liet zich in de leesstoel van tante Nell zakken, blij dat haar knikkende knieën haar naar die zitplaats wilden brengen.


  Zodra ze had plaatsgenomen, ging Gideon ook zitten.


  ‘Je had me de brief gestuurd,’ zo spoorde hij haar aan toen zij niets zei.


  Lydia voelde haar nek en haar wangen steeds warmer worden. Het liefst wilde ze de vloer zien opensplijten, zodat zij met stoel en al kon verdwijnen. ‘Ik denk dat die per ongeluk op de bus is gegaan, Mr. Yarbro, dus u kunt hem gerust weggooien,’ haastte zich te zeggen. ‘Er is niets aan de hand…’


  Ze stopte met babbelen en hapte naar adem. Wat was er in vredesnaam met haar aan de hand? Eerst was ze zo ondersteboven geweest dat ze geen lettergreep had kunnen uitbrengen, en nu leek er geen einde aan haar woordenstroom te komen.


  ‘Gideon,’ zei hij plechtig en met een aandachtige blik in zijn ogen.


  ‘Pardon?’ Het kostte Lydia de grootste moeite om niet ongemakkelijk in haar stoel te verschuiven.


  ‘Noem me alsjeblieft Gideon in plaats van Mr. Yarbro.’ Hij leunde ontspannen en zelfverzekerd naar voren, volledig op zijn gemak in de indrukwekkende fauteuil. Terwijl hij zijn ellebogen op zijn dijen liet rusten, leek hij tot in het diepst van Lydia’s ziel te kijken. Zijn onderzoekende blik gaf haar een onbehaaglijk gevoel, alsof ze naakt was, maar tegelijkertijd werd ze erdoor geïntrigeerd. ‘Jij hebt me die brief gestuurd, Lydia,’ hielp hij haar herinneren, ‘en ik kan me niet voorstellen dat je dat per ongeluk hebt gedaan.’


  ‘Ze gaat morgen trouwen,’ kondigde een luide stem vanuit de deuropening aan. Het was Helga, een heraut in een eenvoudige jurk, een schort en een mopmuts. Het enige wat er volgens een verbijsterde Lydia nog aan haar verschijning ontbrak, was een lange koperen trompet met een banier eraan en fluwelen schoenen met omgekrulde neuzen. ‘Ze gaat trouwen met een man aan wie ze een grondige hekel heeft.’


  Lydia’s gezicht gloeide van gêne. ‘Helga,’ zei ze ferm, ‘ik heb geen hekel aan Jacob Fitch en ik vind dat je je plaats moet weten. Ga alsjeblieft terug naar de keuken om je met je werk te bemoeien.’


  Helga gehoorzaamde niet. Dat deed ze nooit, en achter haar leken de opgewonden tantes ook niet van plan te zijn om weg te gaan.


  ‘Goed, misschien heb je geen grondige hekel aan Fitch, maar je bent ook beslist niet verliefd op hem!’ zei Helga.


  Nu was Lydia’s vernedering compleet.


  Gideon stond op van zijn stoel, liep door de kamer en sprak de vrouwen in de deuropening zo zachtjes toe dat Lydia hem niet kon verstaan. Wonder boven wonder trok het nieuwsgierige trio zich terug, waarna Gideon de brede deuren voor hun neus dichtdeed.


  Lydia zat stokstijf op haar stoel en deed haar ogen dicht.


  Ze hoorde Gideon niet naderen, dus toen hij zijn hand op haar schouder legde, schrok ze en hapte ze naar adem. Tot haar ontzetting besefte ze dat haar ademnood niet werd veroorzaakt door de schrik, maar door het vreemde, sensuele gevoel dat Gideons aanraking in haar lichaam veroorzaakte.


  ‘Doe je ogen open, Lydia,’ zei hij. ‘Kijk me aan.’


  Hij zat nu op zijn hurken naast haar stoel en keek haar met zijn groene ogen onderzoekend aan. Zijn scherpe blik zag niets over het hoofd en onthulde geheimen die ze zelfs voor zichzelf verborgen had gehouden.


  Tenminste, dat dacht ze.


  ‘Het is allemaal een misverstand,’ fluisterde ze, terwijl ze naar hem probeerde te glimlachen.


  Gideon pakte haar hand en gaf er een kneepje in. ‘Niet liegen,’ zei hij met zachte, schorre stem. ‘Wie is die Jacob Fitch? En waarom ga je met hem trouwen als je niet van hem houdt?’


  Lydia slikte en dwong zichzelf om Gideon recht in de ogen te kijken. ‘Daar heb ik zo mijn redenen voor,’ bracht ze moeizaam uit.


  ‘Wat voor redenen dan?’


  Tranen vertroebelden Lydia’s blik, maar ze probeerde ze weg te knipperen. ‘Wat doet het ertoe, Gideon? Ik heb geen keuze, meer kan ik je niet vertellen.’


  Hij ging rechtop staan en liet met tegenzin haar hand los. Daarna liep hij naar de marmeren schouw en ging hij met zijn rug naar haar toe staan. Zijn blik dwaalde naar het levensgrote portret van de rechter, de onbetwiste blikvanger in de kamer.


  Tenminste, Lydia’s overgrootvader was jarenlang de blikvanger in de zitkamer geweest en had zo echt geleken dat het portret leek te ademen, maar nu had ze alleen maar oog voor Gideon Yarbro.


  ‘Een mens heeft altijd een keuze, Lydia,’ klonk Gideons stem bars. ‘Altijd.’


  Hij draaide zich om, leunde met zijn rug tegen de kunstig bewerkte schouw en vouwde zijn armen over elkaar. Onder zijn schone witte overhemd had hij brede schouders, en zijn walnootkleurige haar was duidelijk net geknipt, ook al was het nog steeds iets te lang.


  Lydia schudde zichzelf wakker uit haar dagdroom. Waarom vielen die dingen haar op?


  Ze probeerde nog rechter op haar stoel te gaan zitten. Misschien had een mens inderdaad altijd een keuze, zoals Gideon beweerde, maar in haar geval waren de alternatieven nog erger dan het vooruitzicht Mrs. Jacob Fitch te worden.


  De tantes, die zoals zoveel mensen hun geld kwijt waren, zouden afhankelijk worden van liefdadigheid. Hun dierbare bezittingen zouden worden geveild. Alle spullen zouden worden betast door anderen en door onbekenden worden meegenomen.


  Omdat Lydia zelf ook geen inkomen had, zou ze misschien barmeid moeten worden in een van de vele saloons in Phoenix, of nog erger.


  Nee, ze zou met Mr. Fitch trouwen.


  Morgenmiddag zou ze om twee uur in zijde en oude kant in deze kamer staan, bijna precies op de plaats waar Gideon nu stond. Naast haar zou Jacob staan, en vanaf een afstandje zou zijn helleveeg van een moeder toekijken, terwijl de woorden werden uitgesproken die Lydia voor de rest van haar leven aan haar zoon zouden verbinden.


  ‘Lydia.’ Bij het horen van Gideons stem vluchtten haar gedachten alle kanten op, als kippen die de schaduw van een aanvallende havik boven zich zagen. ‘Zeg alsjeblieft wat er aan de hand is.’


  ‘Als ik niet met Mr. Fitch trouw, raak ik dit huis kwijt,’ hoorde Lydia zichzelf zeggen. ‘De tantes, je hebt hen gezien, zijn stokoud en hebben dan geen thuis meer. Dan zijn ze volledig berooid. Dat zou werkelijk onverdraaglijk zijn.’


  Gideon keek omhoog en bestudeerde het hoge plafond met het handgesneden lijstwerk en de duizenden piepkleine ingelegde schelpjes, die uit een oceaan aan de andere kant van de wereld kwamen.


  Opeens wenste Lydia dat ze zichzelf naar die oceaan kon toveren, om in de golven op te gaan en nooit meer terug te komen.


  Helaas, ze bleef midden in de zitkamer in de droge, stoffige augustuswarmte van Phoenix zitten, zonder een druppel water om in te verdrinken.


  ‘Het is een prachtig huis,’ erkende Gideon. ‘Maar goed beschouwd is een huis slechts een stapel stenen. Ik denk dat je tantes wel aan een nieuwe omgeving kunnen wennen. Veel mensen kunnen zich elders goed aanpassen.’


  Lydia stond abrupt op van haar stoel, maar liet zich weer zakken toen ze merkte dat haar knieën nog steeds knikten. ‘Je begrijpt het niet,’ protesteerde ze zwakjes.


  Gideons knappe gezicht kreeg een wat hardere uitdrukking. ‘Ik denk juist dat ik je heel goed begrijp, Lydia,’ zei hij. ‘Je bent bereid jezelf te verkopen voor de prijs van een huis. Dat is geen goede afspraak. Je bent veel meer waard.’


  Zijn harde woorden striemden haar.


  Maar het volgende moment ontsnapte er een vreemd, parelend lachje aan haar mond, omdat ze zich herinnerde hoe hopeloos haar situatie eigenlijk was.


  Hoelang zou deze gênante beproeving nog duren? Wederom merkte ze dat ze Gideon niet kon aankijken, omdat zijn blik haar kwetsbaar maakte. ‘Gooi die brief alsjeblieft weg, Gideon,’ zei ze. ‘Excuses voor de last die ik je heb bezorgd en bedankt dat je bent gekomen, maar ik heb werkelijk –’


  ‘Ik kan die brief niet weggooien,’ onderbrak Gideon haar. ‘Ik kan je noodkreet niet zomaar negeren. We hadden afgesproken dat je de brief zou posten als je in de problemen zat, en ik weet nu dat dat inderdaad het geval is.’ Hij zweeg even. ‘En ik heb je er net van beschuldigd dat je jezelf verkoopt. Heb je dat wel gehoord? De meeste vrouwen zouden me een klap in mijn gezicht geven, maar jij komt niet eens uit je stoel.’


  Lydia durfde niet te reageren.


  Gideon liep door de kamer, boog zich over haar heen en pakte met zijn handen haar leuningen beet, waardoor ze gevangenzat.


  ‘Je kunt me niet helpen.’ Lydia’s stem was nauwelijks meer dan gefluister. Ze kon niet meer tegen hem liegen en kon hem ook niet aankijken, al vulde zijn zonneschijn-en-scheerschuimgeur haar neus en bezorgde hij haar de kriebels in haar maag. ‘Toe, Gideon, ga alsjeblieft weg.’


  Hij kwam geen centimeter van zijn plaats. Zijn stem klonk laag en ruw, als rollende donder in de verte. ‘Als ik al ergens naartoe ga, is het naar je bruidegom, om hem te vertellen dat de bruiloft niet doorgaat.’


  Lydia’s gezicht vertrok. Zonder dat ze het wilde, keek ze hem aan. ‘Gideon, nee! Mijn tantes, dit huis…’


  ‘Dat huis kan me wat,’ grauwde Gideon, terwijl hij achteruitliep en haar aan haar schouders uit haar stoel trok. ‘Jij gaat niet trouwen met een man van wie je niet houdt.’


  Eindelijk wist Lydia ergens een flard trots vandaan te toveren. Leugens hadden niet geholpen, en de waarheid ook niet. Nu had ze alleen nog maar bravoure tot haar beschikking. ‘Je kunt me niet dwingen om de bruiloft af te zeggen,’ zei ze ferm.


  Zijn ogen vernauwden zich en zijn kaak verstrakte.


  ‘O, jawel,’ zei hij.


  ‘Hoe dan?’ vroeg Lydia uitdagend.


  En toen deed hij het ondenkbare.


  Hij kuste haar, en niet voorzichtig, zoals een vriend haar zou kussen. Nee, Gideon Yarbro kuste haar vurig als een minnaar, waarbij hij zijn lippen hard op de hare drukte. Intuïtief deed ze haar mond een stukje open, waarna de kus intiemer werd dan in haar stoutste dromen.


  Het was een vreselijk, verrukkelijk moment, dat haar leven voorgoed zou veranderen.


  Veel te vlug liet Gideon haar los, waarna Lydia stond te trillen alsof hij hier, in de zitkamer, volledig bezit van haar had genomen. Het was alsof hij haar met al zijn kleren aan tot de zijne had gemaakt.


  ‘Zo zal het niet zijn als hij je kust,’ zei Gideon na een lange stilte. Hij draaide zich om en liep weg. Nadat hij de deuren van de zitkamer had geopend, liep hij door naar de voordeur, die een paar tellen later met een klap achter hem dichtviel.


  Lydia kon zich niet bewegen. Ze kon niet achter hem aan lopen, niet gaan zitten, niet eens door haar knieën zakken. Ze kon zich domweg niet verroeren.


  Die ellendige Gideon Yarbro, dacht ze. Die verschrikkelijke ellendeling! Hij had alles verknoeid door haar de waarheid te vertellen.


  Jacob Fitch zou haar inderdaad nooit kussen zoals Gideon haar had gekust. Hij zou nooit vonken van een vlammend, vreselijk verlangen door haar bloed laten suizen. Nee, ze zou nooit meer meemaken wat ze vóór, tijdens en na het moment van Gideons kus had gevoeld. Op een manier die ze zelf niet begreep, was het alsof hij haar voor zichzelf had opgeëist, alsof hij haar zo grondig had veroverd dat ze nooit meer aan Jacob of een andere man kon toebehoren.


  Met één simpele kus had hij een brandend verlangen in haar wakker gemaakt, en tegelijkertijd had hij dat verlangen volledig bevredigd. Het wreedste was echter dat die korte, intense bevrediging haar had laten voelen hoe fijn de liefkozingen van een man, een bepaalde man, konden zijn.


  Nu hij weg was, hongerde ze naar méér van wat ze nooit zou kunnen hebben. Om die reden kreeg ze bijna een hekel aan hem.


  Als een naar talk geurende wind haastten de tantes en Helga zich het vertrek in. Ze kwamen zo dicht om Lydia heen staan dat ze bijna met haar armen maaide om hen af te weren, zoals ze een zwerm boze, pikkende kraaien van zich af zou slaan.


  ‘Je ziet er verschrikkelijk uit!’ riep een van de tantes opgetogen.


  ‘Ga zitten,’ smeekte de ander.


  ‘Halleluja,’ jubelde Helga, haar handen in de lucht stekend alsof ze zich zojuist tot een nieuwe godsdienst had bekeerd. ‘Die man heeft je gekust zoals een vrouw gekust hoort te worden!’


  Lydia herstelde zich net voldoende om vernietigend naar de drie vrouwen te kijken. ‘Hebben jullie soms door het sleutelgat staan loeren?’ wilde ze weten. Het was alsof een krachtiger deel van haar persoonlijkheid naar voren trad en de oude, geplaagde Lydia naar de achtergrond verdreef.


  Dat krachtige deel was een losbandig brutaaltje, zo boos dat haar ogen vuur spuwden.


  Ze was ook niet van plan om te gaan zitten, hoe ‘verschrikkelijk’ ze er ook uitzag.


  ‘Helga keek door het sleutelgat,’ antwoordde Mittie deugdzaam. ‘Zoiets zouden Millie en ik nooit doen. Het is onfatsoenlijk.’


  ‘Het interesseert me niet wat fatsoenlijk is,’ zei Helga verheugd. ‘Hij heeft je zo goed gekust dat hij je net zo goed op de grond had kunnen leggen om bezit van je te nemen!’


  Mittie en Millie hielden geschokt hun adem in en sloegen hun handen voor hun mond.


  Zelfs het losbandige brutaaltje was enigszins gechoqueerd.


  ‘Helga!’ riep ze met een vuurrood gezicht uit.


  ‘Hemeltje, zoiets zeg je toch niet,’ mompelde Mittie hoofdschuddend.


  ‘Vroeger fluisterde majoor Bentley Alexander Wilmington III ook ondeugende dingen in mijn oor,’ bekende Millie dromerig. ‘Dat deed hij toen we ’s avonds een keer samen op de verandaschommel zaten. Als mijn vader dat had geweten, had hij hem met zijn paardenzweep geslagen.’


  ‘Millicent!’ zei Mittie verwijtend.


  Helga schaterde het uit. ‘Halleluja,’ herhaalde ze, zich omdraaiend om het vertrek te verlaten. ‘Halleluja!’


  ‘Je begrijpt het niet,’ zei Lydia voor de tweede keer die middag. Het losbandige brutaaltje was plotseling verdwenen en had plaatsgemaakt voor een maagdelijke, angstige, weerspannige bruid, die tranen in haar ogen had en moeite moest doen om niet te huilen. ‘Gideon beschuldigde me ervan… Hij is woedend weggegaan en…’ Ze begon te huilen. ‘Hij komt nooit meer terug.’


  ‘Als je dat denkt, ben je een domoor,’ zei Helga vanuit de deuropening. ‘Hij komt wel degelijk terug, ruim op tijd om die dwaze bruiloft te voorkomen.’


  ‘Je hebt hem niet gezien… Hij was razend…’


  ‘O, ik heb hem wel degelijk gezien.’ Helga klonk nu een stuk terughoudender dan tijdens haar halleluja’s. ‘Hij liep me bijna omver toen hij deze kamer uit stormde. Ik zag dat hij verschrikkelijk boos was, maar ik weet zeker dat hij terugkomt. Let op mijn woorden, Lydia Fairmont. Hij komt terug.’


  Dat vooruitzicht vervulde Lydia tegelijkertijd met hoop en angst. Haar gevoelens waren net zo verward als de kluwen borduurzijde onder in haar naaimand.


  Mittie was inmiddels bezorgd geworden en tikte zachtjes op haar arm. ‘Heb je weer hoofdpijn gekregen, lieverd?’ vroeg ze. ‘Je ziet er écht verschrikkelijk uit. Misschien moet je nog even gaan rusten, dan kan Helga je je avondeten wel op een dienblad brengen…’


  ‘Ik breng Miss Lydia helemaal geen dienblad met avondeten!’ riep Helga, die al halverwege de keuken was. ‘Ze is niet hulpbehoevend, dus stellen jullie je alsjeblieft niet zo aan!’


  Mittie, Millie en Lydia keken elkaar aan.


  ‘Ik vind dat Helga een beetje eigenzinnig begint te worden,’ bekende Mittie met grote ogen en op vertrouwelijke toon.


  ‘Papa zou dit onbeleefde gedrag nooit hebben getolereerd,’ zei Millie, maar ze keek vol genegenheid naar de plek waar Helga zojuist had gestaan.


  ‘O, schei toch uit,’ snauwde Lydia. ‘Is het jullie in al die jaren nooit opgevallen dat Helga niet alleen de baas is over het huishouden, maar ook over ons?’


  ‘Misschien moeten we haar ontslaan,’ opperde Mittie, die bij de gedachte al tranen in haar ogen kreeg.


  ‘Haar op straat zetten,’ beaamde Millie, die ook begon te huilen.


  ‘Helga gaat helemaal nergens naartoe,’ zei Lydia, wier blik verzachtte toen ze zag dat haar tantes duidelijk van streek raakten. ‘Niemand van ons gaat ergens naartoe.’


  ‘Niet?’ vroeg Mittie snuffend.


  Nee, echode een stem diep in haar hart ferm, maar verdrietig. Want ondanks het bezoek van Gideon Yarbro zou ze morgenmiddag om twee uur haar plicht doen en met Jacob Fitch trouwen.


  Lydia keek omhoog naar het portret van de rechter, die vanaf zijn plaats boven de schouw bars naar beneden keek.


  Ze had durven zweren dat hij ademde.


  


  Het eerste wat Gideon Yarbro zichzelf verbood, was teruggaan naar de Golden Horse Saloon en whisky drinken tot hij Lydia Fairmont uit zijn hoofd kon zetten.


  Daarna droeg hij zichzelf op om Jacob Fitch te gaan zoeken.


  Dat was een stuk eenvoudiger. Hij vroeg op straat naar Fitch en werd naar de First Territorial Bank op Main Street verwezen.


  Nog vol van de vreemde woede die Lydia in hem had ontstoken, liep Gideon naar binnen alsof hij de bank wilde beroven. Het handjevol aanwezige cliënten ging zelfs op de vlucht toen ze hem zagen aankomen.


  De bankbediende, die kennelijk in zijn eentje dienst had, keek alsof hij zich op de grond wilde laten vallen en zijn handen op zijn hoofd wilde leggen.


  Gideon sloeg met zijn handpalmen op de balie. ‘Ik wil Jacob Fitch spreken,’ zei hij. ‘Nu meteen.’


  De bankbediende, een kleine man met een nerveus trekje onder zijn linkeroog en een wiebelend konijnenneusje, knipperde achter zijn dikke brillenglazen. ‘Dat gaat niet,’ zei hij met trillende stem.


  ‘Waarom niet?’ Gideon liet zich niet zomaar wegsturen.


  ‘Omdat hij er niet is,’ antwoordde de bankbediende, die een beetje dapperder begon te worden. ‘Hij is bij de kleermaker om zijn trouwpak te passen.’


  ‘En van welke kleermaker is Mr. Jacob Fitch klant?’ wilde Gideon weten.


  ‘Dat hoef ik u niet te vertellen,’ antwoordde de bankbediende.


  Gideon reikte over de balie, pakte de man bij zijn overhemd en tilde hem zo hoog op dat zijn ongetwijfeld kleine voetjes de grond niet meer raakten. Het was niet zijn gewoonte om iemand zo beet te pakken, maar hij was boos en hij wilde Jacob Fitch per se spreken. ‘Welke kleermaker?’ herhaalde hij. Zodra hij besefte dat de man geen antwoord kon geven omdat hij geen lucht kreeg, liet hij hem een stukje zakken om hem naar adem te laten happen.


  ‘Feinstein,’ bracht de bankbediende moeizaam uit. ‘Op Third Street.’


  Gideon zette de man weer op zijn voeten. ‘Dank u wel,’ zei hij beleefd, waarna hij de bank verliet.


  Hij vond de zaak van de kleermaker inderdaad op Third Street. Omdat hij vond dat hij in de bank misschien wel een beetje te ver was gegaan, stond hij op de stoep voor de winkel stil en haalde hij langzaam en diep adem. Daarna las en herlas hij de gouden letters op de brandschone etalage: ARTHUR FEINSTEIN, LEVERANCIER VAN VERFIJNDE HERENKLEDING. Hij bestudeerde zelfs het driedelige grijze pak dat op een paspop hing, alsof hij van plan was om een nieuw pak te kopen.


  Zodra hij dacht dat hij zich weer netjes kon gedragen, duwde hij de deur open en ging hij naar binnen.


  Boven zijn hoofd begon een belletje te rinkelen.


  De zaak leek verlaten te zijn, iets waarvan Gideon weer aardig uit zijn hum begon te raken.


  ‘Hallo? Is daar iemand?’ riep hij.


  Tussen twee gordijnen achter in de winkel verscheen een kaal hoofd. ‘Ik kom zo bij u, sir,’ zei de man duidelijk verstaanbaar, ondanks de rij glinsterende spelden tussen zijn lippen.


  Dat was ongetwijfeld Mr. Feinstein, leverancier van verfijnde herenkleding.


  ‘Ik ben op zoek naar Jacob Fitch,’ zei Gideon, zijn stem enigszins verheffend.


  Er verscheen een hoofd naast dat van Feinstein, een hoofd dat ook kalend was. Het bijbehorende gezicht was foeilelijk en leek geïrriteerd te zijn dat zijn bezigheden werden verstoord.


  ‘Ik ben Fitch,’ zei de tweede man. ‘Wie ben je en wat wil je?’


  Lydia, antwoordde Gideon in gedachten. Ik wil Lydia.


  ‘Mijn naam is Gideon Yarbro,’ zei hij luid en met een knikje naar de kleermaker. ‘En ik denk dat het prettiger voor u is als we dit gesprek onder vier ogen voeren.’


  ‘Feinstein is al jaren mijn kleermaker,’ zei Fitch. ‘Ik heb geen geheimen voor hem.’


  Dat vond Gideon een vreemde opmerking, maar hij hield zijn mening voor zich. ‘Zoals u wilt,’ zei hij. ‘Ik wil het met u hebben over Lydia Fairmont.’


  Er verscheen een brede en ietwat wellustige glimlach op het gezicht van Fitch, wat Gideon alleen maar chagrijniger maakte. ‘Mijn bruidje,’ zei hij. ‘De bruiloft vindt morgen plaats.’


  ‘De bruiloft wordt uitgesteld,’ zei Gideon, die versteld stond van zijn eigen stoutmoedigheid. ‘Misschien wordt er zelfs helemaal niet getrouwd.’


  Fitch staarde hem aan en kwam eindelijk achter de gordijnen vandaan. Hij droeg een chic pak waarvan de broekzoom was omgespeld, maar geen overhemd. Plukken dik haar bedekten zijn borstkas. ‘Is Lydia ziek?’ wilde hij weten.


  ‘Nee,’ antwoordde Gideon. ‘Ze heeft gewoon wat tijd nodig om na te denken.’


  Waar was hij mee bezig? Was hij soms krankzinnig geworden?


  Lydia had hem onomwonden verteld dat ze van plan was om met deze man te trouwen. Gideon had het recht niet om zich met haar zaken te bemoeien.


  Maar ja, waarom had ze hem dan die brief gestuurd?


  Ze had hem al die jaren bewaard en uiteindelijk op de bus gedaan.


  Dat kon hij niet zomaar van zich af zetten.


  Het gezicht van Fitch werd rood van ergernis. Mr. Feinstein dook weg achter de gordijnen, met een blik alsof hij de spelden in zijn mond zou kunnen doorslikken.


  ‘Tijd om na te denken?’ donderde Fitch. ‘Wat valt er na te denken?’


  ‘Tja, sir, ze weet niet of ze wel van u houdt,’ antwoordde Gideon diplomatiek.


  ‘Wát?’


  ‘Zulke dingen gebeuren. Vrouwen krijgen de zenuwen als ze aan de huwelijksnacht denken…’


  ‘Wie ben jij?’ schreeuwde Fitch. Hij balde zijn vuisten, maar kwam niet dichterbij.


  Heel verstandig van hem, dacht Gideon.


  ‘Dat heb ik u al verteld. Mijn naam is Gideon Yarbro.’


  De woedende Fitch fronste zijn wenkbrauwen, waardoor ze één lange, harige streep leken. ‘En wat heb jij met Lydia te maken?’


  ‘Ik ben een oude vriend van haar,’ antwoordde Gideon.


  Fitch staarde hem dreigend aan. ‘God is mijn getuige, als jij je bij Lydia vrijheden hebt veroorloofd…’


  ‘Vrijheden veroorloofd?’ herhaalde Gideon.


  ‘Je weet verdomd goed waar ik het over heb!’


  Gideon wilde heel ver gaan om dit huwelijk te voorkomen, maar het ging hem te ver om Lydia’s reputatie te bezoedelen. ‘Nee, haar goede naam is onaangetast,’ zei hij. ‘Maar ik heb haar vanmiddag wel gekust.’


  ‘Heb jij mijn verloofde gekust? En heeft zij dat toegestaan?’ Fitch liep paars aan en zag eruit alsof hij elk moment een beroerte kon krijgen. Dat zou erg vervelend voor hem zijn, maar tegelijkertijd ook een oplossing van het probleem.


  ‘Ik moet zeggen dat ik haar niet veel gelegenheid heb gegeven om te protesteren,’ bekende Gideon minzaam. Hij wist dat hij eigenlijk al te veel had gezegd. Als hij er nu aan toevoegde dat Lydia zijn kus had beantwoord en bijna in zijn armen was gesmolten, zou hij over de schreef gaan. ‘Ze heeft tijd nodig, meer niet. Een week. Een maand. Een jaar, misschien.’


  Fitch spuwde zijn woorden bijna uit. ‘Tot twee uur morgenmiddag,’ zei hij. ‘Zo lang krijgt ze om na te denken.’


  Na die woorden verdween Lydia’s onwaarschijnlijke verloofde weer achter de gordijnen. Het enige wat Gideon nog kon bedenken, was achter hem aan gaan en hem de winkel uit slepen, maar wat schoot hij daarmee op?


  Nee, wacht, hij had nog een idee.


  En dat plan had te maken met Lydia, niet met Jacob Fitch.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Die nacht deed Lydia geen oog dicht, en dat was ook geen wonder. Voortdurend werd ze geplaagd door gedachten aan haar naderende bruiloft en de herinnering aan Gideons onverwachte bezoek.


  Zodra de haan van de buren begon te kraaien, kwam ze uit bed om zich te wassen en aan te kleden. Daarna vlocht ze haar haren en zette ze ze onder in haar nek in een dikke knot vast.


  Zo zag Jacob haar graag, en hij had meer dan eens gezegd dat ze haar haren zo moest dragen wanneer ze getrouwd waren. De vrouw van een bankier hoorde er fatsoenlijk uit te zien.


  Met een ongelukkige blik staarde Lydia in de spiegel van haar kaptafel naar haar bleke gezicht. Haar ogen waren hol en hadden de kleur van blauwe plekken, niet van viooltjes. Haar lippen waren strak opeengeperst.


  Hoewel ze wist dat ze zichzelf alleen maar kwelde, dwaalden haar gedachten onherroepelijk weer af naar Gideon. Ze wist zeker dat hij haar het liefst met loshangend haar zou zien. Hij wilde hij haar soepele krullen vast over haar rug zien golven.


  Achter haar ging de slaapkamerdeur open.


  In de deuropening verscheen Helga, die nooit de moeite nam om aan te kloppen. Op haar gezicht stond een bedrukte blik. Ze was ervan overtuigd geweest dat Gideon terug zou komen, maar nu leek de werkelijkheid haar weer bruut aan te staren. ‘Kom je ontbijten?’ informeerde ze, zachtjes pratend omdat ze de tantes niet wilde wekken, die in de kamer tegenover die van Lydia sliepen.


  Lydia schudde haar hoofd. Ze wist zeker dat ze zou moeten kokhalzen als ze een hap probeerde door te slikken.


  Na een korte aarzeling kwam Helga de kamer binnen. Ze liep naar Lydia toe en legde een hand op haar schouder. Daarna dwaalde haar blik af naar de bruidsjurk van Nell, die als een doodskleed aan een haakje aan de binnenkant van de kastdeur hing. Vervolgens keek ze weer naar Lydia’s krijtwitte gezicht in de spiegel. ‘Je kunt nog van gedachten veranderen,’ merkte ze op, duidelijk niet op haar gemak. ‘Doe het niet, Lydia, offer jezelf alsjeblieft niet op voor een stel stoffige oude spullen en gedeukt zilver…’


  ‘Vind je de tantes stoffige oude spullen, Helga?’ vroeg Lydia zacht. ‘Ze zouden doodgaan als ze dit veilige huis kwijtraakten. Het is hun hele wereld.’


  Helga liet een afkeurend gesnuif horen, maar haar blik was verdrietig en haar mondhoeken zakten naar beneden. ‘Ze hebben een oorlog overleefd, Lydia,’ hield ze vol. ‘Ze hebben het overleefd dat hun ouderlijk huis werd geplunderd en platgebrand. Ze zijn hun grote liefdes kwijtgeraakt en zijn met rechter Fairmont helemaal uit Arizona gekomen om hier opnieuw te beginnen. Hun vader heeft hen in de watten gelegd, hen behandeld alsof ze porseleinen beeldjes waren die bij de eerste aanraking konden breken. Daarna deed Nell, God hebbe haar ziel, dat nog eens dunnetjes over, en nu ben jij van plan de traditie voort te zetten. Begrijp je wat ik bedoel? Niemand heeft Miss Mittie en Miss Millie ooit de kans gegeven om te laten zien hoe sterk ze zijn.’


  ‘Ze waren nog heel jong toen ze met al die tegenslagen te maken kregen,’ wierp Lydia nauwelijks hoorbaar tegen. In gedachten probeerde ze zich een beeld te vormen van de plundering van de plantage in Virginia. Overal vlammen, alles verbrand, op een paar portretten, sieraden en een zilveren vaasje na. Dat laatste was trouwens een geschenk van George en Martha Washington geweest, als dank voor het feit dat een familielid van de tantes tijdens die verschrikkelijke winter meel en gedroogde bonen naar Valley Forge had gestuurd. Maar hoelang ze er ook over nadacht, ze wist dat ze zich niet echt kon voorstellen hoe het voor de tantes moest zijn geweest. Mittie had ernstige brandwonden opgelopen toen ze brieven wilde redden van kapitein Stanhope, die hij haar had geschreven nadat hij een aanstelling in het leger van Potomac had gekregen. Millie was bijna door een van de plunderaars verkracht. Een van hun voormalige slaven, Old Billy, was tussenbeide gekomen en had zijn hoffelijkheid met een dodelijk geweerschot door de keel moeten bekopen. Dat had Nell tijdens een van haar zeldzame, gefluisterde ontboezemingen onthuld aan Helga, niet aan Lydia.


  ‘Geef Miss Mittie en Miss Millie een kans,’ smeekte Helga. ‘Als je je oude tantes vraagt of ze het écht erg vinden om hier weg te gaan, zul je eens zien hoe taai ze zijn.’


  Lydia dacht even over dat voorstel na, maar schudde toen haar hoofd. Mittie en Millie waren op leeftijd, veel te oud voor grote veranderingen. Omwille van haar zouden ze hun best doen om er het beste van te maken, maar zelf vond Lydia dat ze zoiets niet van haar bejaarde tantes mocht verwachten.


  Ze dwong zichzelf om te slikken en Helga via de spiegel aan te kijken. ‘Je hebt dus niets van Gideon gehoord?’ vroeg ze aarzelend. Haar trots had het haar bijna verboden om de vraag te stellen.


  ‘Nog niet,’ antwoordde Helga ernstig, maar in haar lichtblauwe ogen vlamde een sprankje hoop op. ‘Maar dat kan nog gebeuren.’


  ‘Hij komt vast niet.’ Lydia’s stem was nauwelijks meer dan gefluister.


  Maar hij was toch ook gekomen toen hij haar brief had gekregen?


  En hij had haar gekust.


  ‘Ik denk dat je je vergist,’ zei Helga, terwijl ze zich omdraaide en naar de deur liep. ‘Ik breng je wel een kop koffie en een broodje. Je moet echt iets eten, Lydia. Je moet sterk zijn, wat er vandaag ook gebeurt.’


  Het had geen zin om te protesteren. Helga deed toch precies wat ze zelf wilde.


  En Lydia zou doen wat zij wilde: ze zou de koffie uit het raam gooien en het broodje op de vensterbank leggen voor de vogels. Want tenzij er een wonder gebeurde, en ze had er nog nooit een meegemaakt, zou ze over een paar uur Jacobs echtgenote zijn. Dan zat ze vast aan alle plichten die daarbij hoorden, ook de plicht om het bed met hem te delen.


  Bij die gedachte moest ze al helemaal niet meer aan eten denken.


  ‘Dank je,’ mompelde ze. ‘Maar ik kom straks liever beneden in de keuken eten, net als de anderen.’


  Helga knikte berustend, maar ze kon het niet nalaten om weer een bitse opmerking te maken. ‘Als je maar niet denkt dat ik je dan bedien alsof ik de hulp in huis ben,’ waarschuwde ze.


  Ondanks alles wat Lydia tijdens de komende uren, dagen, maanden en jaren zou moeten doorstaan, schoot ze in de lach. Helga hield het grote huis schoon en bereidde drie maaltijden per dag, maar ze was pas bereid iemand te bedienen als hij doodziek was, of op het punt stond te gaan trouwen.


  Zodra Helga het vertrek had verlaten, rechtte Lydia haar rug en staarde ze naar haar eigen spiegelbeeld.


  ‘Of je het nu wilt of niet, je moet met Jacob Fitch trouwen,’ zei ze tegen zichzelf. ‘Leg je er dus maar gewoon bij neer en hou op met zeuren.’


  Omdat ze daar daadwerkelijk moed uit putte, stond ze op van het krukje voor haar kaptafel en maakte ze haar bed netjes op, alsof het een doodgewone dag was. Daarna liep ze naar de bruidsjurk van tante Nell, die aan de kastdeur hing. In de loop der jaren was de stof hier en daar vergeeld. Zelfs Helga had de lichtbruine verkleuringen niet uit de vouwen kunnen strijken, maar het bleef een prachtige creatie van zijde, handgeklost Duits kant, verkleurde zaadparels en verbleekte, vernuftig gevlochten ivoorkleurige linten op het lijfje.


  Terwijl Lydia naar die beeldschone jurk keek, besefte ze dat het kledingstuk de vorige keer onder heel andere omstandigheden was gedragen. Nell Fairmont was pas zestien geweest toen ze met Mr. Baker was getrouwd, een krantenman die twee keer zo oud was geweest als zij. Ze hadden een bruiloft gevierd met alles erop en eraan: een kerkdienst, bloemen, een kaart en een gouden trouwring met smaragden. Op die zonovergoten dag was Nell aan de arm van rechter Fairmont naar het altaar gelopen.


  Nell was nog maar een peuter geweest toen rechter Fairmont Virginia met zijn dochters en twee verweesde kleinkinderen was ontvlucht. Het andere kleinkind was Nells enige broertje, Lydia’s vader, en hij was op dat moment nauwelijks een jaar oud geweest. De moeder van Nell en Herbert, Louisa, was in het begin van de oorlog overleden. Volgens de verhalen had ze het niet kunnen verdragen dat haar echtgenoot, Andrew Fairmont, naar het front was gestuurd. Andrew, de jongere broer van Mittie en Millie, was al vlug gewond geraakt en had maanden in een ziekenhuis van de Yankees gelegen. Toen hij na een gevangenenruil eindelijk was vrijgelaten, had het hem nog heel veel tijd en moeite gekost om thuis te komen. Daar had hij tot zijn ontzetting te horen gekregen dat Louisa was overleden. Nell had verteld dat hij uren bij haar graf had gestaan, vervolgens naar een van de bijgebouwen was gelopen en zich aan een van de dakspanten had opgehangen.


  Nell en haar broer waren in Phoenix grootgebracht en Nell was uitgegroeid tot een sterke, koppige vrouw met een echte pioniersgeest. Herbert, die door zijn grootvader, tantes en zus Johnny werd genoemd, bracht het tot arts, trouwde en werd de vader van Lydia. Volgens Helga was Johnny, die buiten rechter Fairmont de enige man in de familie was, ‘bijzonder verwend’ geweest.


  Lydia had geen herinneringen meer aan haar moeder, die was gestorven toen zij nog heel klein was.


  Nu ze aan haar tante Nell dacht, miste ze haar opeens zo vreselijk dat het bijna lichamelijk pijn deed. Met de vingers van haar rechterhand raakte ze de fragiele kant op de rok van de jurk aan. ‘Ik doe er toch wel goed aan, tante Nell?’ vroeg ze zachtjes. ‘Het is toch goed dat ik zorg dat de tantes altijd een dak boven hun hoofd zullen hebben?’


  Natuurlijk kwam er geen antwoord.


  Nell Fairmont Baker was kinderloos gebleven en was al vroeg weduwe geworden, maar ze was een pittige vrouw geweest en had zich bewonderenswaardig door alle teleurstellingen in haar leven heen geslagen. Toen ze hoorde dat Lydia’s vader was overleden, was ze meteen naar Stone Creek gereisd om de zorg voor Lydia op zich te nemen.


  Ze had altijd gedaan wat er gedaan moest worden, en daar was ze trots op geweest. In Lydia’s situatie zou ze dus waarschijnlijk ook haar plicht hebben gedaan en haar jawoord aan Mr. Fitch hebben gegeven om de familie te helpen. Toch?


  Of zou ze eieren voor haar geld hebben gekozen en de benen hebben genomen? Zou ze de tantes en Helga in een postkoets of een trein hebben geduwd en op zoek zijn gegaan naar een plaats om opnieuw te beginnen?


  Lydia had zich die vraag al zo vaak gesteld dat ze er doodmoe van begon te worden. Ze draaide zich om en verliet haar slaapkamer, vastbesloten om Helga de indruk te geven dat ze wat zou eten en een kop koffie zou drinken. Daarna zou ze de tuin in gaan om bloemen te plukken. Ze zou de hele zitkamer met kleurrijke, geurige bloemen vullen en in de mooie bruidsjurk van tante Nell de stralende bruid spelen.


  Al kostte het haar nog zoveel moeite.


  Bijna de hele nacht had Gideon de straten, steegjes en saloons van de woestijnstad afgestruind om meer over Jacob Fitch te weten te komen. De antwoorden op zijn vragen had hij nog onaangenamer gevonden dan de man zelf.


  Zoals hij al had vermoed, was Fitch steenrijk, maar de enige duidelijke luxe die de bankier zichzelf had veroorloofd, was de auto die hij speciaal bij de fabriek van Henry Ford had besteld. Hij woonde met zijn bejaarde moeder in een appartement boven de bank, en voor zover de mensen in het stadje wisten, was hij nooit getrouwd geweest of zelfs maar in het gezelschap van een vrouw gezien.


  Terwijl Gideon in zijn hotelkamer naar de opkomende zon keek, nam hij het enige plan dat hij had kunnen bedenken voor de honderdste keer door. Het plan was drastisch, wanhopig en ook nog eens gevaarlijk, als hij de geruchten die hem tijdens de nacht ter ore waren gekomen moest geloven. Nu Fitch wist dat Gideon de huwelijksvoltrekking wilde dwarsbomen, scheen hij een aantal kleerkasten van kerels te hebben ingehuurd om de voordeur van de familie Fairmont te bewaken.


  Even had Gideon met de gedachte gespeeld om Rowdy en Wyatt middels een telegram om hulp te vragen, want hij wist dat ze meteen naar Phoenix zouden komen, zelfs voordat hij de situatie had uitgelegd. Hij wist echter ook dat ze nooit op tijd in de stad konden zijn. Zelfs als ze hun paarden de sporen gaven, was de afstand te groot, en de trein arriveerde die middag pas ná de huwelijksvoltrekking. Nu bijna iedereen met de trein reisde, reden er ook bijna geen postkoetsen meer, en dat vervoermiddel was eigenlijk ook te langzaam.


  Gideon betwijfelde trouwens ook of zijn broers zomaar een huwelijk zouden dwarsbomen omdat híj dat wilde. Waarschijnlijk zouden ze samen naar Lydia gaan en haar vragen wat ze zelf wilde. Dan zouden ze te horen krijgen dat ze met Fitch wilde trouwen, omdat ze die beslissing nu eenmaal had genomen. Rowdy en Wyatt zouden haar op haar woord geloven.


  Dat kon Gideon niet, omdat ze hem die brief had gestuurd.


  Berustend trok hij een schoon overhemd aan en kamde hij zijn haren. Daarna pakte hij zijn tas en verliet hij de hotelkamer. Nadat hij de kamer had betaald, liep hij de stad in en huurde hij bij de eerste stalhouderij die hij zag een rijtuigje en twee paarden. Vervolgens ging hij te voet naar het huis van Lydia.


  Bij zijn eerste bezoek was hij gewoon naar de voordeur gelopen en had hij aangebeld.


  Nu liep hij achterom. Als Fitch inderdaad een paar potige kerels had ingehuurd, kon Gideon ze nu nog nergens ontdekken.


  Na zijn klop werd er opengedaan door de huishoudster, een stevige vrouw met peper-en-zoutkleurig haar en blauwe ogen die enigszins verfletst leken, alsof ze te veel nare dingen hadden gezien.


  Zodra ze hem herkende, klaarde haar gezicht echter op.


  ‘Ik wíst dat je zou komen,’ zei ze, haar hand op haar pronte boezem leggend.


  Gideon legde zijn vinger op zijn lippen. ‘Waar is Lydia?’ vroeg hij zachtjes.


  De vrouw zette een stap naar achteren en gebaarde dat hij mocht binnenkomen. ‘In de zitkamer,’ antwoordde ze. ‘Ze vult de vazen met bloemen. Het arme schaap is vastbesloten om dit domme plan door te zetten. Het is een koppig kind, onze Lydia.’


  Gideon grinnikte, maar niet helemaal van harte. ‘Zijn de tantes ook in de buurt?’


  ‘Miss Mittie en Miss Millie zijn in hun slaapkamer,’ antwoordde de huishoudster. ‘Rond deze tijd trekken ze zich altijd terug voor hun correspondentie, al mag de hemel weten aan wie ze tegenwoordig nog brieven schrijven.’


  ‘Wilt u hen alstublieft voor me roepen?’ vroeg Gideon. Met een brede grijns voegde hij eraan toe: ‘En wilt u Lydia dan een paar minuten bezighouden?’


  Het gezicht van de huishoudster begon te stralen. ‘Wacht maar even in de bibliotheek,’ zei ze. ‘Ik denk dat Lydia daar vandaag niet komt. Ze heeft zoveel aan haar hoofd dat ze nu niet aan lezen toekomt.’


  Gideon knikte. ‘Dank u wel, Miss…’


  ‘Helga,’ drong de huishoudster aan. ‘Noem me alsjeblieft Helga.’


  Gideon stopte zijn linkerhand in zijn broekzak, om te voorkomen dat hij zijn vingers door zijn haren zou halen en haar zou laten zien hoe zenuwachtig hij was. ‘Ik ben je zeer erkentelijk, Helga,’ zei hij.


  Ze bracht hem naar de bibliotheek, een langgerekt vertrek dat helemaal propvol boeken stond. Nadat ze was weggegaan, ijsbeerde hij door de kamer, te nerveus om een paar boeken door te bladeren. In een andere situatie zou hij dat wel hebben gedaan.


  Hij begreep best dat de tantes het vreselijk zouden vinden om dit huis te verlaten. Voor Lydia zou het ook niet meevallen. Waarschijnlijk was dit het mooiste huis van heel Arizona, al had hij in het oosten van het land huizen gezien die nóg chiquer waren.


  Even later kwam Helga naar beneden. Ze duwde Lydia’s tantes bijna letterlijk de bibliotheek in en waarschuwde dat ze zachtjes moesten doen. Gideon stond er weer van te kijken hoe klein ze eigenlijk waren. Ze deden hem denken aan vogeltjes die in een storm op een nokbalk zaten en elk moment konden worden weggeblazen.


  Anderzijds zag hij de intelligentie in hun blik en de waardigheid waarmee ze het hoofd geheven hielden. Ze bleven dicht bij Helga, en van onder hun sneeuwwitte haar keken ze hem behoedzaam, maar nieuwsgierig aan.


  Gideon bleef op een afstandje staan om hen niet bang te maken.


  Toen hij vroeg of ze wilden plaatsnemen, gingen ze naast elkaar op een bankje zitten. Hun schouders raakten elkaar en ze keken hem aandachtig aan. Nadat ze de rokken van hun versleten zwarte jurken hadden gladgestreken, vouwden ze hun handen op hun schoot.


  ‘Kom je Lydia weer kussen?’ vroeg een van hen.


  Al had Helga de tantes aan hem voorgesteld, hij kon hen niet uit elkaar houden. Ze leken zoveel op elkaar dat ze twee versies van dezelfde persoon hadden kunnen zijn. Of een tweeling, natuurlijk.


  ‘Nee,’ antwoordde Gideon ernstig, met moeite een grijns onderdrukkend.


  Dat antwoord leek de beide dames teleur te stellen.


  ‘Miss Mittie, Miss Millie.’ Hij knikte twee keer en hoopte maar dat hij de juiste naam aan de juiste vrouw had gekoppeld. ‘Ik ben hier om Lydia’s bruiloft te dwarsbomen en daar heb ik uw hulp bij nodig.’


  Hun ogen werden groot als schoteltjes. Op het gezicht van Helga, die bij de deur van de bibliotheek de wacht hield, verscheen een glimlach.


  ‘Dat zult u even moeten uitleggen, Mr. Yarbro,’ zei Mittie. Of Millie. ‘Een bruiloft dwarsbomen is een ernstige zaak.’


  Wederom moest Gideon een glimlach onderdrukken. ‘Daar hebt u helemaal gelijk in,’ beaamde hij, en daarna legde hij zijn plan aan hen uit.


  


  ‘Zijn de tantes nergens te vinden? Hoe kan dat nu?’ vroeg Lydia om vijf voor twee die middag, zittend op het krukje van haar kaptafel. Helga had haar in haar bruidsjurk geholpen en stak nu rozenknopjes in haar haren, omdat er geen sluier bij de jurk hoorde. ‘Ze zijn toch niet zomaar weggegaan?’


  Helga haalde haar schouders op en probeerde er onschuldig uit te zien. ‘Vandaag hebben ze brieven geschreven,’ zei ze, Lydia’s blik in de spiegel ontwijkend. ‘Misschien zijn ze naar het postkantoor gegaan.’


  Lydia draaide zich om en stond in zo’n vloeiende beweging op dat de rokken van haar bruidsjurk om haar heen zwierden. ‘Dit is mijn trouwdag,’ zei ze. ‘Het afgelopen uur zijn er al gasten gearriveerd, en Mr. Fitch en zijn moeder wachten beneden met degene die het huwelijk zal voltrekken. Ga jij me nu vertellen dat mijn tantes, die dit huis alleen maar verlaten om naar de kerk te gaan, uitgerekend nú naar het postkantoor moesten?’


  ‘Ze zijn vast op tijd terug voor de huwelijksvoltrekking,’ zei Helga, terwijl ze een paar passen achteruitliep.


  Met haar handen op haar heupen kwam Lydia naar haar toe. ‘Wat is hier aan de hand?’ wilde ze weten.


  ‘Een bruiloft,’ antwoordde Helga met een bijtend ondertoontje in haar stem. ‘Helaas.’


  ‘Je hebt hen hier weggehaald en ergens naartoe gebracht,’ zei Lydia op beschuldigende toon. Ze was bijna aan het eind van haar Latijn. Haar tantes leidden een kluizenaarsbestaan en dat was juist de reden geweest om de huwelijksvoltrekking te laten plaatsvinden in de zitkamer in plaats van in de kerk, ook al was de moeder van Jacob het daar helemaal niet mee eens geweest. ‘Helga Riley, ik sta erop dat je me vertelt waar mijn tantes zijn. Nu meteen!’


  ‘Ze zijn vertrokken met Gideon,’ bekende Helga, al verscheen er een uitdagende, zelfvoldane blik in haar ogen. ‘Ze hebben hun oude liefdesbrieven en hun mooiste sieraden ingepakt en zijn zonder om te kijken uit dit huis vertrokken.’


  ‘Wát?’ Er ging een stroomstoot van woede door Lydia heen, woede en een emotie die niet zo makkelijk thuis te brengen was. ‘Ik kan me niet voorstellen dat ze uit vrije wil zijn meegegaan. Hij heeft hen vast ontvoerd!’


  ‘O, ze zijn wel degelijk uit vrije wil meegegaan,’ zei Helga nuffig, maar triomfantelijk. ‘En het is de bedoeling dat Gideon Yarbro niet hen, maar jóú ontvoert. Als hij tenminste langs die grote kerels kan komen die Jacob Fitch bij de deuren heeft neergezet.’


  ‘Als hij dat probeert, stuur ik de sheriff achter hem aan,’ riep Lydia woedend uit. ‘Dit is schandalig!’


  Helga trok een wenkbrauw op, en een van haar mondhoeken trilde. ‘Stel je niet aan. Het is juist fantastisch, dat weet je net zo goed als ik. Trek die bruidsjapon uit en trek een jurk aan waarin je makkelijk kunt reizen. Klim daarna via je raam en die grote eik naar buiten, net zoals je deed toen je een klein meisje was. De mannen van Fitch zijn waarschijnlijk zo met stomheid geslagen dat ze je niet eens proberen tegen te houden.’


  ‘Helga,’ zei Lydia, die nog steeds nauwelijks kon geloven dat uitgerekend haar tantes met Gideon de benen hadden genomen, ‘is het je in de bol geslagen? Is het iedereen in de bol geslagen?’


  Helga deed geen mededeling over haar geestelijke gezondheid en liep naar de kast om tussen Lydia’s kleding te snuffelen. Uiteindelijk haalde ze een wijde broekrok tevoorschijn die Lydia voor het laatst had gedragen toen ze met Nell in de woestijn ging paardrijden.


  ‘Trek deze aan,’ commandeerde ze, terwijl ze het kledingstuk uitstak naar Lydia. Met haar andere hand pakte ze het bijbehorende jasje en een witte blouse met lange mouwen en ruches aan de kraag. ‘Vlug! En als je niet uit het raam wilt klimmen, kan ik wel proberen of ik die crimineel bij de achterdeur een paar minuten kan afleiden.’


  ‘Helga, luister nu eens,’ zei Lydia gejaagd. ‘Ik weet niet wat mijn tantes bezielt, maar ik weet zeker dat ze nog vóór de avond tot inkeer komen. Ik ben er ook van overtuigd dat ze dan ontroostbaar zullen zijn…’


  ‘Als er iemand vanavond ontroostbaar is, ben jij het wel als je met Jacob Fitch trouwt,’ zei Helga, terwijl ze de kleren in Lydia’s handen duwde.


  Beneden liet de enorme staande klok na een reeks zwaarmoedige klanken twee luide slagen horen. Voordat Lydia zich had neergelegd bij het feit dat haar laatste vrije uur had geslagen, hoorde ze beneden geschreeuw en het lawaai van een handgemeen.


  Geschrokken verliet ze op een drafje haar kamer. Boven aan de trap bleef ze staan om te kijken wat er aan de hand was. Halverwege de trap stond Gideon, met verward haar en een bloedende onderlip. Zodra hij Lydia zag, knipperde hij een keer met zijn ogen. Hij schudde zijn hoofd en stak met een brede grijns zijn hand naar haar uit.


  Lydia kon haar ogen nauwelijks van hem afhouden, want ze was hevig beduusd door het feit dat hij werkelijk naar haar toe was gekomen. Toen ze Jacob echter wankelend uit de zitkamer zag komen, nog verfomfaaider en bloederiger dan Gideon, hield ze geschrokken haar adem in.


  ‘Ik pak je alles af,’ zwoer Jacob langzaam en met nadruk. De woedende blik in zijn ogen was ronduit angstaanjagend. ‘Alles.’


  Lydia’s blik dwaalde weer naar Gideon, die nog altijd zijn hand naar haar uitstak.


  Ze zette een stap in zijn richting, en daarna nog een.


  ‘Alles!’ brulde Jacob. ‘Dit huis, je goede naam, alles!’


  Inmiddels stond Lydia nog maar twee treden hoger dan Gideon. ‘Je bent gewond,’ zei ze verward, haar hand uitstekend om zijn lip aan te raken.


  ‘Dit is nog niets vergeleken met de verwondingen die ik oploop als we niet vluchten voordat de bewakers bijkomen,’ zei Gideon met een ontspannen glimlach. Na die woorden tilde hij Lydia op, en hij gooide haar over zijn rechterschouder en rende met haar de trap af.


  Lydia was zo verbaasd dat het niet eens bij haar opkwam om te protesteren. Ze had het gevoel dat ze droomde, dat dit allemaal niet werkelijk gebeurde.


  Toch was dat het geval.


  Met een afkeurende blik op haar lange, smalle gezicht verscheen Jacobs moeder in de deuropening van de zitkamer. Zelfs nu Lydia als een zak kippenvoer over Gideons schouder hing, zag ze in het voorbijgaan ook nog een andere blik in de ogen van de bejaarde vrouw.


  Een soort triomfantelijke opluchting.


  Jacob uitte een aantal krachttermen en kwam dreigend naar voren om Gideon de weg te versperren, maar Mrs. Fitch had alleen maar een hand op haar zoons arm nodig om hem in bedwang te houden.


  ‘Laat haar maar gaan, Jacob,’ zei ze. ‘Laat die sloerie maar gaan.’


  Sloerie? Opeens werd Lydia woedend en begon ze te schoppen en te slaan, niet omdat ze niet aan dit vreselijke huwelijk wilde ontsnappen, maar omdat ze het akelige oude mens de ogen wilde uitkrabben.


  Gideon liep met een boog naar de keuken en gaf Lydia een tik op haar naar boven gerichte, met kant bedekte achterwerk. Het was geen harde klap, maar hij was wel bedoeld om haar iets duidelijk te maken.


  Zijn gebaar was olie op het vuur van Lydia’s woede. ‘Zet me néér!’ sputterde ze.


  Gideon peinsde er niet over om haar te gehoorzamen en minderde ook geen seconde vaart. ‘Als ik dat doe, zitten we nog erger in de nesten,’ zei hij hijgend. Ze waren inmiddels bij de keuken aanbeland en Lydia probeerde zich tevergeefs aan de deurposten vast te houden.


  Op de veranda aan de achterkant van het huis lag een man languit op de grond. Toen ze hem passeerden, probeerde hij op handen en knieën overeind te krabbelen. Hij schudde met zijn hoofd, alsof hij duizelig was. Bij het trappetje zag ze Helga, die een hoed droeg en met een handtas en een reticule in haar handen op hen wachtte.


  Zodra Helga zag dat de man op de veranda overeind probeerde te komen, zette ze haar voet op zijn rug om hem weer omlaag te duwen.


  Gideon ging steeds harder lopen, waardoor Lydia steeds ongemakkelijker kwam te liggen en steeds bozer werd. Helga rende met hen mee en keek haar verwijtend aan.


  ‘Hoe durf je me mee te nemen? Ik kan mijn ogen nauwelijks geloven!’ riep Lydia uit.


  Gideon kwakte haar min of meer achter in een rijtuigje. ‘Geloof het toch maar,’ zei hij, terwijl hij Helga met aanzienlijk meer hoffelijkheid in het rijtuig hielp. Daarna kroop hij op de bok en nam hij de teugels in handen.


  Achterin hoorde Lydia gekraak toen Gideon het rijtuig met een harde duw van zijn voet van de rem haalde. Met zijn stem spoorde hij de paarden aan, waarna het wagentje begon te rijden.


  Tijdens de rit door het steegje werd Lydia zo door elkaar geschud dat ze drie pogingen nodig had om overeind te krabbelen.


  De man van de veranda rende achter hen aan. Met handen zo groot als gerookte hammen greep hij de achterkant van het rijtuig beet, en vervolgens probeerde hij erin te klimmen.


  Helga leunde achterover op haar ellebogen en schopte zo hard ze kon met beide voeten tegen hem aan. Met een luide kreet liet de man los, en vanaf de grond slingerde hij een reeks verwensingen achter het snel wegrijdende wagentje aan.


  Het rijtuig reed met piepende wielen een hoek om, waardoor Lydia tegen de zijkant werd geworpen. Een paar keer probeerde ze naast Gideon op de bok te kruipen, maar elke keer volgde er weer een straathoek en viel ze weer achterover. Na verloop van tijd zat ze onder de blauwe plekken.


  Als dit een droom was, dan was die veel te realistisch.


  Ze hees zich op haar knieën, greep de zijkant van het rijtuig beet om te voorkomen dat ze weer achterover werd gegooid en keek om zich heen. Tot haar schrik zag ze dat ze bij het station kwamen en dat er al een trein klaarstond. De grote locomotief braakte een stoomwolk uit en er klonk een luide fluit. Het geluid was zo hard dat ze het rijtuig losliet en haar oren met haar handen bedekte.


  In een roes van schok en verwarring dacht ze dat ze een glimp van haar tantes opving, die vanuit een van de passagierswagons glimlachend naar haar keken. Beiden droegen ze gigantische hoeden met bloemetjes en veren.


  Dit kan niet, dacht Lydia afwezig. Dit moet een vergissing zijn! Ik heb het vast verkeerd gezien. Millie en Mittie hebben niet meer in een trein gezeten of nieuwe hoeden gedragen sinds de tijd dat Lincoln president was.


  Ze had echter geen tijd om er lang over na te denken, want Gideon bracht het rijtuig abrupt tot stilstand en sprong van de bok. Vervolgens rende hij om het voertuig heen om het portier te openen en Lydia naar zich toe te trekken. Voor de tweede keer gooide hij haar over zijn schouder.


  Deze keer was ze te uitgeput om zich te verzetten.


  ‘Vlug!’ schreeuwde Helga boven de schrille fluit en het steeds harder wordende gepuf van de locomotief uit. ‘Ze komen eraan!’


  Voordat Lydia besefte wat er gebeurde, bevonden zij, Gideon en Helga zich in de trein die die middag zou vertrekken. Gideon droeg haar met gemak tussen de bankjes door, alsof ze nauwelijks meer woog dan zijn zadeltassen.


  Lydia kon wel door de grond zakken toen ze zag dat de andere passagiers vanaf hun bankjes geamuseerd toekeken.


  De trein was inmiddels in beweging gekomen en had al een flinke vaart toen hij haar eindelijk op een bankje liet vallen en hijgend en met een norse blik naar haar keek.


  Vanaf de andere kant van het gangpad keken Mittie en Millie glimlachend toe, gekleed in helderblauwe zijden jurken die bij hun hoeden pasten.


  ‘Wat is dit heerlijk romantisch,’ merkte Mittie op. ‘Vind je ook niet, zus?’


  Millie knikte. ‘Het is net alsof majoor Bentley Alexander Wilmington III weer tot leven is gekomen,’ verklaarde ze. Met een weemoedige zucht voegde ze eraan toe: ‘Majoor Wilmington was een uitzonderlijk zwierige man.’


  Inmiddels staarde Lydia even nors naar Gideon als hij naar haar. ‘Ik vergeef het je nooit dat je… dat je…’ sputterde ze.


  Gideon boog zich zo ver naar voren dat zijn neus de hare bijna raakte. Het viel haar op dat zijn lip niet meer bloedde. ‘Maak je zin maar af,’ zei hij met samengeklemde kaken.


  ‘Dat je me een tik op mijn achterwerk hebt gegeven!’ fluisterde Lydia, zich zeer bewust van het feit dat iedereen naar haar en Gideon keek. Ze geneerde zich zo, dat ze wenste dat de aarde zou openscheuren om haar op te slokken.


  Gideon rechtte zijn rug en keek haar met grote ogen aan. Daarna gooide hij zijn hoofd in zijn nek en schaterde hij het uit.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Zodra de trein het station van Stone Creek binnen reed, stapte Rowdy aan boord. Er stond een nijdige blik op zijn gezicht toen hij door het gangpad naar Gideon stormde, en hij had geen oog voor de andere passagiers die hem in het voorbijgaan groetten.


  ‘Ben je helemaal gek geworden?’ gromde hij toen hij bij zijn jongere broer aankwam. Dreigend torende hij boven hem uit.


  Het had Gideon heel wat energie gekost om een nacht op te blijven en een bruid weg te kapen bij een protesterende bruidegom en diens ingehuurde dommekrachten, dus de laatste uren van de reis had hij in de trein zitten dommelen. Nu grijnsde hij naar zijn broer, wat Rowdy alleen nog maar bozer maakte.


  ‘Je hebt zeker een telegram gehad van de sheriff in Phoenix,’ merkte Gideon opgewekt op. ‘Waarschijnlijk hebben ze je opgeroepen om naar een ontvoerder uit te kijken.’


  Rowdy’s ijsblauwe ogen gleden naar Lydia, die in haar gekreukelde bruidsjurk en met haar hoofd op Helga’s schouder lag te slapen. Ondanks alles krulden zijn mondhoeken een stukje omhoog. ‘Zie ik dat goed?’ vroeg hij.


  Gideon knikte en rekte zich uit. ‘Ja, dat zie je goed,’ antwoordde hij. ‘Lydia Fairmont. Uitgegroeid tot een volwassen vrouw.’


  ‘Niet te geloven,’ zei Rowdy. Tien jaar eerder was hij er als kersverse sheriff op uitgestuurd om Lydia’s vader te zoeken. Dat was tijdens een sneeuwstorm geweest, en hij had dokter Fairmont doodgevroren in zijn rijtuigje gevonden. Na een lange nacht, waarin hij tussen twee paarden had gestaan om te voorkomen dat hij zelf doodvroor, had hij het lichaam mee naar Stone Creek genomen.


  ‘Komt u ons arresteren?’ informeerde een van Lydia’s tantes met een piepstemmetje. Waarschijnlijk had ze zijn sheriffpenning gezien. Rowdy had geen idee of het Millie of Mittie was. De dames verzekerden iedereen dat ze geen eeneiige tweeling waren, maar voor Rowdy hadden ze dat net zo goed wel kunnen zijn. Hij kon hen met geen mogelijkheid uit elkaar houden.


  In het gezelschap van dames was hij altijd een gentleman, hoe jong of hoe oud de vrouwen ook waren. Hij liet haar zijn innemendste glimlach zien en zette zijn hoed af. ‘Nee, ma’am,’ antwoordde hij. ‘Ik ben beslist niet gekomen om u te arresteren.’ Zijn blik kreeg weer een ijzige uitdrukking toen hij naar zijn broer keek. ‘Maar of dat ook voor hem geldt, weet ik nog niet.’


  Inmiddels waren de meeste andere passagiers uitgestapt. Sommigen van hen liepen naar het ene uiteinde van de wagon, anderen naar het andere, maar niemand probeerde Rowdy te passeren, die wel een brede eik leek die door de houten bodem van het treinstel omhoog was geschoten. Lydia ging rechtop zitten en knipperde slaperig met haar ogen. Ze geeuwde snoezig en zag er zo verward, warm en verrukkelijk uit dat het water Gideon in de mond liep.


  ‘Rowdy?’ vroeg ze aangenaam verrast toen ze Gideons broer herkende. Waarschijnlijk herinnerde ze zich hem als een soort held, wat Gideon danig irriteerde. ‘Ben jij het echt?’


  Rowdy knikte. ‘Miss Lydia,’ zei hij, om aan te geven dat ze het bij het juiste eind had, ‘je bent uitgegroeid tot een schoonheid.’


  Blozend sloeg ze haar ogen neer.


  ‘Hoe gaat het met Lark?’ vroeg Gideon met nadruk aan Rowdy. Het irriteerde hem dat zijn broer Lydia om zijn vinger kon winden, terwijl híj haar had gered van Jacob Fitch en haar koppige plichtsgevoel tegenover haar familie.


  Rowdy grinnikte. ‘Mijn vrouw maakt het uitstekend,’ antwoordde hij.


  Nu ze een flink eind uit de buurt van Phoenix en de klauwen van Jacob Fitch waren, vroeg Gideon zich af wat hij in vredesnaam met al die vrouwen aan moest. Het was geen kunst geweest om de tantes over te halen hun huis te verlaten en hen met een geldbuidel naar het grootste warenhuis van de stad te sturen om nieuwe kleren te kopen. Het was echter een heel ander verhaal om hen vanaf nu te voeden en onderdak te verlenen, en dan waren Lydia en Helga er ook nog.


  Hij hoopte maar dat Stone Creek nog een hotel had waarin deze nette dames zich thuis zouden voelen. Door de exploitatie van de mijn kwamen er veel mensen naar het stadje, dus het zou hem niet verbazen als er een paar hotels bij waren gekomen. Zelf was hij van plan om bij Rowdy en Lark te logeren tot hij een kosthuis had gevonden. Zijn broer en schoonzus hadden meer dan genoeg ruimte om hem onder te brengen.


  Of anders was er wel plaats in de cel, dacht hij, terwijl hij grinnikend opstond. Aan de blik van zijn broer te zien, zou er voor hem in elk geval wel een plaats achter de tralies zijn. Misschien kon hij Rowdy overhalen om de andere cellen beschikbaar te stellen aan de dames.


  ‘Ik stel voor dat we uitstappen voordat we in Flagstaff belanden,’ grapte Rowdy tegen de vrouwen.


  Lydia glimlachte naar hem en stond op, waarbij ze met opzet Gideons blik ontweek.


  Helga en de tantes kwamen ook van de bank.


  Omdat niemand veel bij zich had, hadden ze hun spullen zo bij elkaar gepakt. Zelfs Gideon had zoveel haast gehad om Phoenix te verlaten dat hij zijn koffer daar had achtergelaten. De tantes hadden allebei een heel klein koffertje met ‘de noodzakelijke spullen’, zoals ze het zelf noemden. Helga had een valiesje ingepakt met wat hoognodige spullen voor Lydia en haarzelf.


  Terwijl Rowdy het valiesje en een van de koffers pakte en de tweede koffer tamelijk bruut in Gideons handen duwde, verzekerde hij de vrouwen dat het maar een korte wandeling naar zijn huis was. Ook zei hij dat zijn vrouw, Lark, hun met alle plezier thee en iets te eten zou serveren. Tevens zou ze zorgen dat de dames alle spullen kregen die ze nodig hadden. Bij die laatste opmerking bleef zijn blik even op Lydia’s bruidsjurk rusten.


  ‘Misschien is het een goed idee als jij op het bureau op me wacht,’ zei hij vervolgens tegen Gideon. Hoewel zijn toon vriendelijk klonk, was de blik in zijn ogen messcherp. ‘Ik ga eerst voor de dames zorgen.’


  Gideon sputterde niet tegen. Hij besefte dat er in het beste geval een knallende ruzie en in het slechtste geval een arrestatie zou volgen, en hij vond dat de dames Fairmont en hun huishoudster die dag al genoeg hadden meegemaakt. Hij droeg het valiesje tot aan het einde van Main Street en protesteerde niet toen Helga het van hem overnam.


  Het bureau van de sheriff en de gevangenis bevonden zich in een langgerekt stenen gebouw, dat op de plaats stond waar ooit een houten bureautje met één cel had gestaan. Wyatt had het gebouw tijdens zijn korte aanstelling als hulpsherrif de lucht in laten vliegen, en Gideon dacht met enige nostalgie aan dat bureau terug. Als kind had hij vaak in die ene cel geslapen, niet omdat hij straf had, maar omdat Rowdy en Lark, die in die tijd pasgetrouwd waren, nog in een piepklein huisje woonden waarin geen plaats voor een logeerbed was.


  Pardner, de oude stroblonde hond, was inmiddels al jaren dood, en bij die gedachte kreeg Gideon een brok in zijn keel. Toen hij Rowdy’s ruime werkkamer in liep, zag hij tot zijn genoegen echter een andere hond op het kleed voor de kachel liggen, die zich precies zo had opgekruld als Pardner dat vroeger deed. Het beest had zelfs dezelfde kleur als zijn voorganger, en Gideon voelde zijn ogen prikken toen hij op zijn hurken ging zitten om hem te aaien.


  Pardners dubbelganger likte aan zijn hand en liet een meelevend, zacht gejank horen toen hij hem aankeek.


  ‘Goed gezien,’ zei Gideon. ‘Ik zit in de nesten.’


  ‘Hij heet ook Pardner,’ klonk een bekende stem. ‘Ik denk dat Rowdy het niet over zijn hart kon verkrijgen om hem een andere naam te geven.’


  Gideon stond op en draaide zich om naar zijn andere broer, die bijna de hele deuropening vulde. Wyatt was groter dan Rowdy, magerder dan Gideon en de oudste van de drie gebroeders Yarbro. Terwijl Gideon en Rowdy een vrij lichte haarkleur hadden, was het haar van Wyatt donker. Zijn ogen waren indringend blauw en konden tot diep in iemands ziel kijken, net als de ijsblauwe ogen van Rowdy.


  ‘Ben je weer aan het werk als hulpsherrif?’ vroeg Gideon. Ooit was Wyatt bandiet geweest, net als Rowdy. In die tijd had hij vee gestolen en treinen beroofd, maar dat was allemaal veranderd nadat hij de bankiersdochter Sarah Tamlin had ontmoet.


  Wyatt kwam binnen en deed de deur van het bureau dicht om het lawaai en het stof van de straat buiten te houden. ‘Nee, ik heb nog steeds een ranch,’ antwoordde hij. ‘Maar ik help wel eens een handje als Rowdy het druk heeft. Sinds we die kopermijn hebben, is Stone Creek een stuk levendiger geworden. Vandaag kwam Rowdy bij me langs met het nieuws dat hij een telegram van de sheriff in Phoenix had gekregen. Je weet niet half hoe waar de woorden zijn die je daarnet tegen de hond sprak. Je zit stevig in de nesten.’


  Om Wyatt te laten zien dat hij daarvan niet onder de indruk was, en dat hij ook niet meer het kleine broertje was dat Wyatt en Rowdy zich herinnerden, ging Gideon op de stoel achter het grootste bureau zitten. Er stonden nog twee bureaus in de kamer, waarschijnlijk van Rowdy’s hulpsherrifs. Hij legde zijn voeten op het bureau en leunde ontspannen achterover. ‘Ik deed wat ik moest doen,’ zei hij achteloos.


  Wyatt liep naar de kachel, pakte de blauwe geëmailleerde koffiepot en schudde er even mee. Daarna fronste hij zijn wenkbrauwen. ‘Het kan best zijn dat je inmiddels een belangrijke detective bent, maar je staat niet boven de wet,’ zei hij lijzig. Hij liep met de pot naar de gootsteen en pompte er water in om een nieuwe pot koffie te zetten. ‘En de wet verbiedt jou om een vrouw tegen haar zin uit haar huis te halen en in de trein te zetten.’


  ‘Lydia wilde niet met Jacob Fitch trouwen,’ zei Gideon. Hij deed zijn best om niet defensief te klinken. ‘Dat heeft ze min of meer zelf gezegd.’


  ‘“Min of meer”?’ herhaalde Wyatt sceptisch. ‘Trouwens, als een vrouw iets zegt, weet je nog niet zeker of ze het wel meent.’ Hij keek even peinzend voor zich uit, alsof hij een persoonlijke herinnering oprakelde. Daarna schudde hij zijn hoofd. ‘Geloof me, dat is echt geen garantie dat ze het meent.’


  ‘Heb je ruzie gehad met Sarah?’ plaagde Gideon.


  ‘Sarah maakt nooit ruzie,’ antwoordde Wyatt. ‘En daar hadden we het trouwens niet over. Er is een arrestatiebevel tegen je uitgevaardigd, Gideon. Een federaal arrestatiebevel.’


  Gideon dacht aan zijn bandietenbloed en vroeg zich af of het misschien de overhand begon te krijgen. ‘Zodra Lydia weer een beetje tot rust is gekomen, zal ze wel uitleggen hoe het werkelijk zit,’ zei hij met een zelfverzekerdheid die hij niet voelde. ‘Echt, ze wilde niet met die man trouwen.’


  Wyatt was nog steeds niet overtuigd. ‘De bruidegom heeft anders aan de sheriff in Phoenix verteld dat je haar schoppend en schreeuwend hebt meegenomen.’


  ‘Ze was gewoon kwaad omdat ik haar een tik op haar achterwerk had gegeven,’ zei Gideon. ‘Ze trekt wel bij zodra Lark haar een jurk leent en ze die bruidsjapon kan uittrekken. Ik denk dat die kleding haar vooral heeft dwarsgezeten. Ze vond het vervelend om in een bruidsjurk te reizen en door iedereen te worden nagekeken.’


  Gideon zag zijn broers mondhoek heel even trillen voordat Wyatt weer ernstig werd. ‘Als Miss Lydia Fairmont een klacht tegen je indient, kun je in de gevangenis belanden,’ zei Wyatt, terwijl hij zich bezighield met de koffie. ‘Ontvoering is een misdrijf, voor het geval ze je dat niet op die detectiveschool hebben geleerd.’


  ‘Ze dient geen aanklacht in,’ zei Gideon, maar in werkelijkheid was hij niet helemaal zeker van zijn zaak. Dat wist zijn broer waarschijnlijk ook. Lydia was woedend geweest toen hij haar een tik op haar derrière had gegeven om haar duidelijk te maken dat ze moest stilliggen. Hij had haar snel naar buiten willen brengen voordat de ingehuurde knokploeg hem kon pakken.


  ‘Als zij geen aanklacht indient, doet Jacob Fitch het wel,’ zei Wyatt. ‘Misschien heeft hij het zelfs al gedaan.’


  ‘Dat kan helemaal niet.’


  ‘In het oosten van het land misschien niet, maar we zitten hier in Arizona, broertje. Dit is nog altijd het wilde Westen. De man was praktisch met Lydia getrouwd, dus dat zal echt wel zwaar wegen.’


  Gideon had helemaal geen tijd om in een van Rowdy’s cellen te zitten. Hij moest de volgende ochtend in de Copper Creek Mine beginnen, en dat wisten zijn beide broers maar al te goed. Maar wat Wyatt en Rowdy níét wisten, was dat hij de mijnwerkersspade alleen maar oppakte om te infiltreren, het vertrouwen van de mijnwerkers te winnen en stakingsplannen te ondermijnen.


  In het geval van een staking zouden de eigenaars van de mijn een fortuin verliezen, en Gideon werd betaald – góéd betaald – om dat te voorkomen.


  Zodra de koffie stond te pruttelen, nam Wyatt plaats op de stoel die aan de andere kant van Rowdy’s bureau stond.


  ‘Als ik jou was, zou ik mijn voeten van het bureau halen voordat de sheriff terugkomt. Rowdy is zo kwaad op je, dat hij zin heeft om je met zijn zweep naar het einde van Main Street te slaan,’ zei hij. ‘En hij heeft al een kort lontje nu er zoveel problemen in het mijnwerkerskamp zijn.’


  ‘Ik ben niet bang voor Rowdy,’ zei Gideon. Dat was ook zo, maar tot nu toe had hij ook nooit reden gehad om bang voor zijn broer te zijn.


  ‘Dat is de vloek van de Yarbro’s,’ merkte Wyatt met gespeelde somberheid op. ‘We zijn geen van drieën verstandig genoeg om op het juiste moment bang te zijn.’


  ‘Als ik eenmaal heb uitgelegd…’ begon Gideon, maar hij maakte zijn zin niet af. Hij wilde zijn broer niet de indruk geven dat hij zich verontschuldigde voor zijn daad. Als hij de tantes niet had overgehaald en Lydia niet over zijn schouder had gegooid, zou Lydia nu Mrs. Jacob Fitch zijn geweest.


  En dan zou dit haar huwelijksnacht zijn geworden.


  Bij de gedachte dat Fitch of een ander Lydia zou uitkleden en bezit van haar zou nemen, ging er een huivering door Gideon heen. Hij was zich bewust van het feit dat ze was uitgegroeid tot een heel aantrekkelijke vrouw, maar als hij naar haar keek, zag hij tegelijkertijd het eenzame doodsbange meisje dat ze tien jaar geleden was geweest.


  ‘Ik heb nergens spijt van,’ verzekerde hij Wyatt, voor het geval daar misverstanden over bestonden.


  ‘Nee, dat zal wel niet,’ zei Wyatt.


  Geïrriteerd besloot Gideon van onderwerp te veranderen. ‘Hoe gaat het met Sarah en de kinderen?’ vroeg hij.


  Wyatts mondhoeken gingen weer een klein stukje omhoog, alsof zijn glimlachjes schaars en kostbaar waren. Het was een trekje dat de broers alle drie bezaten. Ze hadden het geërfd van hun beruchte vader, de treinrover Payton Yarbro. Gideon had nog drie broers Ethan, Levi en Nick, maar hij had hen nooit ontmoet, dus hij wist niet of zij ook zelden breeduit lachten.


  ‘Goed,’ antwoordde Wyatt. ‘Met de ranch gaat het ook goed, want dat zal je volgende vraag wel zijn. We zijn nog lang niet uitgepraat over je schelmenstreek in Phoenix, Gideon. Als Rowdy er niet was geweest, was die trein tot stilstand gebracht en zou je met handboeien om naar buiten zijn gesleept. Zoveel macht heeft die Jacob Fitch.’


  Gideons nek werd rood van verontwaardiging en de achterkanten van zijn oren gloeiden. ‘Behandel me verdorie niet alsof ik een kind ben dat jullie over de knie kunnen leggen. Ik ben zesentwintig, ik heb gestudeerd en ik heb voor het Pinkerton Agency én Wells Fargo gewerkt.’


  Wyatt floot zachtjes, waardoor de hond zijn oren spitste en Gideon nog bozer werd. ‘Zesentwintig,’ zei hij bewonderend. ‘Dat is een eerbiedwaardige leeftijd, broertje. Maar als je niet wat verstandiger wordt, zul je waarschijnlijk niet veel ouder worden.’


  Wrevelig bedacht Gideon dat Wyatt een jaar of drieënveertig was. Kennelijk vond zijn broer zichzelf een wijze oude man die het recht had om gewichtig te doen en hem de les te lezen. ‘Noem me geen broertje,’ gromde hij.


  Wyatt grinnikte alleen maar.


  Op dat moment kwam Rowdy binnen, die de deur met een klap achter zich dicht liet vallen. ‘Haal je voeten van mijn bureau,’ grauwde hij, terwijl hij Gideon van top tot teen opnam.


  Gideon nam de tijd om te gehoorzamen, maar hij deed wel wat Rowdy had gezegd, al werd zijn humeur daar niet beter van.


  ‘Lark heeft de vrouwen wat te eten en te drinken gegeven. Ze logeren vannacht bij ons,’ zei Rowdy, terwijl hij doorliep naar de koffiepot. Hij was verrast toen hij zag dat er al koffie was gezet. Gideon herinnerde zich dat Wyatt en Rowdy de hele dag door koffie dronken. ‘Ik verwacht dat Fitch morgenochtend arriveert om hen op te halen.’


  ‘Wát?’ Gideon schoot overeind uit Rowdy’s stoel. Waarschijnlijk was dat juist de opzet van zijn broer geweest, maar tegen de tijd dat Gideon dat doorhad, was het al te laat.


  Wyatt en Rowdy keken elkaar grimmig aan.


  ‘Er is maar één manier om hier onderuit te komen,’ merkte Rowdy na een paar tellen op.


  ‘Dat vrees ik ook,’ beaamde Wyatt.


  Gideon wachtte af. Ook al was hij nog zo nieuwsgierig, hij was te geïrriteerd om te vragen wat ze in gedachten hadden. Voordat hij de taak had gekregen om in de mijn te gaan werken, had hij zelf min of meer als sheriff gewerkt, maar vandaag had hij geen moment stilgestaan bij de gevolgen van zijn daad.


  Het enige waaraan hij had gedacht, was dat hij Lydia uit de klauwen van Jacob Fitch moest bevrijden.


  ‘Je moet met het meisje trouwen,’ zei Rowdy langzaam, alsof Gideon traag van begrip was. ‘Vanavond nog.’


  ‘Er zijn natuurlijk ook wel andere opties,’ merkte Wyatt peinzend op.


  ‘Zoals?’ snauwde Gideon.


  ‘Je zou wegens ontvoering naar de gevangenis kunnen gaan,’ zei Wyatt.


  ‘Of Lydia kunnen overdragen aan Jacob Fitch,’ opperde Rowdy.


  ‘Ik peins er niet over!’


  ‘In dat geval kun je maar beter met haar trouwen,’ zei Wyatt.


  ‘Als ze je wil hebben,’ voegde Rowdy eraan toe. ‘En na vandaag lijkt die kans me tamelijk klein.’


  Als Gideon zijn neefjes en nichtjes niet meetelde, waren Wyatt en Rowdy zijn enige familie. Zijn vader was jaren geleden bij een schietpartij omgekomen en zijn moeder was gestorven voordat hij een dag oud was, dus hij had geen enkele herinnering aan haar, zelfs geen geur of een stemgeluid. Als hij op straat over Ethan, Levi of Nick zou struikelen, zou hij hen niet herkennen, en een zus op wie hij stapelgek was geweest – zijn halfzusje Rose, nakomeling van zijn vader en een vrouw die zichzelf Ruby noemde – was op haar vierde verongelukt.


  Gideon was destijds zes geweest, en hij had het ongeluk voor zijn ogen zien gebeuren. Ze was in Flagstaff Ruby’s Saloon uit gerend om een weglopend katje te pakken. Gideon had gezien dat ze door een paard-en-wagen werd overreden. Hij had zoveel verdriet om haar gehad, dat hij had gezworen nooit meer zoveel van iemand te houden.


  Dat had hij ook nooit meer gedaan.


  Toch vond hij de mening van zijn twee oudere broers belangrijk, ook zonder het gevoel dat dichters en de meeste andere mensen liefde noemden. Wyatt en Rowdy waren bandieten geweest, mannen die niets anders dan de strop van een beul in het verschiet hadden, maar toch waren zij erin geslaagd om hun leven een totaal andere wending te geven. Ze waren met lieve vrouwen getrouwd, hadden kinderen gekregen, hadden een goede naam verworven en bezit gekregen.


  Dankzij hen en het voorbeeld dat zij hadden gegeven, was Gideon gaan studeren in plaats van als hulpsherrif in Stone Creek te blijven, zoals hij eigenlijk had gewild. Hij had hard gestudeerd en zich keurig gedragen, al stroomde het Yarbro-bloed net zo bruisend door zijn aderen als door de aderen van zijn broers.


  Om die reden, en een paar redenen die hij niet direct kon benoemen, liep hij niet weg en liet hij zich door zijn broers een sufferd noemen.


  ‘Kan Fitch Lydia zomaar meenemen en met haar trouwen, ook als ze dat niet wil?’ vroeg Gideon, inmiddels te moe om zich nog langer te verzetten.


  ‘Wettelijk gezien kan hij haar niet dwingen mee te gaan, maar ik weet niet of hij haar wel een keuze biedt,’ antwoordde Rowdy nuchter. ‘Dat heb jij ook niet gedaan.’


  Voor het eerst sinds Gideon Lydia uit haar huis had gehaald, in de wagen had gegooid en had gedwongen in de trein te stappen, drong het tot hem door wat hij had gedaan, ook al waren zijn bedoelingen nog zo nobel geweest.


  ‘Sodeju,’ mompelde hij.


  ‘Zeg dat wel,’ zei Wyatt. ‘Sodeju.’


  ‘Je kunt het nog goedmaken, Gideon,’ zei Rowdy. ‘Eigenlijk moet ik je meteen in de cel gooien en je daar laten zitten tot de sheriff in Phoenix me toestemming geeft om je vrij te laten of me vraagt je naar een rechtbank te slepen. Tot die tijd ben je echter mijn verantwoordelijkheid. Je bent mijn broer, en ik wil niet dat je van het rechte pad af raakt, zeker niet nu je je best hebt gedaan om een studie af te ronden en een goede baan te krijgen. Ik ben dus bereid je een kans te geven. Ga naar Lydia en praat met haar. Als zij je wil hebben – en nogmaals, daar heb ik zo mijn twijfels over, want ze lijkt me een verstandig meisje – kunnen jullie vanavond nog trouwen. Dan kan Fitch haar niet meer ophalen.’


  Het gebeurde niet vaak dat Rowdy zo lang achter elkaar aan het woord was, en hij zweeg even. Na een diepe, vermoeide zucht maakte hij zijn verhaal af. ‘Maar er is nog iets waarmee je rekening moet houden, Gideon. Na de gebeurtenissen van vandaag zal Lydia in Phoenix stevig over de tong gaan. Je hebt een schandaal veroorzaakt door haar te schaken.’


  Omdat Gideon fatsoen zelf nooit zo belangrijk vond, had hij daar helemaal niet over nagedacht, net zomin als hij had nagedacht over de mogelijkheid dat hij van een misdaad beschuldigd zou worden. Maar zelfs naar de maatstaven van een twistzieke, lawaaierige stad als Phoenix had hij inderdaad een schandaal veroorzaakt. Zou Jacob Fitch zijn bruid eigenlijk nog wel willen? Of wilde hij haar alleen maar straffen omdat ze hem voor gek had gezet?


  Hij ging op een van de andere stoelen zitten, zette zijn ellebogen op zijn dijen en legde zijn gezicht in zijn handen. Hoewel hij Lydia echt had willen helpen, had hij er een puinhoop van gemaakt. Maar wat had hij anders kunnen doen? Na zijn gesprek met Lydia was hij ook al naar de kleermaker gegaan om Fitch te vragen Lydia meer tijd te geven.


  Fitch had er niet over gepeinsd om aan dat verzoek te voldoen.


  Toen Gideon een hand op zijn schouder voelde, wist hij al dat Rowdy naast hem stond.


  ‘Ik weet niet of het een troost voor je is, maar in jouw plaats had ik precies hetzelfde gedaan,’ bromde hij.


  ‘Ik ook,’ bekende Wyatt.


  Rowdy nam weer het woord. ‘Het liefst zou ik je adviseren om dat baantje in de mijn te laten schieten en zo snel mogelijk hier te vertrekken. Ik begrijp trouwens ook niet waarom je na jouw opleiding en al je ervaring bij Pinkerton en Wells Fargo in een mijn wilt werken, maar dat terzijde. Ik denk dat je deze streek hebt uitgehaald omdat je sterke gevoelens voor Lydia Fairmont koestert, en dat is iets waarvoor een man nooit op de loop moet gaan.’


  ‘Amen,’ zei Wyatt. ‘Ik zou al dood zijn geweest als ik Sarah niet had gehad.’


  Gideon stak zijn neus in de lucht en rechtte zijn schouders. Wat voelde hij precies voor Lydia? Eigenlijk wilde hij haar vooral beschermen. Zijn gevoelens hadden niets te maken met de liefde die Rowdy en Wyatt voor hun vrouwen voelden.


  ‘Ik praat wel met haar,’ zei hij na een lange stilte. Hij stond op van zijn stoel.


  Rowdy keek naar de klok. Het was inmiddels al acht uur geweest. ‘Wacht dan niet te lang,’ adviseerde hij. ‘Lydia heeft een vermoeiende dag achter de rug en wil waarschijnlijk vroeg naar bed.’


  Gideon knikte ernstig en liep naar de deur.


  Wyatt maakte ook aanstalten om weg te gaan, en Rowdy porde het vuur in de potkachel op. Het viel Gideon op dat ze geen van beiden een druppel van de koffie hadden gedronken waar ze zo gek op waren.


  ‘Ik denk dat Sarah op me wacht,’ zei Wyatt. ‘Alhoewel, als er een trouwpartij gaat plaatsvinden, kan ik misschien beter hier blijven om te zien wat er nú weer gebeurt,’ liet hij er grinnikend op volgen.


  Gideon kon op dat moment nergens om lachen, zeker niet om een bruiloft. Toch liet hij een schor gegrinnik horen voordat hij naar buiten liep.


  Rowdy floot zijn hond en haalde zijn broer met een paar passen in. Wyatt liep ook naar buiten en maakte de teugels van zijn paard los. Daarna steeg hij op en reed hij in de richting van zijn huis.


  In het bureau had Rowdy aardig wat gezegd, maar hij sprak geen woord toen hij met Gideon en Pardner naar het grote stenen huis aan het einde van een door bomen geflankeerde straat achter het bureau wandelde. Achter alle ramen brandde licht, en toen Gideon dat zag, verlangde hij ernaar om ook zo’n huis te hebben. Hij wilde ook een vrouw die thuis op hem wachtte, zoals Sarah kennelijk op Wyatt wachtte. Misschien wilde hij zelfs een paar kinderen en een eigen hond.


  In plaats daarvan was hij op weg naar een vrouw die goede redenen had om hem aan een boom te willen zien bungelen.


  


  Het huis van Rowdy en Lark Yarbro was groot, maar niet half zo groot als Lydia’s huis in Phoenix. Of beter gezegd: Lydia’s voormalige huis in Phoenix. Het was eenvoudig ingericht en er stonden maar weinig siervoorwerpen in, wat eigenlijk niet zo vreemd was als je vier uitbundige kinderen door de ruime, spaarzaam gemeubileerde kamers zag rennen. Aan Larks uitdijende middel te zien, was de volgende kleine Yarbro trouwens in aantocht.


  In de tijd dat Lark Lydia’s schooljuf was geweest, had ze donker haar gehad, maar nu was het honingkleurig. Zelfs als achtjarig meisje dat zelf al genoeg problemen had, had Lydia gevoeld dat ‘Miss Morgan’ niet gelukkig was en voor iets of iemand op de vlucht was. Kennelijk had Lark zichzelf in die tijd vermomd en het drastische besluit genomen haar haren te kleuren. Dat was iets wat geen enkele fatsoenlijke vrouw zonder goede reden zou doen.


  Wat destijds haar probleem ook was geweest, blijkbaar was het opgelost toen ze met Rowdy was getrouwd. Al wilde Lydia dolgraag weten wat er destijds aan de hand was geweest, ze zou zulke persoonlijke vragen nooit durven stellen. Inmiddels zag Lark er prima uit. Lydia had nog nooit zo’n serene vrouw gezien als Rowdy’s vrouw, die ook kalm bleef nu ze onverwachts een huis vol gasten kreeg.


  Lark had Lydia onmiddellijk een jurk en een nachtjapon geleend, want Helga had alleen maar haar dierbaarste persoonlijke bezittingen ingepakt. Daarna had ze voor het eten gezorgd en had ze twee porties voor Rowdy en Gideon in de oven gezet. Ook was ze zo vriendelijk geweest om voor de tantes, die allebei omvielen van de uitputting en de opwinding, een logeerkamer op de begane grond in orde te maken.


  Lydia en Helga zouden het tweepersoonsbed in een kamertje achter de keuken delen. Net als de tantes was Helga direct na het eten naar bed gegaan, doodmoe en nog altijd trots op haar rol bij de rampzalige gebeurtenissen van die dag.


  ‘Wat ben je volwassen geworden, Lydia,’ verzuchtte Lark toen ze na het eten met een kopje thee aan de keukentafel zaten. ‘Ik vind het heerlijk om je weer te zien.’


  Lydia bloosde. ‘Al zijn de omstandigheden misschien niet ideaal, dat moet je toegeven,’ zei ze.


  Glimlachend schudde Lark haar hoofd. Lydia had haar het verhaal van de verstoorde bruiloft verteld. Ze móést wel, want wie ging er nu op bezoek in een bruidsjurk? De details die ze in haar verhaal had weggelaten, waren aangevuld door Helga en de tantes.


  Zij leken dit allemaal als een fantastisch, romantisch avontuur te beschouwen.


  Lydia, blijkbaar de enige die nog nadacht, besefte dat ze zich in een rampzalige situatie bevond.


  ‘Die mannen van Yarbro toch,’ zei Lark. ‘Je weet nooit wat je van hen moet verwachten.’


  ‘Ik had in elk geval niet verwacht dat ik op mijn trouwdag ontvoerd zou worden,’ zei Lydia, maar nu de paniek en de schrik inmiddels een beetje waren gezakt, werd het tijd dat ze de waarheid onder ogen zag. Ze was blij dat Gideon haar huwelijk met Jacob had voorkomen, en ze had al die tijd gehoopt dat hij haar zou komen halen. Dat was de reden waarom ze hem die brief had gestuurd.


  Gezien de sombere toekomst die de tantes, Helga en haar wachtte, was het egoïstisch om opgelucht te zijn, maar ze was werkelijk verheugd dat de huwelijksvoltrekking niet was doorgegaan. Als Gideon er niet was geweest, zou Jacob Fitch haar nu in zijn bed aan verschrikkelijke dingen onderwerpen, gezegend door God en met de toestemming van de maatschappij. In plaats daarvan zat ze nu in een mooi huis aan het einde van een boomrijke laan met haar voormalige schooljuf thee te drinken. Het was heerlijk om zo rustig aan de keukentafel te zitten.


  Er was geen enkele vrouw die Lydia zo had bewonderd als Lark, misschien met uitzondering van tante Nell.


  Ze wilde zich net excuseren en naar bed gaan toen de hordeur van de keuken openging. Rowdy kwam binnen, gevolgd door een strogele hond en Gideon, die een beetje verloren achter de hond aan sjokte.


  Rowdy liep naar zijn vrouw en gaf haar een kus op haar hoofd. Larks gezicht straalde en ze keek glimlachend naar hem.


  ‘Ik heb eten voor jullie bewaard,’ zei ze.


  ‘Ik eet straks wel,’ zei Rowdy met een twinkeling in zijn ogen. ‘Nu lijkt het me beter als jij, Pardner en ik ons even uit de voeten maken.’


  Er ging een schok door Lydia heen, een emotie die ze niet meteen kon plaatsen, en ze keek van Lark en Rowdy naar het gezicht van Gideon. Haar gevoelens waren een mengeling van bezorgdheid, ergernis en iets wat ze zelf niet begreep.


  In de tussentijd bleef Gideon op de drempel staan alsof hij zijn tong had verloren. Zelfs lang nadat Lark en Rowdy de keuken hadden verlaten, bleef hij zwijgen.


  ‘Ik wist niet wat ik anders moest doen,’ zei hij uiteindelijk. ‘Maar als je écht terug wilt naar Jacob Fitch, breng ik je wel naar hem toe.’


  Het was al veel te laat om terug naar Jacob te gaan, al besefte Gideon dat misschien nog niet. Zelfs als Jacob wilde geloven dat Lydia’s eer nog ongeschonden was, zou zijn moeder protesteren. De blik waarmee Mrs. Fitch bij hun vertrek naar Lydia had gekeken, stond voor altijd in haar geheugen gegrift. Malverna Fitch was een vrouw die iemand een schandelijke misstap nooit zou vergeven.


  En als Mr. Fitch de vele schulden van de familie Fairmont niet wilde betalen, zouden de schuldeisers waarschijnlijk morgenochtend al op de stoep staan. Lydia vermoedde dat het nieuws van de afgeblazen bruiloft als een lopend vuurtje door Phoenix zou gaan.


  ‘Ik heb nog geen idee wat ik wil, Gideon Yarbro,’ zei ze met alle strengheid die ze kon opbrengen. ‘Maar ik ga in elk geval niet terug naar Phoenix.’


  Eindelijk kwam Gideon in beweging. Hij liep naar haar toe en ging op zijn hurken naast haar zitten, net als in de zitkamer van haar eigen huis. Hij pakte haar hand in de zijne en keek haar recht in de ogen. ‘Ik ben niet rijk,’ zei hij ernstig, ‘maar ik werk hard en ik heb wat geld gespaard. Ik kan voor je zorgen, Lydia, en ook voor je tantes. Zelfs voor Helga, als ze het niet erg vindt om voor haar brood te werken.’


  Wederom staarde Lydia hem sprakeloos aan. Waar kwam dit nu weer vandaan? ‘Vraag je me nu ten huwelijk?’ vroeg ze. Ze was gewoon te moe om haar woorden anders in te kleden.


  ‘Eigenlijk wel, ja,’ antwoordde Gideon, nadat hij zichtbaar had geslikt. ‘Na alles wat er vandaag is gebeurd, zei Rowdy dat dat wel het minste was wat ik kon doen.’


  Als de tranen Lydia niet zo hoog hadden gezeten, zou ze in lachen zijn uitgebarsten. Geen wonder dat Rowdy zijn vrouw snel de keuken uit had gewerkt en hen hier samen had achtergelaten. Waarschijnlijk had hij Gideon zelfs opgedragen om haar ten huwelijk te vragen. ‘Is dat de reden dat je me een aanzoek doet, Gideon? Omdat je broer denkt dat dat zo hoort?’


  Gideon deed zijn best om te glimlachen, maar hij slaagde er totaal niet in. In zijn ogen zag ze berusting in plaats van hartstocht. ‘Hij heeft gelijk, Lydia,’ antwoordde hij. ‘Het is het minste wat ik kan doen.’


  ‘Het minste wat je kunt doen,’ echode Lydia. Het kostte haar de grootste moeite om zijn gezicht niet aan te raken, om hem te vertellen dat alles wel goed zou komen. Tegelijkertijd had ze zin om hem een harde klap te geven. Als ze de kracht had gehad om hem te slaan, zou ze het hebben gedaan.


  ‘Ik pak het helemaal verkeerd aan,’ zei Gideon. Deze keer glimlachte hij wel, al was het een verdrietige glimlach. ‘Het wordt geen huwelijk in de traditionele zin van het woord. Ik verwacht echt niet van je dat je het bed met me deelt. Je krijgt een dak boven je hoofd, en de tantes ook. Fitch kan je niet meer lastigvallen als je mijn vrouw bent. Dat is toch niet zo’n slechte overeenkomst?’


  In Lydia’s ogen was het een verschrikkelijke overeenkomst, juist omdat ze het bed niet met hem zou delen. Toen Gideon haar had gekust, had hij een enorm vuur in haar aangestoken. Nu verwachtte hij dat ze met hem zou trouwen zonder die uitslaande brand te blussen.


  Anderzijds moest ze toegeven dat zijn aanbod niet bepaald slecht was.


  De tantes zouden altijd genoeg te eten hebben en een nieuw thuis krijgen. Het was duidelijk dat ze vertrouwen in Gideon hadden, want anders zouden ze hun huis niet hebben verlaten, nieuwe jurken en hoeden hebben gekocht en helemaal naar Stone Creek zijn gereisd.


  Eigenlijk had de afspraak voor haar ook alleen maar voordelen. Als ze Gideon haar jawoord gaf, zou ze lid van de familie Yarbro worden. Heel haar leven was ze eenzaam geweest, maar dan zouden Lark en Sarah haar schoonzusters worden en Wyatt en Rowdy haar zwagers. Ze zou ook neefjes en nichtjes krijgen, en op den duur zou ze misschien zelfs wel vrienden maken, mensen die haar aardig vonden om haarzelf, niet omdat ze een Fairmont was.


  ‘Maar wat wil je zelf, Gideon?’ vroeg ze zachtjes toen ze even had nagedacht. ‘Heeft zo’n overeenkomst voor jou wel voordelen?’ Opeens flitste er een vreselijke gedachte door haar hoofd. ‘Stel dat je op een dag een andere vrouw ontmoet en verliefd op haar wordt.’


  Ik zou het niet kunnen verdragen als dat zo was, voegde ze er in gedachten aan toe.


  Een spiertje in Gideons sterke, vierkante kaak bewoog. ‘Ik kan je beloven dat ik nooit verliefd word op een andere vrouw, Lydia,’ zei hij.


  ‘Hoe kun je dat nu beloven?’ vroeg Lydia. ‘Hoe kun je dat nu zo zeker weten?’


  Gideon ging staan, maar hield haar hand vast. ‘Lang geleden heb ik me voorgenomen om nooit van iemand te houden,’ antwoordde hij, haar recht in de ogen kijkend. ‘Tot nu toe is me dat altijd gelukt. Ik denk ook niet dat daar verandering in komt.’


  Terwijl ze hem aankeek, wist ze dat hij het meende.


  Hoewel ze zich voornam om zijn aanzoek te accepteren en zichzelf, de tantes en Helga tegen de woede van Jacob Fitch te beschermen, voelde ze haar hart in duizend stukjes verkruimelen, als een droge, stokoude liefdesbrief die in een stoffige doos was gevonden en er te ruw uit was gehaald.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Toen het besluit eenmaal was genomen, ging Rowdy de dominee halen en werden de tantes en Helga wakker gemaakt om in hun nachtkleding, slaapmutsen en peignoirs getuige te zijn van de plechtigheid.


  Voor de tweede keer die dag trok Lydia de bruidsjurk van haar tante Nell aan, en op verzoek van Lark trok Gideon Rowdy’s zondagse jas aan en strikte hij een lange, dunne das om zijn hals.


  Bij het zien van zijn gezicht bedacht Lydia dat hij keek alsof de das een strop was. Zelf bevond ze zich in een vreemde staat van blijde wanhoop.


  ‘We moeten zo snel mogelijk een receptie houden,’ zei Lark bezorgd, maar ook opgewekt. ‘Sarah en Maddie vergeven het ons nooit als we dat niet doen.’


  Lydia wist dat Sarah de vrouw van Wyatt was, maar ze had haar aanstaande schoonzus nog niet ontmoet. Vaag herinnerde ze zich dat Maddie de vrouw van Sam O’Ballivan was, een rijke rancher en een voormalige Arizona Ranger. In de tijd dat Lydia in Stone Creek had gewoond, was hij de belangrijkste persoon van het stadje geweest.


  ‘Ik wil geen poeha,’ zei Gideon tegen zijn schoonzus. Het was duidelijk dat hij geen zin had om zijn huwelijk uitgebreid te vieren. ‘Ik meen het, Lark.’


  ‘Dat begrijp ik, Gideon,’ zei Lark met een lief lachje. ‘Maar deze keer ben ik niet van plan je je zin te geven. “Poeha” is een verkeerde omschrijving voor wat er gaat gebeuren als dit stadje ontdekt dat je thuis bent gekomen, op dezelfde dag bent getrouwd en nog niet eens de moeite hebt genomen om oude bekenden te begroeten.’


  ‘Ik heb helemaal geen tijd gehad om iemand te begroeten,’ snauwde Gideon. ‘En ik moet morgenochtend om klokslag zeven uur bij de mijn staan om aan mijn nieuwe baan te beginnen. Als ik daar tien of twaalf uur heb gewerkt, moet ik ook nog eens dringend op zoek naar een huis waar ik al deze vrouwen kan onderbrengen.’


  Waar ik al deze vrouwen kan onderbrengen…


  Het zinnetje weergalmde door Lydia’s hoofd en toverde een vernederde blos op haar wangen. Gideon klonk alsof de tantes, Helga en zij een ongewenst stel paarden waren waarvoor een stal moest worden gezocht.


  Als ze een alternatief had gehad en een eerzame manier had geweten om de kost te verdienen, zou ze haar onwillige bruidegom hebben verteld dat hij naar de pomp kon lopen.


  De dominee arriveerde, een mollige man van middelbare leeftijd die er slaperig en verbaasd uitzag. Zijn kalende achterhoofd glansde nog van het water waarmee hij zijn laatste haar haastig naar beneden had gekamd toen Rowdy hem kwam halen.


  Er was vlug een trouwvergunning geregeld, en Gideon zette er met een brute, grote haal zijn handtekening op. Lydia’s hand trilde toen ze haar veel bescheidener handtekening eronder zette.


  De dominee wilde de plechtigheid waarschijnlijk zo snel mogelijk achter de rug hebben en weer in bed kruipen, want hij ging met zijn rug naar de haard staan en wees ongeduldig waar Gideon moest gaan staan. Lydia bleef zo lang als verlamd staan, dat Helga haar uiteindelijk vastpakte en naar Gideon duwde.


  Voor een belangrijke gebeurtenis die het leven van Lydia en Gideon voorgoed zou veranderen, was de ceremonie heel snel voorbij. Sterker nog, toen Lydia haar blik naar de klok achter de rechterschouder van de dominee liet glijden, zag ze dat alles binnen tien minuten achter de rug was.


  Gelukkig gaf ze op het goede moment antwoord op de vraag van de dominee, daartoe aangezet door Helga, die haar tussen haar ribben bleef porren. Vanuit haar ooghoek zag ze dat Gideon zijn kaken op elkaar had geklemd en zijn mond bewust moest ontspannen om iets te kunnen zeggen.


  Na een nerveuze blik op Rowdy, die rechts van Gideon stond, kondigde de dominee uiteindelijk luidkeels aan: ‘Dan verklaar ik u nu tot man en vrouw. Mr. Yarbro, u mag uw bruid kussen.’


  Tijdens de plechtigheid was Lydia’s enige gedachte geweest dat ze niet mocht flauwvallen en niet in tranen mocht uitbarsten. Daardoor had ze niet eens aan de traditionele kus gedacht, en ze kreeg dan ook nauwelijks de tijd om zich schrap te zetten voordat Gideon haar naar zich toe draaide en haar een licht, bijna broederlijk kusje op haar mond gaf.


  ‘Zo,’ zei de dominee, terwijl hij tevreden zijn handen afklopte. ‘Dat zit erop.’


  De tantes giechelden als kleine meisjes en klapten in hun handen. Helga mompelde: ‘Goddank!’


  Lark keek vernietigend naar Gideon, die zwijgend bij Lydia wegliep en niet eens meer naar haar omkeek. Hij nam de dominee mee naar de gang om hem uit te laten en te betalen voor zijn diensten. Lark omhelsde Lydia en fluisterde in haar oor: ‘Het komt allemaal goed, dat beloof ik je.’


  Rowdy, die zich al net zo aan Gideons gedrag ergerde als Lark, gaf Lydia glimlachend een kus op haar voorhoofd en verwelkomde haar in de familie Yarbro.


  Bij die woorden kreeg ze tranen in haar ogen, en toen Rowdy dat zag, sloeg hij zijn sterke armen om haar heen en trok hij haar even dicht tegen zich aan. ‘Je hebt nu twee broers,’ zei hij. ‘Wyatt en ik. Wij zullen voor je zorgen, zelfs als die jonge sufferd het niet doet.’


  Lydia liet haar voorhoofd tegen Rowdy’s schouder rusten en knikte, te emotioneel om hem met woorden te bedanken.


  De feestelijkheden duurden helaas net zo kort als de plechtigheid.


  De tantes kusten Lydia op haar wangen en gingen vervolgens terug naar hun slaapkamer. Helga gaf haar een hand, alsof ze een zakelijke overeenkomst hadden gesloten, en liep gapend terug naar het kamertje achter de keuken.


  Rowdy en Lark keken Gideon allebei scherp aan voordat ze naar de keuken vertrokken. Kennelijk had Rowdy inmiddels lang genoeg op zijn eten gewacht.


  Opeens stond Lydia dus alleen met Gideon in de zitkamer.


  Haar echtgenoot.


  Wat moest ze nu doen?


  Gideon leek al net zo onzeker als zij.


  ‘Dat was waarschijnlijk niet de bruiloft waarvan je als kind had gedroomd.’ Voor het eerst sinds ze zich een kwartier geleden in de voorkamer van de familie Yarbro hadden verzameld, glimlachte hij naar haar.


  Voor een deel vergis je je daarin, dacht Lydia, maar dat zou ze hem nooit vertellen. Als kind, als meisje en als jonge vrouw had ze er vele, vele malen van gedroomd om met Gideon te trouwen, maar in haar dromen had hij graag haar echtgenoot willen worden en was er sprake geweest van kerkklokken, bloemen en kerkbanken vol stralende mensen. En van een romantische huwelijksreis.


  Zwijgend schudde ze haar hoofd.


  Gideon haalde een hand door zijn haren en keek naar de trap. ‘Ik zei dat ik niet van je zou verlangen dat je het bed met me deelde, maar…’ begon hij.


  Eindelijk hervond Lydia haar stem. Ze slaagde er zelfs in om beverig naar hem te glimlachen voordat ze zijn zin afmaakte. ‘Maar ze verwachten dat wij in onze huwelijksnacht in elk geval in dezelfde kamer slapen.’


  Gideon knikte. Hij zag er zo somber en moe uit, dat Lydia’s dwaze hart voor hem smolt.


  Ze liep naar hem toe en pakte zijn hand. ‘Maak je maar geen zorgen, Gideon,’ plaagde ze ondeugend, verbaasd dat een brutalere, sterkere versie van haar de leiding nam. ‘Ik beloof je dat je deugdzaamheid niet in gevaar zal komen.’


  Hij lachte, en dat geluid deed Lydia goed. ‘Kom mee dan, Mrs. Yarbro,’ zei hij, haar een kneepje in haar vingers gevend. ‘We gaan als een respectabel, getrouwd stel naar bed.’


  Lydia’s hart kreeg vleugels en fladderde omhoog naar haar keel, waardoor ze bijna geen adem meer kreeg. Toch gaf ze Gideon haar hand en liet ze zich in haar oude, driemaal gedragen bruidsjurk mee naar boven nemen.


  Hij legde zijn vinger op zijn lippen toen ze langs de slaapkamers van zijn neefjes en nichtjes liepen en nam haar mee naar een kamer met een schuin dak aan het einde van de gang. Op het nachtkastje verspreidde een prachtige porseleinen lamp een zachte gloed, en het raam stond open om de avondbries binnen te laten.


  Lydia dwong zichzelf om naar het bed te kijken en hield haar adem in toen ze zag hoe smal het was. De adem stokte haar nogmaals in de keel toen Gideon zich onmiddellijk begon uit te kleden. Eerst trok hij zijn jas uit, daarna verdween de das en vervolgens het overhemd.


  ‘Je bent toch niet van plan om in die bruidsjurk te slapen?’ informeerde hij, slechts nog gekleed in zijn lange broek en laarzen. Hij ging op de rand van de matras zitten. Hoewel zijn gezicht net buiten de lichtcirkel van de lamp viel, wist Lydia dat hij naar haar keek.


  Haar blik viel op het litteken op zijn schouder. Ze vroeg zich af wat er gebeurd was, maar ze durfde het niet te vragen. Beneden had ze een uitdagende opmerking gemaakt, maar nu was ze weer verlegen en slecht op haar gemak. ‘Lark heeft me een nachthemd geleend, maar dat ligt in Helga’s kamer,’ antwoordde ze. ‘Het was oorspronkelijk de bedoeling dat ik daar zou slapen.’


  Gideon zei niets. Zijn gezicht gaf nog steeds niets van zijn gevoelens prijs, maar ze zag zijn keel bewegen toen hij slikte.


  ‘Ik ga het wel halen,’ zei Lydia.


  Gideon stond op, liep naar haar toe en begon de talloze knoopjes op de achterkant van haar jurk los te maken. ‘Dat hoeft niet,’ zei hij met een vreemde, schorre stem. ‘Je mag wel een van mijn overhemden aan.’


  Dat leek Lydia in elk geval prettiger dan slapen in haar oncomfortabele lange onderbroek, hemdje en korset, maar op een bepaalde manier leek een overhemd nog uitdagender dan helemaal naakt naast Gideon liggen. Ze verlangde naar een van haar eigen nachthemden met lange, wijde mouwen, hoge kragen en zomen met ruches die over de grond streken, maar die had ze allemaal in Phoenix achtergelaten.


  Als ze het nachthemd van Lark bij Helga ging halen, zou ze met de huishoudster moeten praten, en ze vermoedde dat ze niet genoeg kracht meer in haar benen had om het hele eind te lopen.


  ‘Goed,’ zei ze.


  Gideon liep naar een grote, mahoniehouten kast tegen de muur en haalde er een overhemd uit, dat hij aan haar gaf.


  ‘Hangt jouw kleding hier?’ Ze wist dat het een domme vraag was, maar ze kon de stilte niet langer verdragen. Met afgewend hoofd nam ze het kledingstuk van hem aan.


  ‘Ik kom hier af en toe logeren,’ antwoordde Gideon. Na de manier waarop hij haar beneden had behandeld, klonk zijn stem opmerkelijk vriendelijk. ‘Lark en Rowdy hebben me deze kamer gegeven toen ze hier kwamen wonen.’


  Na die woorden draaide hij zich om, waardoor Lydia de tijd kreeg om uit de bruidsjurk te stappen die ze angstvallig tegen haar lijf geklemd hield. Vervolgens trok ze haar korset en ondergoed uit en hulde ze zich haastig in het overhemd dat hij haar had gegeven. Het kwam tot over haar knieën, en de katoen rook aangenaam naar Gideon: een mengeling van zeep, aftershave en zadelleer. Dat laatste was vreemd, want ze had hem nog niet op een paard gezien.


  ‘W-waar slaap jij dan in?’ vroeg ze. Ze stond nog steeds midden in de kamer, met de dierbare jurk van tante Nell in een poeltje om haar voeten. Ze zette een stap opzij en raapte de wolk van vergeelde kant en zijde haastig op.


  Gideon schoot in de lach. Zijn stem klonk zacht, ongetwijfeld om de kinderen in de andere kamers niet wakker te maken. ‘Doorgaans slaap ik naakt, Mrs. Yarbro,’ antwoordde hij met zijn rug naar haar toe. Hij had zijn armen over elkaar geslagen. ‘Mag ik me nu omdraaien?’


  Lydia beet op haar onderlip, knikte en besefte toen pas dat hij dat gebaar niet kon zien. ‘Als je dat echt wilt,’ antwoordde ze.


  Hij liep naar het bed en sloeg de prachtige, oude doorgestikte deken en het bovenlaken terug. ‘Aan welke kant wil jij liggen?’ vroeg hij, waarna hij zich uitrekte en gaapte.


  Lydia liep zover achteruit dat ze de opgevouwen bruidsjurk voorzichtig boven op een oude hutkoffer in de hoek van de kamer kon leggen. Het bed zag er nauwelijks groot genoeg uit voor Gideon, laat staan voor hen tweeën. Verwachtte hij dan werkelijk dat ze een kant koos?


  ‘Misschien kan ik beter op de vloer gaan liggen,’ zei ze.


  ‘Jij gaat helemaal niet op de vloer liggen,’ reageerde Gideon een beetje ongeduldig. Er viel een korte stilte. ‘En ik ook niet.’


  Op dat moment besefte Lydia dat ze zo niet kon blijven staan. Ze zou een besluit moeten nemen. ‘Goed, slaap jij dan maar aan de muurkant, dan ga ik aan de buitenkant liggen.’


  Gideon, die alleen nog maar een lange broek droeg, maakte een diepe buiging voor haar. Toen hij weer rechtop ging staan, viel het lamplicht op zijn gezicht en kon Lydia zien dat hij grijnsde. ‘Een verstandige keuze, Mrs. Yarbro,’ zei hij. ‘Als ik je midden in de nacht zou willen onteren, heb je tenminste nog een kans om te ontsnappen.’


  ‘Noem alsjeblieft geen Mrs. Yarbro,’ zei Lydia. Haar wangen werden rood, want ze geneerde zich voor het feit dat Gideon had geraden waarom ze aan de buitenkant wilde slapen. Goddank kon hij niet vermoeden dat een ander deel van haar juist om die reden aan de muurkant wilde liggen. ‘Het klinkt zo formeel.’


  ‘Formeel of niet, in de ogen van de wet ben je mijn echtgenote. Daarom heet je Mrs. Yarbro.’ Tijdens het praten maakte Gideon de bovenste knoop van zijn broek los. Haastig draaide Lydia zich om. Bij het zien van haar gebaar moest Gideon weer lachen, een laag, zacht keelgeluid dat een plaats diep in haar binnenste beroerde. ‘Sommige echtgenoten zouden zich afvragen of ze met een maagd waren getrouwd. Als ik jou zo zie, twijfel ik daar niet aan.’


  Toen Lydia het bed hoorde kraken, wist ze dat Gideon was gaan liggen. Er zat niets anders op: ze moest naast hem kruipen of als een hond op het vloerkleed gaan liggen.


  Tegen de tijd dat ze eindelijk naar Gideon durfde te kijken, zag ze dat zijn gezicht weer buiten de lichtcirkel viel. In de schaduw zag ze alleen de glans van zijn witte tanden. Hij grinnikte weer, omdat hij het komisch vond dat ze zich zo slecht op haar gemak voelde.


  ‘Lydia, stap in godsnaam in bed voordat ik van gedachten verander, mijn belofte verbreek en bezit van je lichaam neem.’


  ‘Die woorden stellen me niet bepaald gerust,’ reageerde Lydia gemelijk. Toch kwam ze dichterbij en stak ze haar hand uit naar de draaiknop waarmee ze de porseleinen lamp kon doven.


  ‘Laat maar branden,’ bromde Gideon.


  Hoewel Lydia het woord ‘gehoorzamen’ behendig in haar kersverse huwelijksgelofte had overgeslagen, deed ze precies wat hij zei en liet ze het schijnsel van de lamp op hun lichamen vallen. Daarna schoof ze naast hem in bed.


  Het was onmogelijk om geen aandacht te schenken aan de warmte en hardheid van Gideons lichaam, want hij drukte tegen haar aan. Toch was Lydia vastbesloten om zo min mogelijk op het lijf van haar man te letten. Ze ging op haar rug liggen en bedacht dat het maar goed was dat ze geen van beiden forse mensen waren.


  Ze had zichzelf bijna wijsgemaakt dat ze haar ogen kon sluiten en naast een naakte man in slaap kon vallen toen Gideon zijn arm uitstak om de lamp uit te draaien. Daarbij streek zijn arm over haar plotseling gevoelig geworden tepels.


  Ze voelde zich als een struikje kurkdroog kreupelhout te midden van een hevige bosbrand.


  Gideon lag bijna boven op haar, en ze wist dat ze vlam zou vatten en zou ontbranden als hij haar nu kuste of haar haren streelde. Dan zou er een wulpse kant van haar tot uiting komen, een kant die ze nu zelfs maar met moeite kon onderdrukken.


  Er kwam echter geen kus van Gideon.


  Nadat hij de kamer in de duisternis had gehuld, ging hij weer op zijn rug liggen. Al gauw hoorde Lydia aan zijn ademhaling dat hij in slaap was gevallen.


  Ondanks haar opluchting voelde ze ook teleurstelling, want ze had verwacht dat hij in elk geval zou proberen haar te verleiden. Per slot van rekening was het hun huwelijksnacht, wat ze verder ook hadden afgesproken. Gezien de uitzonderlijk hartstochtelijke kus die ze de dag ervoor hadden gewisseld – was dat echt nog maar een dag geleden? –  had ze gedacht dat hij misschien aan de verleiding zou toegeven.


  Niet dat ze hem in verleiding zou willen brengen, dat niet. Ze had zich juist keurig gedragen.


  Nu lag ze te piekeren of dat wel verstandig was geweest, want ze had het warm, haar lichaam deed pijn en gek genoeg leek haar gevoeligste plekje vochtig aan te voelen. Ondanks haar beschermde opvoeding wist ze dat mannen van nature wellustige wezens waren, en dat vrouwen in bepaalde situaties niet van hen mochten verwachten dat ze hun lusten beheersten. Daar hadden de tantes haar talloze malen voor gewaarschuwd, meestal wanneer ze iets te veel sherry op hadden.


  Lydia wist dat Gideon naar haar verlangde. Ze lagen zo dicht bij elkaar in het smalle bed dat ze wel heel naïef moest zijn om dat niet te weten, maar hij leek heel goed in staat te zijn om zijn mannelijke passie te beteugelen. Ze wist namelijk zeker dat hij sliep.


  Opeens voelde ze zich vreselijk eenzaam. Dat was vreemd, want Gideon lag niet alleen naast haar, hij lag dicht tegen haar aan.


  Er prikten tranen in haar ogen, die ze weg knipperde.


  Hoewel ze er vreselijk tegen op had gezien om gemeenschap met Jacob Fitch te hebben, zou ze het ergste nu al achter de rug hebben gehad als ze met haar eerste bruidegom van die dag was getrouwd. Waarschijnlijk zou Mr. Fitch allang voldaan en snurkend naast haar hebben gelegen, waardoor Lydia uit bed kon kruipen, zichzelf grondig kon wassen en ergens in stilte kon huilen.


  Het idee om haar lichaam elke avond aan Mr. Fitch te onderwerpen stond haar vreselijk tegen, maar ze wist dat ze er uiteindelijk aan gewend zou zijn geraakt. Ze wist dat ze de gebeurtenissen in het huwelijksbed zou hebben kunnen doorstaan door ergens anders aan te denken en te wachten tot het voorbij was. Dat deden miljoenen vrouwen toch? Volgens Helga, die ooit ongelukkig getrouwd was geweest voordat haar echtgenoot zo vriendelijk was geweest om er met een meisje uit een danstent vandoor te gaan, deed het alleen de eerste keer pijn en was het daarna alleen maar onaangenaam. Ze zei dat je je er gewoon bij moest neerleggen en dat het altijd snel voorbij was.


  Het was waar dat Mr. Fitch walging bij haar opriep en dat Gideon haar opwond, maar als ze in Phoenix was gebleven en met Mr. Fitch was getrouwd, zouden zij, Helga en de tantes in elk geval nog thuis tussen hun eigen spulletjes wonen: de boeken in de bibliotheek, de tuin vol stevige bloemen die ze met zoveel zorg hadden gekweekt, de onvriendelijke, maar heerlijk vertrouwde portretten die bijna overal de aandacht trokken.


  Wat zou er met de bloemen gebeuren nu er niemand meer was om ze water te geven? Bij de gedachte dat ze tevergeefs op water wachtten en zouden verwelken, werd Lydia nog verdrietiger.


  Opeens was ze te gast in het huis van een andere vrouw, en sliep ze in een mannenoverhemd omdat ze geen eigen nachthemd had en niet in het donker naar een andere kamer wilde sluipen om een geleend nachthemd te halen. En ze had een echtgenoot die niet met haar getrouwd wilde zijn.


  Haar ogen liepen weer vol tranen, en deze keer kon ze ze niet beheersen.


  Waarschijnlijk voelde Gideon haar verdriet, want hij bewoog zich en legde zijn arm luchtig over haar middel.


  Lydia beet op haar lip om te voorkomen dat ze hardop zou snikken.


  Het volgende moment streelde de rug van Gideons hand over haar natte wang.


  Hij trok haar dichter naar zich toe, als dat al mogelijk was, waardoor ze als lepeltjes in een la tegen elkaar kwamen te liggen. Enerzijds putte ze er troost uit, anderzijds werd het verlangen naar hem alleen maar aangewakkerd.


  ‘Niet bang zijn, Lydia,’ mompelde Gideon. ‘Niet bang zijn.’


  ‘I-ik ben niet bang,’ loog Lydia.


  Gideon draaide haar naar zich toe en sloeg zijn arm om haar heen. Zijn hele lichaam was hard: zijn borstkas, zijn schouders, zijn armen, zijn dijen, en natuurlijk die ene plek.


  ‘Morgen zoeken we een eigen huis,’ zei hij. ‘Dan krijg je een eigen kamer.’


  Een eigen kamer.


  Hij dacht dat ze een eigen kamer wilde.


  Ze wist niet hoe ze hem moest vertellen dat hij zich vergiste. Eigenlijk wist ze zelf niet goed wat ze wilde. Nou ja, in één opzicht wist ze dat maar al te goed: ze wenste dat hij het vuur zou blussen dat hij had laten oplaaien.


  Ze wist niet precies hoe dat blussen in zijn werk zou gaan, maar intuïtief wist ze dat dat een van de redenen was waarom Lark zo straalde als Rowdy in haar buurt was.


  Bij die gedachte begon ze nog harder te huilen.


  Gideon zuchtte. Hij had haar verteld dat hij de volgende ochtend moest werken, en hij vond het vervelend dat ze hem wakker hield. ‘Wat is er toch?’ vroeg hij vriendelijk.


  Ze had de woorden niet willen uitspreken, ze rolden gewoon uit haar mond. ‘Ik huil omdat Lark…’


  ‘…zwanger is?’ vulde Gideon enigszins geamuseerd aan.


  Wie A zegt moet ook B zeggen, dacht Lydia. De duisternis gaf haar moed, of maakte haar juist roekeloos. ‘Omdat Lark zo straalt als ze bij Rowdy is.’


  ‘Aha,’ zei Gideon. ‘Gaat het daarom.’


  ‘Waarom?’


  ‘Als ik je laat voelen waarom Larks gezicht straalt alsof ze alle straatlantaarns in de stad heeft ingeslikt, ga je dan slapen?’


  Er ging een huivering van opwinding en angst door Lydia heen. ‘Dat hangt ervan af,’ antwoordde ze. Opeens had ze moeite om adem te halen.


  Gideon legde zijn hand op haar onderbuik en begon het overhemd voorzichtig omhoog te schuiven, waardoor haar dijen bloot kwamen te liggen. Vervolgens schoof hij het nog verder omhoog. Met een slaperige, zachte kreun knabbelde hij aan haar oorlel, waardoor ze huiverde en elke centimeter van haar huid voelde gloeien.


  ‘Waar hangt dat van af?’ vroeg hij loom.


  ‘D-dat weet ik niet,’ bekende Lydia.


  Om dat antwoord moest hij zachtjes lachen. ‘Morgen kan ik me wel voor mijn hoofd slaan,’ zei hij.


  Lydia verschoof onrustig over het laken, omdat het onbenoemde verlangen sterker werd bij elke vederlichte streling van zijn vingers over haar naakte huid. Geschrokken hield ze haar adem in toen Gideon de haartjes tussen haar benen uit elkaar duwde en haar doelbewust, maar langzaam begon te strelen.


  ‘O,’ kreunde ze, ondersteboven van de verrukkelijke gevoelens die vanaf dat ene gevoelige plekje als vuurwerk omhoog schoten. ‘Oooo…’


  ‘Hm-m,’ beaamde Gideon, terwijl hij met zijn vingers zachtjes rondjes draaide. Lydia merkte dat ze steeds vochtiger werd, en de gladheid van haar huid intensiveerde het steeds sterker wordende, paniekerige genot dat elke beweging van zijn hand veroorzaakte.


  ‘Oooo,’ bracht ze ademloos uit.


  ‘Sst,’ fluisterde Gideon, die haar nu plagend liefkoosde. Hij bespeelde haar alsof ze een instrument was en toverde een vreemde, zwijgende muziek uit haar binnenste tevoorschijn. Elke toon bracht haar dichter naar een verpletterend crescendo.


  Zonder dat Lydia het wilde, begon ze haar heupen te bewegen, waardoor het bed zachtjes kraakte.


  Gideon begroef lachend zijn mond in haar haren en begon haar intenser te strelen, al was hij tegelijkertijd zo teder dat Lydia een hele wereld vol hartstocht ontdekte waarvan ze het bestaan nooit had geweten. ‘Kalm aan,’ mompelde hij. ‘Anders kom je veel te snel klaar.’


  Lydia had geen idee wat ‘klaarkomen’ betekende, ze wist alleen dat ze nog lang niet genoeg had van wat Gideon met haar deed. Ze dacht dat ze zou sterven als hij nu zou ophouden haar te strelen.


  ‘O, Gideon,’ smeekte ze. ‘Gideon…’


  Hij verlaagde het tempo, knabbelde aan haar nek en haar oor en zuchtte weer.


  ‘Sneller, Gideon, toe… Sneller.’


  ‘Sst,’ zei hij weer.


  Ze probeerde haar benen verder te spreiden, maar daar was in het smalle bed geen ruimte voor. Gideon leek haar dilemma amusant te vinden, want er ontsnapte weer een schor lachje aan zijn keel. Hij haalde zijn hand weg, waardoor de rand van de waanzin weer verder van haar af kwam te liggen. Vervolgens streek hij met zijn vingers over het trillende vlees tussen haar dij en haar knie. Hij kneep er heel zachtjes in, en intuïtief haakte Lydia haar voet achter Gideons kuit.


  Toen hij haar weer met zijn vingers begon te liefkozen, kon ze haar mond niet meer houden. Ze drukte haar gezicht in het kussen om haar ongewilde, onregelmatige kreten van extatische wanhoop te onderdrukken.


  Gideon bleef haar met zijn hand plezieren en kreunde weer toen hij met zijn lippen over haar nek streek.


  Lydia was in een koortsachtige toestand beland, gek van verlangen en van nieuwsgierigheid. ‘Mijn hemel, wat gebeurt er met me?’ vroeg ze.


  ‘Daar kom je zo achter,’ zei Gideon, terwijl hij het tempo weer verhoogde.


  Lydia’s heupen leken de lucht in te willen vliegen, maar op een of andere manier drukte Gideon haar tegen zich aan, waardoor ze zich niet kon bewegen. Toen er een zachte, gestage kreun uit haar mond rolde die zelfs niet in het kussen kon worden gesmoord, draaide hij haar naar zich toe om haar lippen met zijn mond te bedekken.


  Op het moment dat zijn tong haar lippen passeerde, versplinterde het hele universum in een oogverblindend licht vol kleuren en vuur.


  Lydia’s lichaam bokte onder Gideons hand, en hij smoorde haar kreten door haar nog intiemer te kussen. Zelfs toen ze in zijn armen de afgrond in tuimelde, bleef hij met zijn vingers vurige rondjes draaien.


  De eerste ontlading was zo verschrikkelijk hevig dat Lydia leek te exploderen, maar terwijl ze langzaam weer terug op aarde kwam, bleef Gideon haar loom strelen. Om de paar seconden belandde ze op een volgende piek die haar naar hulpeloze hoogten bracht en weer naar beneden liet vallen.


  Toen hij haar lichaam door de laatste stuiptrekkingen van de overgave had geleid, wist hij dat het voorbij was. Pas op dat moment beëindigde hij de verwoestende kus en liet hij zijn hand op haar onderbuik rusten.


  ‘Dat is de reden waarom Lark straalt als Rowdy in haar buurt is,’ verklaarde hij.


  In het donker voelde Lydia haar gezicht gloeien. Het duurde lang voordat ze zo rustig ademhaalde dat ze weer iets kon uitbrengen. ‘Maar dit is nog niet alles, hè?’ vroeg ze. ‘Er is toch nog meer?’


  ‘Ja,’ antwoordde Gideon. ‘Er is nog meer. Maar dat gaat vanavond niet meer gebeuren, dus ik stel voor dat je gaat slapen.’


  ‘M-maar… Maar hoe zit het dan met jou?’ wilde ze weten.


  ‘Ik overleef het wel,’ zei hij met samengeklemde kaken. ‘Denk ik.’


  ‘Gideon?’


  ‘Ja?’


  ‘Het… Het was fantastisch. Ik had nooit gedacht…’


  ‘Ik ook niet,’ zei Gideon. ‘Ik ook niet.’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Het was een schrale troost voor Gideon dat het eerste roze-gouden licht eindelijk over de heuvels in het oosten kroop en de duisternis langzaam liet oplossen. Er stond hem een tien uur durende dienst te wachten, waarin hij zich diep in de aarde in het zweet zou moeten werken en kopererts in wagonnetjes moest laden. Al die tijd zou hij ook nog eens zijn oren en ogen open moeten houden. Vergeleken met deze nacht zou het een eitje moeten zijn.


  Nadat hij Lydia met die onschuldige vorm van genot had laten kennismaken, was ze met een voldaan glimlachje om haar mond tevreden in slaap gevallen. Hij, daarentegen, voelde de pijn in zijn lichaam van het verlangen naar haar.


  Berustend kroop hij uit bed zonder Lydia wakker te maken. Dat viel nog niet mee, want hij moest over haar heen klimmen en zijn ellebogen en knieën in allerlei ingewikkelde hoeken buigen. Zodra hij met beide benen op de grond stond, liep hij naar de kast om een eenvoudige lange broek en een overhemd te pakken. Voor zijn bezoekjes aan Stone Creek hing er altijd een voorraadje kleren klaar.


  In de moderne badkamer in de gang gooide hij koud water in zijn gezicht en poetste hij zijn tanden met bakpoeder. Met zijn handen kamde hij door zijn haren. Hij had nu geen tijd om zich uitgebreid te wassen, al had hij een koud bad goed kunnen gebruiken. Hij nam ook niet de moeite om zich te scheren. Ten eerste moest hij eruitzien als een mijnwerker in plaats van een modieuze heer, en ten tweede was hij veel te lang in bed blijven liggen, omdat hij naar Lydia verlangde en in stilte alle redenen opsomde waarom hij geen bezit van haar mocht nemen.


  Het was waanzin, maar in het daglicht beschouwde hij haar als een kind; het ziekelijke meisje wier vader in een rijtuigje op een eenzame, winterse weg was doodgevroren. De afgelopen nacht was Lydia beslist een vrouw geweest, want ze had op zijn liefkozingen gereageerd met zachte kreuntjes en spiertrekkinkjes die hij door de zijdezachte warmte van haar vlees heen had gevoeld. Als hij haar mond tijdens die eerste climax niet had bedekt, zou ze het hele huis hebben gewekt met haar kreet, maar hij had niet veel kunnen doen aan het krakende bed.


  Met zijn laarzen in zijn hand liep Gideon de trap aan de achterkant van het huis af. In de met gaslampen verlichte keuken trof hij Rowdy aan, die koffiezette op het fornuis.


  ‘Goedemorgen,’ zei Rowdy. Toen hij zich omdraaide om naar Gideon te knikken, speelde er een veelbetekenend lachje om zijn lippen en danste er een pretlichtje in zijn ogen.


  Hij heeft dus genoeg gehoord om te weten dat er iets is voorgevallen, dacht Gideon somber. En dat terwijl ik nog zo mijn best heb gedaan om Lydia’s lawaai te smoren. Waarschijnlijk heeft Lark ons ook gehoord. O hemel, dat is pas echt gênant…


  ‘Goedemorgen,’ zei hij met een strak gezicht.


  Rowdy schonk een kop koffie voor hem in en zette die op de keukentafel, naast de stoel waarop Gideon zijn laarzen aantrok. ‘Lark heeft je lunch voor je ingepakt,’ zei hij. ‘Het staat daar op de kast, in die metalen broodtrommel.’ Terwijl zijn blik afdwaalde naar de luid tikkende klok op een van de kastplanken, voegde hij eraan toe: ‘Maar ik weet niet of je nog genoeg tijd hebt om te ontbijten.’


  ‘Dat komt wel goed,’ zei Gideon, terwijl hij zich afvroeg of dat zo was. Het was maar goed dat er zoveel mensen in huis waren, want anders zou hij zijn lucratieve baantje in de kopermijn waarschijnlijk hebben laten zitten. Dan zou hij de trap op zijn gelopen en zou hij Lydia Fairmont Yarbro alles hebben laten zien wat hij van de liefde wist, en ook nog een paar dingen waarover hij alleen maar had gehoord.


  ‘Ga je me nog vertellen wat je werkelijk in Stone Creek komt doen?’ vroeg Rowdy ontspannen, nadat hij een stoel naar achteren had geschoven en aan de keukentafel was gaan zitten. Pardner kwam naar hem toe en legde zijn kop op Rowdy’s dij, omdat hij achter zijn oren gekriebeld wilde worden.


  Het duurde een paar tellen voordat de vraag tot Gideon doordrong, omdat hij met zijn gedachten ergens anders was. Hij probeerde zijn fantasieën over de verleiding van zijn jonge vrouw van zich af te zetten, want hij wist dat het slecht voor zijn hart was als hij zich daardoor liet meeslepen.


  Over de rand van zijn koffiemok keek hij Rowdy aan. Daarna nam hij een slokje, dat hij genietend door zijn mond liet walsen voordat hij antwoord gaf. Zelfs toen aarzelde hij nog. ‘Wat bedoel je?’ vroeg hij, terwijl hij met gespeelde verbazing zijn wenkbrauwen optrok.


  Rowdy zuchtte geïrriteerd. ‘Bespaar me dat slechte toneelspel, Gideon. Voordat je voor Wells Fargo ging werken, had je een baan bij Pinkerton, en daarvoor werkte je bij een van de grootste spoorwegmaatschappijen van het land. Nu heb je kennelijk ineens besloten dat je mijnwerker wilt worden. De helft van je vorige salaris, schat ik zo, en tien keer zoveel werk. Ik vraag het je dus nog één keer: wat kom je werkelijk in Stone Creek doen?’


  Gideon wenste dat hij zijn broer de waarheid kon vertellen, want er was niemand die hij zo zeer vertrouwde als Rowdy. Op het moment dat hij de klus had aangenomen en een aanzienlijk voorschot had geaccepteerd, had hij de eigenaars van de mijn echter beloofd dat hij zijn mond zou houden. Die belofte wilde hij niet verbreken.


  Daarom haalde hij zijn schouders op en verzon hij een smoes. Zelf vond hij het wel ironisch dat hij zoveel moeite moest doen om zich aan zijn belofte te houden. ‘Misschien wil ik wel ondervinden of ik voor zwaar werk in de wieg ben gelegd,’ zei hij, terwijl hij opstond en de broodtrommel aan het handvat optilde. In gedachten bedankte hij Lark voor haar zorgzame, vooruitziende blik. ‘Of ik net zo sterk als andere mannen ben.’


  ‘En misschien klets je wel uit je nek,’ zei Rowdy. Al krulden zijn mondhoeken omhoog, zijn blik was ernstig geworden en hij bekeek Gideon zo aandachtig dat die er een beetje zenuwachtig van werd. De meeste mannen lieten zich iets op de mouw spelden, maar Rowdy was anders dan de meeste mannen. Wyatt trouwens ook. ‘In de mijnwerkerskampen wordt veel gepraat over een staking,’ vervolgde hij na een lange stilte. ‘Vooral sinds het kartel de lonen steeds verder omlaag schroeft en de mannen steeds langer moeten werken. Ze draaien één dienst per dag, maar de eigenaars verwachten een opbrengst van drie diensten. Heeft dat misschien iets met je nieuwe baan te maken, detective Yarbro?’


  Gideon durfde zijn broer niet aan te kijken, omdat Rowdy de spijker op de kop had geslagen. Hij wist zeker dat de waarheid in zijn ogen te lezen zou zijn. ‘Nee,’ antwoordde hij, naar de keukendeur lopend. De mijn lag minder dan een kilometer buiten de stad, dus hij kon er wel naartoe wandelen, dan hoefde hij geen paard te lenen.


  Er waren trouwens maar weinig mijnwerkers die een paard hadden.


  ‘Gideon?’


  Iets in Rowdy’s toon waarschuwde hem dat hij nu beter niet kon doorlopen. Op de drempel van de keuken bleef hij staan, met de frisheid van de dageraad in zijn gezicht. Nu hij de hele nacht naast Lydia had gelegen, voelde zijn vlees aan alsof het was verschroeid.


  ‘Wees voorzichtig,’ zei Rowdy na een korte stilte. ‘De mensen rond Stone Creek weten dat je hebt gestudeerd en dat je banen hebt gehad waarbij je schone witte overhemden en een das hebt gedragen. Ze zullen zich afvragen waarom je dat allemaal hebt opgegeven om je met een schop en een houweel onder de grond in het zweet te werken.’


  Een paar tellen lang deed Gideon zijn ogen dicht. Liegen was een tweede natuur voor hem geworden, iets wat tijdens zijn werk van levensbelang was, maar nu had hij het tegen Rowdy, tegen wie hij opkeek, net zoals tegen Wyatt. Daarom bleef het verhaal dat hij zo vaak had doorgenomen in zijn keel steken en schuurde het als roestig prikkeldraad toen hij het naar buiten dwong. ‘Ik heb op mijn werk… problemen gehad,’ zei hij, zonder zich om te draaien. Voorzichtig, waarschuwde hij zichzelf. Vertel het verhaal met kleine beetjes tegelijk. ‘Wells Fargo heeft me de deur gewezen en rondgebazuind dat ik onbetrouwbaar ben, dus je zou kunnen zeggen dat de banen voor mij tegenwoordig niet meer voor het opscheppen liggen.’


  Er kwam geen reactie van Rowdy. Het zou kunnen dat hij de smoes geloofde, maar misschien liet hij de woorden eerst op zich inwerken, zoals hij de meeste dingen kalm op zich liet inwerken. Gideon gebruikte die tijd om de benen te nemen.


  Terwijl hij door de nog rustige straten in de richting van de mijn liep, herinnerde hij zichzelf eraan dat Rowdy sheriff was en misschien zelfs een telegram naar Wells Fargo zou sturen om te informeren naar het ‘probleem’ dat Gideon zijn baan zou hebben gekost.


  Het hing van de ontvanger van het telegram af welk verhaal hij te horen zou krijgen. Gideon was helemaal niet ontslagen en had ook geen ontslag genomen. Hij had zijn vriend Christian Hardy, de hoofdtelegrafist van het bedrijf, gevraagd om mensen die naar zijn vertrek informeerden het verhaal te vertellen dat hij zorgvuldig had voorbereid. Als Rowdy contact opnam met Hardy was er niets aan de hand, maar als het telegram door een van Hardy’s ondergeschikten werd gelezen, zou het hele plan wel eens in duigen kunnen vallen.


  Rowdy was niet het type om geruchten te verspreiden, dus als hij achter de waarheid kwam, zou hij die waarschijnlijk niet verder vertellen. Maar hij was zo vasthoudend als een terriër, en als Gideon hem vertelde waarom hij werkelijk in Stone Creek was, zou Rowdy razend zijn en het hem erg lastig maken.


  Het was duidelijk dat Rowdy aan de kant van de mijnwerkers stond, en niet aan de kant van de rijke mannen met sigaren die een van de grootste kopermijnen ten westen van de Mississippi in handen hadden.


  Terwijl hij in het eerste ochtendlicht door een bosje ten westen van de beek wandelde, zag hij de schaduwen van de eiken- en populierenbladeren op zijn pad bewegen. In gedachten herhaalde hij alles wat hij zichzelf aan het begin van een nieuwe opdracht voorhield. Ook kleine details kunnen belangrijk zijn, dus hou je oren en ogen open. Laat je niet afleiden, want dan nemen ze je te grazen. Let goed op, want anders beland je binnen de kortste keren met munten op je ogen op de tafel van de begrafenisondernemer.


  Meestal hielp die kleine toespraak wel.


  Maar die dag, terwijl zijn hele lichaam hunkerde naar de ontlading die alleen Lydia hem kon geven, wist hij dat hij twee keer zo waakzaam zou moeten zijn als anders.


  


  ‘Het is groter dan ik me herinnerde,’ merkte Lydia op. Ze zat in het rijtuigje naast Lark, die de teugels in haar handen hield, en ze keek naar het huis dat ze voor het laatst had gezien toen ze nog een bang klein meisje was. Nu Helga thuis een oogje in het zeil hield en voor de tantes en de kinderen kon zorgen, had Lark voorgesteld om de paarden in te spannen en een ritje te maken.


  Nu knikte Lark glimlachend naar Lydia. ‘Iedereen noemt het nog steeds het huis van de familie Porter,’ vertelde ze. Ze veegde een lok honingkleurig haar achter haar oor die door de wind voor haar gezicht was geblazen. ‘Ook al heb ik het destijds van Hon Sing en Mai Lei gekocht toen ze teruggingen naar China. De mensen zijn een beetje bijgelovig, en ik vermoed dat ze nog steeds denken dat die arme vermoorde Mr. Porter op een nacht uit de kelder zal komen en hen de stuipen op het lijf zal jagen.’


  Tegen de tijd dat de stoffelijke resten van Mr. Porter waren ontdekt, was Lydia al met haar tante Nell naar Phoenix vertrokken. Ze was trouwens ook nog te jong geweest om de ongetwijfeld sensationele artikelen in de kranten te volgen, maar ze kon zich Hon Sing en Mai Lei nog heel goed herinneren. De dokter en zijn vrouw hadden samen met Lark voor haar gezorgd toen ze longontsteking had. Zonder Hon Sing en de vreemde verzameling dunne, glanzende naalden die hij in haar huid had geprikt, had ze de ziekte hoogstwaarschijnlijk niet overleefd.


  Nadat Lydia die ochtend in haar eentje in haar huwelijksbed wakker was geworden, had ze de bontgekleurde katoenen jurk aangetrokken die de achtjarige dochter van de Yarbro’s, Julia, naar Gideons kamer had gebracht. Daarna was ze naar beneden gelopen, waar Lark haar het verhaal over het huis had verteld. Omdat de tantes nog sliepen en de kinderen na het ontbijt buiten waren gaan spelen, was alleen Helga getuige geweest van het gesprek.


  Terwijl Lydia naast haar voormalige juf in het rijtuigje zat, kwamen er veel vragen bij haar op. Een van de belangrijkste was waarom Lark het huis van de familie Porter had gekocht en het daarna nooit had bewoond. Als het niet onfatsoenlijk was geweest, zou ze haar rechtstreeks hebben gevraagd hoe de Yarbro’s zich op Rowdy’s salaris een leegstaand huis én een groot familiehuis konden veroorloven. Het was echter heel onbeleefd om zoiets te vragen, dus daarom hield ze haar mond en wachtte ze tot Lark haar zou vertellen waarom ze hierheen waren gereden.


  Even gleed er een sombere schaduw over Larks gezicht bij de gedachte aan het voormalige pension. Ze had hier gewoond toen ze lesgaf aan het schooltje van Stone Creek, dat slechts één klaslokaal had geteld. Daarna zette ze met een zucht en een resolute glimlach het rijtuigje op de rem. Ze maakte ze de teugels eraan vast en stapte voorzichtig uit.


  ‘Het huis is volledig ingericht, en Sarah en Maddie kunnen ons helpen met schoonmaken,’ zei ze, terwijl ze zich met haar handen op haar onderrug uitrekte en haar zwangere buik naar voren stak.


  Verward bleef Lydia in het rijtuigje zitten.


  ‘Gideon en jij hebben een huis nodig om in te wonen,’ legde Lark glimlachend uit. ‘Hier is ook genoeg plaats voor Helga en de tantes. Zullen we even binnen rondkijken?’


  ‘Morgen gaan we een eigen huis zoeken,’ hoorde Lydia Gideon in gedachten zeggen. ‘Dan krijg je een eigen kamer.’


  Aarzelend beet ze op haar lip. In het huis van Rowdy en Lark kon ze tenminste het bed met Gideon delen en hopen dat hij haar weer… zou aanraken. Hier zou ze in haar eentje moeten slapen.


  ‘Ik weet dat het niet zo chic is als het huis in Phoenix,’ zei Lark zacht vanaf het houten trottoir, met haar ene hand op het hek en een bezorgde frons op haar voorhoofd.


  Blozend stapte Lydia uit het rijtuigje. ‘Dat is niet erg,’ zei ze vlug. ‘Ik vind alleen… Je bent al zo royaal geweest, en nu…’


  ‘Je hoort bij de familie, Lydia,’ zei Lark met een warme blik in haar ogen. ‘Dit huis is het huwelijksgeschenk van Rowdy en mij aan jou en Gideon.’


  Lydia kon nog maar net voorkomen dat haar mond openviel. ‘Maar dat kunnen we toch niet aannemen,’ protesteerde ze.


  Lachend maakte Lark het hek open. ‘Om je de waarheid te zeggen, zal ik blij zijn als dit huis naar iemand anders gaat,’ zei ze, naar de voordeur lopend. ‘Ik heb het alleen maar gekocht omdat Hon Sing en Mai Lei zo graag naar huis wilden.’


  De tuin zag er netjes uit en aan weerszijden van de brede verandatrap waren bloembedden aangelegd. Vlakbij wuifde een druk door bijen bezochte sering met een bijna bedwelmende geur heen en weer.


  ‘Maar dan had je het toch wel kunnen verkopen? Het is een prachtig huis,’ merkte Lydia aarzelend op, achter Lark aan de veranda op lopend. Ondertussen stak Lark een koperen sleutel in het slot.


  ‘Zoals ik al zei, denkt bijna iedereen in Stone Creek dat het hier spookt,’ zei Lark hoofdschuddend. Op plagerige toon liet ze erop volgen: ‘Jij bent toch niet bang voor spoken, Lydia?’


  Lydia was nerveus, maar dat had niets te maken met geesten. Nu Gideon de liefde met haar had bedreven, als dat tenminste de juiste term was, voelde ze allerlei kriebeltjes in haar lichaam. Zelfs nu, uren later, voelde ze nog wel eens een spiertje trekken, als een echo van het genot dat hij haar had bezorgd. Ze was tegelijkertijd bevredigd en hongerig naar meer intieme aandacht.


  ‘O nee hoor,’ antwoordde ze met een lachje. ‘Ik geloof niet in spoken.’


  Sterker nog, ondanks alle tragische dingen die in dit huis waren voorgevallen, leek de ruimte haar te omhelzen zodra ze achter Lark naar binnen liep. Het was alsof het huis haar terugkeer had afgewacht om haar op te nemen en troost te bieden.


  ‘Mooi zo.’ Lark waggelde min of meer naar de staande klok die zwijgend tegen de muur in de gang stond. Voorzichtig maakte ze het glazen deurtje aan de voorkant open en stak ze haar hand erin om de zware koperen gewichten in de vorm van dennenappels op te hijsen. Nadat ze op haar eigen horloge had gekeken, dat aan een speld op het lijfje van haar jurk hing, zette ze de wijzers van de grote klok op de juiste tijd. ‘Ik word altijd treurig van lege huizen. Ze moeten gevuld worden, vind je niet? Met lachende stemmen en leven en…’ Met twinkelende ogen keek ze Lydia aan. ‘…met kinderen. Heel veel lawaaierige kleine Yarbro’s.’


  Lydia voelde haar wangen warm worden. Ze had onmogelijk stil kunnen liggen toen Gideon haar in hun smalle bed naar die ongelooflijke climax had gevoerd. Zouden Lark en Rowdy de geluiden uit hun slaapkamer hebben gehoord? Of zouden ze er automatisch van uitgaan dat Gideon en zij het huwelijk tijdens die eerste nacht hadden geconsummeerd, net als elk ander bruidspaar?


  ‘Dat zou… geweldig zijn,’ reageerde ze enigszins wanhopig.


  In de grote, verrukkelijk koele gang stond Lark stil om haar aan te kijken. ‘Ik weet dat de bruiloft enigszins overhaast heeft plaatsgevonden,’ zei ze zachtjes, ook al was er verder niemand in het ruime, oude huis. ‘Maar toen ik zag hoe je naar Gideon keek, dacht ik… Heb ik me vergist?’ Lachend schudde ze haar hoofd weer. ‘Neem me niet kwalijk, dat kwam er niet zo duidelijk uit. Laat ik het gewoon rechtstreeks vragen: ben je verliefd op Gideon?’


  De tranen sprongen Lydia in de ogen, waardoor ze geen kans kreeg om het te ontkennen. Ze wilde trouwens ook niet tegen Lark liegen. ‘Ja,’ bekende ze diep ongelukkig. ‘Volgens mij ben ik jaren geleden al verliefd op hem geworden, toen hij me vanuit school hierheen bracht, in die verschrikkelijke sneeuwstorm. En als ik op dat moment nog niet verliefd op hem was, werd ik het wel toen hij me die brief gaf…’


  Op dat moment barstte ze bijna in tranen uit, en ze beet op haar lip en keek de andere kant op. Haar schouders trilden van de inspanning om de hevige snik achter in haar keel te onderdrukken. De snik voelde als een bang, gevangen vogeltje dat met zijn droge, broze vleugels fladderde.


  Teder pakte Lark haar schouders beet. ‘Als je verliefd op hem bent, waarom moet je dan huilen?’ vroeg ze.


  Omdat hij niet van mij houdt, wilde Lydia zeggen.


  Zelfs als ze geen brok in haar keel had gehad, zou ze de woorden waarschijnlijk niet over haar lippen kunnen krijgen, ondanks haar genegenheid voor haar schoonzus. Lydia was namelijk trots, en het deed haar pijn dat Gideon geen interesse in haar had.


  ‘O,’ mompelde Lark teleurgesteld. ‘Gisteravond was Gideon niet zo aardig tegen je, maar vanochtend… Ik dacht dat alles goed was gekomen, omdat ik je stralend de trap af zag komen.’


  Lydia schaamde zich dood. Ze sloeg haar handen voor haar gezicht en wenste dat alles om haar heen zou verdwijnen: Lark, het prachtige, eenzame oude huis, Stone Creek.


  En Gideon.


  Lark omhelsde Lydia om haar zusterlijke troost te bieden. Toen ze haar aankeek, was er warmte en genegenheid in haar ogen te lezen, maar geen medelijden. Daar was Lydia dankbaar voor. Ze wilde niet eens medelijden van een onbekende, laat staan van iemand die ze zo bewonderde.


  ‘Toen Gideon de brief kreeg, is hij meteen op pad gegaan om je uit de greep van Mr. Fitch te bevrijden,’ zei Lark. ‘Volgens het telegram dat de sheriff uit Phoenix aan Rowdy heeft gestuurd, heeft hij de hele stad ervoor op zijn kop gezet. Dat moet iets betekenen, Lydia. Ik denk alleen dat Gideon dat zelf nog niet weet.’


  ‘Rowdy en Wyatt hebben hem gedwongen met me te trouwen,’ wist Lydia uiteindelijk uit te brengen. ‘Ik weet het zeker.’


  Om die woorden moest Lark glimlachen. ‘Lydia, niemand kan een Yarbro ergens toe dwingen, vooral een andere Yarbro niet.’ Haar glimlach werd breder en ze keek om zich heen. ‘Dit is een mooi huis voor jou en Gideon,’ zei ze op opgewekte, kordate toon. ‘Voor jullie samen.’


  Op dat moment kon Lydia de waarheid niet meer voor zich houden. De woorden rolden onsamenhangend uit haar mond en het vogeltje met de broze vleugels ontsnapte uit haar keel. ‘Hij heeft niet… We hebben niet…’


  Lark fronste haar wenkbrauwen, maar ze begreep meteen wat Lydia bedoelde. ‘Maar vanochtend had ik de indruk… Je zag er zo…’


  Lydia zei niets. Wat moest ze ook zeggen?


  ‘O,’ zei Lark toen ze besefte wat er was voorgevallen. ‘O.’


  Wanhopig pakte Lydia haar handen. ‘Je zegt het toch niet tegen iemand anders, hè? Ook niet tegen Rowdy. Ik ga door de grond als iemand anders het weet.’


  ‘Het is heel normaal als een man een vrouw pleziert, Lydia,’ zei Lark. ‘Daar hoef je je echt niet voor te schamen.’


  Bij de gedachte aan alles wat ze had gevoeld toen Gideon haar had gekust en op zulke intieme manieren had aangeraakt, bij de levendige herinnering aan die intense ervaring die haar binnenste weer in vuur en vlam leek te zetten, schudde Lydia haar hoofd. ‘Wat hij met me heeft gedaan… was verrukkelijk, Lark. Maar als iemand zou weten dat hij… dat hij mij niet wilde…’


  ‘O, hij verlangt echt wel naar je,’ zei Lark. ‘Hij is een man, en ook nog eens een Yarbro. Wat zijn reden ook is geweest om geen gemeenschap met je te hebben – en ik heb het vreemde idee dat hij vond dat hij het jou niet mocht aandoen – ik denk dat hij de verleiding niet eeuwig kan weerstaan.’ Haar mooie, serene gezicht begon te stralen. ‘Weet je wat je moet doen? Je moet hem verleiden,’ riep ze uit. ‘Dat zal niet meevallen met de tantes en Helga om je heen, maar probeer het maar. Laat hem soms een glimp van je enkel zien, streel hem af en toe over zijn nek.’


  ‘Hoe kan ik hem nu verleiden?’ flapte Lydia eruit. ‘Gisteravond zei hij dat ik een eigen kamer kreeg zodra we een eigen huis hadden gevonden.’


  Lark lachte. ‘O, maar dan maakt hij zichzelf iets wijs,’ zei ze. ‘Tenzij hij zijn deur op slot doet of er een bureau voor schuift, is er geen enkele manier om jou uit zijn bed te houden.’


  Geschokt staarde Lydia haar oude lerares aan. ‘Lark Yarbro,’ fluisterde ze. ‘Bedoel je nu werkelijk dat ik me moet opdringen terwijl hij me niet wil?’


  Lark begon steeds harder te lachen. ‘Ja, natuurlijk,’ antwoordde ze. Moeizaam liep ze naar de trap. Afwezig bedacht Lydia dat de baby waarschijnlijk niet lang meer op zich zou laten wachten. ‘Kom mee, Mrs. Yarbro. Als er boven sleutels in de deuren zitten, laten wij die samen verdwijnen.’


  Lydia tilde de rok van haar geleende jurk op om te voorkomen dat ze zou struikelen en rende achter haar aan. ‘Maar ik kan toch niet…’


  Met één hand op de leuning en een twinkeling in haar ogen draaide Lark zich naar haar om. ‘Bij je eigen echtgenoot in bed kruipen?’ vroeg ze. ‘Natuurlijk wel. En ik zal je precies vertellen wat je moet doen als je daar eenmaal ligt.’


  Op de eerste verdieping waren een paar slaapkamers volledig ingericht, maar er lagen wel stoflakens over de meubels. Alleen de grootste slaapkamer had een sleutel, die aan een verschoten lint aan de deurknop hing. Lark stopte hem vlug in haar zak.


  Daarna liep ze naar het raam. Ze schoof de gordijnen opzij en deed de schuiframen open om de frisse zomerbries naar binnen te laten. De heerlijke geur van de sering bij de veranda verdrong onmiddellijk de muffe geur in de kamer.


  ‘Dit wordt leuk,’ zei Lark met een ondeugende, resolute klank in haar stem.


  Toch bleef Lydia nog piekeren. ‘Gideon zou razend zijn als hij het wist.’


  ‘Pff.’ Lark maakte een wegwuivend gebaar. ‘Wat kan ons dat nu schelen? Hij is Hendrik VIII niet, hoor. Hij kan je moeilijk laten onthoofden of in een toren opsluiten.’ Glimlachend haalde ze het stoflaken van een oude schommelstoel. ‘Ga zitten, Lydia.’


  Een beetje beduusd, maar met een vreemd sprankje hoop in haar hart nam Lydia plaats.


  Lark ging op de rand van het bed zitten, duwde de matras even in en keek tevreden toen het bed met een roestig gepiep protesteerde.


  ‘Zo,’ zei ze, terwijl ze haar rokken gladstreek en er met haar dikke buik makkelijk voor ging zitten. ‘Ik zal je vertellen hoe je moet beginnen.’


  


  Gideon had al verwacht dat het een zware baan zou zijn. Per slot van rekening was het zwaar en gevaarlijk om in een bedompte, donkere omgeving te werken, met slechts een paar kerosinelampen om de gang te verlichten. De lampen vormden op zich al een gevaar, deels omdat de vlammen zuurstof verbruikten, maar ook omdat ze onzichtbare gassen konden laten ontbranden en de mijnwerkers de lucht in konden laten vliegen.


  Die eerste dag zocht hij niet veel contact met de andere mijnwerkers en schepte hij ijzererts in een eindeloos lijkende rij wagons. Hij wist dat hij argwaan zou wekken als hij zich overenthousiast bij de anderen wilde aansluiten of zich met hun gesprekken zou bemoeien.


  Toen de fluit om twaalf uur klonk, ging hij zitten met de broodtrommel die Lark voor hem had gevuld. Hij rammelde van de honger, omdat hij het ontbijt had overgeslagen. Hij was van top tot teen gitzwart, en alle spieren en zenuwen in zijn lichaam deden pijn. Zijn kleren waren doordrenkt geraakt met zweet, half opgedroogd tot ze kil aanvoelden, en vervolgens weer kleddernat geworden. De blaren op zijn vingers, de vingers waarmee hij Lydia tijdens hun intieme nachtelijke afzondering een paar keer tot een lawaaierig hoogtepunt had gebracht, deden pijn alsof de huid al stuk was.


  Om hem heen waren een stuk of twintig andere mijnwerkers aan het werk, maar ze bleven op een afstandje en werkten in groepjes van twee en drie man. Het waren potige, gespierde kerels, bijna allemaal Ieren, gewend aan zware lichamelijke arbeid. Ze praatten en grapten binnensmonds, maar ze zorgden dat de nieuweling niets van hun gesprekken kon opvangen. Met al het lawaai van de spaden, het getik van de houwelen tegen de versteende muren en de ijzig piepende wagonwielen, die Gideons kiezen lieten trillen, kon hij trouwens toch niet veel horen.


  Die schat van een Lark had drie stukken gebraden kip, twee stukken taart met gedroogde appels en een stuk royaal beboterd brood in de broodtrommel gestopt. Gideon at zijn lunch tot de laatste kruimel op. Hoewel hij normaal niet veel om koffie gaf, had hij er nu verschrikkelijk veel zin in, en hij bedacht glimlachend dat hij misschien wel net zo van koffie ging houden als Wyatt en Rowdy.


  Wyatt en Rowdy.


  Op dit moment reed Wyatt waarschijnlijk in de buitenlucht langs een afrastering, of stond hij achter op een open wagen om hooi voor zijn vee neer te gooien. Of misschien zat hij wel aan de keukentafel tegenover zijn mooie vrouw, Sarah.


  Als de kinderen weg waren, die net zulke lawaaierige deugnieten waren als de kinderen van Rowdy, lag hij misschien wel in bed met zijn vrouw te vrijen.


  Het leek Gideon beter om daar niet al te lang bij stil te staan. Hij wachtte al de hele ochtend tot zijn verlangen naar Lydia zou afnemen, maar tot nu toe was dat niet gebeurd.


  Hij dwong zichzelf om aan Rowdy te denken, zoals hij aan de teugels van een onervaren muilezel zou trekken als het dier het verkeerde pad op wilde lopen.


  Als sheriff maakte Rowdy nu waarschijnlijk zijn dagelijkse ronde en telde hij het aantal paarden voor de saloons. Het was een beproefde manier om te kijken of er een schiet- of vechtpartij dreigde. Als er te veel paarden voor een drankgelegenheid stonden, kon je ervan uitgaan dat de rust in Stone Creek zou worden verstoord.


  Veel mensen zouden zijn techniek simplistisch vinden, maar Gideon had al vaak gezien dat zijn broer gelijk had. Misschien wist Rowdy waar hij op moest letten omdat hij zelf bandiet was geweest, en kon hij ruiken wanneer er problemen dreigden.


  Maar op dit tijdstip kon Rowdy natuurlijk ook thuis zijn, genietend van zijn middagmaal. Of genietend van Lark: er was natuurlijk een reden waarom die twee zoveel kinderen hadden. Net als Wyatt en Sarah konden ze nauwelijks van elkaar afblijven.


  Hup, daar ging hij weer. Daar dwaalden zijn gedachten weer af naar een pad dat rechtstreeks naar Lydia leidde.


  Warme, lieve Lydia, die zo van zijn strelingen had genoten en na die laatste volledige overgave verlegen had gezegd dat ze dacht dat er nóg meer moest zijn.


  Als Gideon aan dat ‘meer’ dacht, voelde hij een pijn die erger was dan zwaaien met een pikhouweel. Hij probeerde weer aan iets anders te denken, maar dat ging minder goed dan de eerste keer.


  ‘Ook een slok?’


  Gideon schrok van de stem, want hij had zo geworsteld om zijn fantasie te beteugelen dat hij de man niet had horen naderen. Er kwam een grote Ier naast hem zitten, wiens haar en ogen net zo zwart waren als het roet op zijn huid en kleren. Hij nam plaats op het rotsrandje waar Gideon zijn middagmaal at en stak een kop naar hem uit.


  Koffie.


  ‘Graag,’ zei Gideon, de kop van hem aannemend. Het was een blauwe geëmailleerde mok, en al was de koffie zo ver afgekoeld dat er geen damp meer afkwam, de smaak was heerlijk. Er zaten een paar scheppen suiker en een scheut whisky in.


  ‘Mike O’Hanlon,’ zei de grote man, zijn vrije hand naar hem uitstekend. In zijn andere hand had hij ook een mok koffie, waar hij genietend uit dronk.


  ‘Gideon Yarbro.’ Gideon stak zijn hand ook uit.


  De handdruk van O’Hanlon was duidelijk bedoeld om Gideons gezicht van pijn te laten vertrekken, maar Gideon gaf geen krimp.


  ‘Na de fluit gaan we allemaal naar de Blue Garter Saloon om een paar glazen te drinken en het stof uit onze kelen te spoelen,’ zei O’Hanlon. ‘Zin om mee te gaan?’


  Gideon dacht daar even over na, of deed in elk geval alsof. ‘Vanavond niet,’ antwoordde hij uiteindelijk, op een toon waarin volgens hem net de juiste hoeveelheid spijt doorklonk. ‘Mijn vrouw wacht op me.’


  O’Hanlon grinnikte en dronk zijn koffie op, waarna hij een tevreden geluid maakte dat Gideon deed denken aan de oude Horace in Phoenix, die nietsvermoedend zijn whiskyglas had leeggedronken voordat zijn zoons hem kwamen halen. Het kon trouwens ook zijn dat Horace had geweten dat zijn zoon in aantocht waren, maar dat hij zich had voorgenomen van elke druppel te genieten zolang het nog kon. ‘Zit jij onder de duim van een of ander grietje?’


  Gideon lachte. ‘We zijn gisteren getrouwd,’ antwoordde hij ontspannen. ‘En als ik aan haar denk, denk ik niet het eerst aan haar duim.’


  Daar was geen woord van gelogen, al was het iets wat hij doorgaans niet snel aan een onbekende zou vertellen. En hoezeer hij ook naar Lydia verlangde, hij was niet van plan om aan het verlangen toe te geven.


  ‘O, maar da’s een ander verhaal,’ zei O’Hanlon met een vriendelijkheid die niet helemaal oprecht klonk. ‘Dan zit je nog in je wittebroodsweken. Een volgende keer, misschien?’


  ‘Graag,’ zei Gideon, terwijl hij hem de lege mok teruggaf.


  O’Hanlon stond op, alsof hij wilde weglopen, maar in plaats daarvan bleef hij nog even staan en torende hij boven Gideon uit. Het was zijn manier om Gideon te laten weten dat hij het hoofd van deze roedel was. ‘Heb je dit werk al eerder gedaan?’ informeerde hij. Het klonk als een achteloze vraag, maar Gideon wist dat het de enige reden was waarom de Ier naar hem toe was gekomen.


  ‘Nee,’ antwoordde Gideon, want soms was de waarheid nuttiger dan een leugen. ‘Is het zo duidelijk te zien?’


  ‘Een beetje,’ erkende O’Hanlon. In het schemerige licht lachte hij zijn tanden bloot. Daarna vroeg hij even nonchalant: ‘Waar heb je hiervoor gewerkt, als ik vragen mag?’


  Gideon zuchtte, maar niet te diep. ‘In een bank in San Francisco,’ antwoordde hij. ‘Ik kon er niet meer tegen om een das en jasje te moeten dragen.’


  O’Hanlon dacht even over die woorden na. ‘Ben je familie van de sheriff?’ wilde hij weten.


  ‘Rowdy is mijn broer,’ antwoordde Gideon.


  ‘Een fatsoenlijke kerel,’ permitteerde O’Hanlon zich te zeggen. ‘Als je een beetje op hem lijkt, komt het hier wel goed.’ En als je niet op hem lijkt, heb je een probleem, was het deel van de zin dat hij niet uitsprak. Zouden de mijnwerkers al vermoeden dat hij een verrader was, of waren ze altijd op hun hoede in de buurt van vreemdelingen?


  Gideon gokte op het laatste en hoopte maar dat hij het bij het rechte eind had.


  Als deze mijnwerkers er ooit achter kwamen dat hij alles wat hij zag en hoorde aan de eigenaars doorspeelde, dat hij per postkoets rapporten Stone Creek uit smokkelde om te voorkomen dat hij de telegraaf moest gebruiken, zou hij wel eens tragisch aan zijn einde kunnen komen.


  O’Hanlon liep weg.


  De fluit klonk weer, ten teken dat de twintig minuten durende pauze voor het middagmaal voorbij was.


  Gideon ging weer aan het werk, wensend dat hij die avond naar huis kon gaan en echte troost in Lydia’s armen kon vinden. In plaats daarvan zou hij zich in de elegante porseleinen badkuip van Lark en Rowdy laten zakken, proberen wat van zijn avondeten door te slikken en uitgeput in zijn bed vallen.


  Hij zou Lydia’s nachthemd tot aan haar middel omhoogschuiven en haar nogmaals plezieren, een beetje vrijmoediger deze keer. Het was niet hetzelfde als een eigen ontlading, maar hij zou het ermee moeten doen.


  Als hij het vuur in Lydia’s lichaam eenmaal had opgestookt, zou hij waarschijnlijk de hele nacht wakker liggen.


  Of misschien zou hij wel met zijn hoofd tussen haar benen in slaap vallen.


  De tijd zou het leren.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  ‘Ze zijn allemaal in het oude huis van Porter,’ vertelde Rowdy zodra Gideon zich de keuken in sleepte.


  Gideon was dolblij dat zijn dienst er eindelijk op zat, en hij keek het vertrek rond met een blik die waarschijnlijk veel meer prijsgaf dan zijn bedoeling was geweest.


  ‘Lark, Lydia, Sarah, Maddie, de oude dames en de kinderen. Allemaal.’


  ‘O,’ zei Gideon. Het deed pijn om te bukken en Pardner over zijn kop te aaien, maar hij deed het toch. Het leek wel of de hond de enige was die het fijn vond om hem te zien.


  In de keuken rook of zag Gideon nergens eten. Rowdy, die aan de keukentafel had zitten lezen, keek toe terwijl Gideon zijn laarzen uitschopte en ze op de trap zette. ‘Wil je niet eens weten wat ze daar aan het doen zijn?’ vroeg hij.


  ‘Ik denk dat je me dat toch wel gaat vertellen,’ antwoordde Gideon vermoeid, terwijl hij naar de koffiepot liep. Hij schonk een mok vol, goot er een scheut whisky in uit de fles die Rowdy op een hoge plank bewaarde en nam een slok. Daarna wachtte hij tot het vuur door zijn vermoeide spieren stroomde. ‘Jacob Fitch is zeker niet komen opdagen om zijn bruid terug te halen?’


  Op momenten dat Gideon tijdens die lange dag niet aan mijnstakingen en het ontmaagden van zijn vrouw had gedacht, had hij gepiekerd over Fitch. Hij had allerlei manieren bedacht waarop die rotzak zich zou kunnen wreken.


  ‘Tot nu toe niet,’ antwoordde Rowdy, terwijl hij zijn boek sloot en de metalen bril afzette die hij tijdens het lezen altijd droeg. ‘Maar ik heb wel een tweede telegram van de sheriff in Phoenix gekregen. Hij stuurt een paar mannen hierheen om met Lydia te praten. Hij wil zeker weten dat er sprake is van een echt huwelijk en dat niemand haar heeft gedwongen.’


  Rammelend van de honger keek Gideon naar het fornuis, ook al wist hij dat het niet brandde. Er stond dus niets voor hem in de oven.


  ‘Goed,’ zei hij, terwijl hij met zijn armen over elkaar tegen het smetteloze aanrecht onder Larks kastjes leunde. ‘Wat zijn de vrouwen aan het doen in het oude huis van Porter?’


  Grijnzend stond Rowdy op van zijn stoel. Hij liep naar de koelkast en haalde er een bord met koude kip uit, dat hij op tafel zette. Het duurde een hele poos voordat hij antwoord gaf.


  ‘Ze zijn het aan het klaarmaken voor jou en Lydia. Jullie gaan daar wonen,’ zei hij. Er glinsterde een ondeugende blik in zijn ogen, die aangaf dat hij een aanzienlijk minder zware dag had gehad dan Gideon. ‘Maar ik stel voor dat je de springveren even een scheutje olie geeft voordat je naar bed gaat.’


  Denkend aan de koude kip, waarvan de hongerige hordes de lekkerste delen al hadden opgegeten, want er waren voornamelijk nog vleugels, nekken en magere rugstukken over, liep Gideon naar de gootsteen. Hij pompte wat water om zijn handen te wassen en ging aan tafel zitten. Hoewel zijn maag knorde, voelde hij zijn nek bij de opmerking over de springveren rood worden.


  ‘Vanavond ga ik niets oliën,’ zei hij, Rowdy’s blik ontwijkend en een hap nemend van de kip. Als zijn broer nog iets wilde eten, moest hij vlug zijn. ‘Het enige wat ik wil, is een bad en acht uur rust.’


  Rowdy schoot in de lach. Hij ging weer aan tafel zitten en legde zijn handen gevouwen op het gesloten boek. Even deed hij Gideon aan een dominee met een bijbel denken. ‘Als je opschiet, zit dat bad er misschien nog wel in,’ zei hij. ‘Maar ik weet niet of je aan rust toe komt. Als die vrouwen terugkomen, en dat kan elk moment zijn, want de kinderen moeten zo naar bed, lopen ze waarschijnlijk te kwetteren over gordijnen en vloerkleden en bloembedden. En onze taak, broertje, is naar hen luisteren.’


  Met enige moeite wist Gideon een kreun te onderdrukken. Hij was vergeten hoe graag eerzame vrouwen kletsten, vooral als ze een missie hadden. Als het om vrouwen ging, beperkte hij zich meestal tot de minder eerzame types. Die praatten niet veel – ze beperkten zich tot hun taak en bemoeiden zich verder met hun eigen zaken. ‘Ik kan me het huis van de familie Porter niet veroorloven,’ zei hij, toen hij zich herinnerde hoe groot het was, en hoe chic, zeker naar de maatstaven van Stone Creek.


  ‘Lark heeft het vanmiddag aan je overgedragen,’ verklaarde Rowdy. ‘Het is een huwelijkscadeau.’


  Gideon verslikte zich bijna in een hap kip. ‘Wát?’


  ‘Lark vindt dat jij en Lydia een eigen huis moeten hebben,’ legde Rowdy uit, alsof het de normaalste zaak van de wereld was. ‘Daarom heeft ze jullie er een gegeven.’


  Gideon wist dat Lark van haar eerste echtgenoot een spoorwegmaatschappij en een fortuin had geërfd toen de ellendeling de hele wereld een plezier had gedaan door zich te laten vermoorden. Dat was de reden waarom zij en Rowdy zo’n groot huis hadden kunnen laten bouwen, maar afgezien van de ruimte leefden ze zo bescheiden dat je bijna zou vergeten dat ze rijk waren.


  ‘Verdomme nog aan toe,’ gromde Gideon. ‘Ik kan toch niet zomaar een huis aannemen? Waarom krijgen we geen normaal cadeau, zoals een tafelkleed of een theepot?’


  ‘Er is niets “normaals” aan mijn vrouw als ze eenmaal iets in haar hoofd heeft,’ antwoordde Rowdy geamuseerd. ‘Als je dat bent vergeten, broertje, ben je te lang weggeweest.’


  Tegen die tijd had Gideon alle kip opgegeten en zijn stoel achteruitgeschoven om het bord in de gootsteen te zetten. Hij was vastbesloten om in bad te gaan voordat de vrouwen terugkwamen en hem zijn rust ontnamen.


  Het liefst wilde hij tegen Rowdy zeggen dat de prijs van het huis niet de enige reden was waarom hij er niet kon gaan wonen. Als hij de stakingsplannen van O’Hanlon en de anderen eenmaal had gedwarsboomd, zou hij gevaarlijk impopulair zijn in Stone Creek. Dat betekende dat hij over een paar maanden zou moeten vertrekken. Waarschijnlijk moest hij als een dief in de nacht wegsluipen en heel lang wegblijven.


  Misschien wel voor altijd.


  Helaas kon hij zijn broer niet in vertrouwen nemen. En toen hij die baan had aangenomen, waren Lydia, de bejaarde tantes en Helga de huishoudster nog niet in zijn leven geweest. Als hij vertrok, moest hij in zijn eentje weggaan. De harem die hij om zich heen had verzameld, zou na zijn vertrek een huis nodig hebben om in te wonen.


  Na zijn vertrek.


  Bij de gedachte dat hij Lydia moest achterlaten, was het alsof de grond onder zijn voeten wegzakte. Het was alsof hij op een valluik stond, dat openklapte boven een afgrond waarin na een lange val het vagevuur wachtte.


  Toch zou hij haar moet achterlaten.


  Met moeite slaagde hij erin om zich op het heden te concentreren. Straks zou hij zijn trots inslikken, net zoals hij daarnet de kip en de koffie had doorgeslikt, en Lark heel hartelijk bedanken voor het huis.


  ‘De mijnwerkers hebben een hoge dunk van je,’ zei hij tegen zijn broer, terwijl hij naar de trap liep. Hij had de behoefte om iets aardigs te zeggen, al wist hij niet precies waarom.


  ‘Ze hebben het zwaar, Gideon,’ zei Rowdy zacht. ‘Hun vrouwen en kinderen ook.’ Hij aaide de hond, die zijn kop weer op zijn dij had gelegd. ‘Pardner krijgt beter te eten dan zij. Als je de kans krijgt, moet je de hutten achter de mijn maar eens bekijken, dan kun je het zelf zien.’


  Rowdy’s woorden bezorgden Gideon voor het eerst een schuldgevoel, en hij kreeg medelijden met de mijnwerkers en hun gezinnen. Hij deed echter of hij Rowdy niet had gehoord en liep naar boven.


  


  De tantes hadden besloten hun intrek te nemen in de ruime kamer achter de keuken, waar ze een haard en een schrijftafel hadden ontdekt. Ze vonden het leuk om te horen dat Lark dat de mooiste kamer had gevonden toen ze als schooljuf naar Stone Creek was gekomen en een kamer bij Mrs. Porter had gehuurd.


  Maddie O’Ballivan, Sams bruinharige, stralende, pittige vrouw, had haar twijfels of de kamer wel de juiste keuze voor hen was. Ze had zich ook al druk gemaakt over het feit dat de ongetrouwde zusters de hele dag hadden gestoft en geveegd, terwijl ze hun hele leven personeel hadden gehad.


  ‘Er staat maar één bed in die kamer,’ zei ze bezorgd.


  ‘We slapen al bij elkaar sinds we kleine meisjes waren,’ verklaarde Mittie. Met een ondeugende glimlach voegde ze eraan toe: ‘En de kamer ligt ver van de grote slaapkamer af.’


  Lydia, die druk bezig was om kasten uit te soppen, bloosde bij haar tantes gewaagde opmerking, ondanks alle plannen die zij en Lark hadden gemaakt om Gideon te verleiden. Naast haar was Sarah, de schoonzuster die ze die dag pas had ontmoet, druk bezig om de laatste borden af te drogen.


  Helga zou haar intrek nemen in het kamertje onder de trap en beweerde bij hoog en bij laag dat ze nergens anders wilde slapen. Ze zei dat ze het fijn vond om dicht bij de keuken te zijn, zodat ze op koude winteravonden het vuur kon aanhouden. Dat betekende dat Lydia en Gideon de hele eerste verdieping voor zich alleen zouden hebben.


  In elk geval tot ze kinderen kregen.


  ‘O, wat is het al laat,’ zei Lark, kijkend op het klokje aan haar lijfje. Ze had de keuken van het plaatselijke hotel iets te eten laten brengen. Nu haar eigen kinderen en die van Sarah en Maddie iets te eten hadden gehad, begonnen ze moe te worden. Een paar van hen waren kribbig en er waren al een paar ruzies uitgebroken. ‘We kunnen maar beter gaan, dan kan Lydia haar echtgenoot na een lange dag thuis verwelkomen.’


  Lydia had al die tijd geweten dat zij in het huis zou achterblijven en dat de tantes en Helga zouden teruggaan naar Lark en Rowdy, maar nu het eerste deel van het plan naderde, begon ze zich slecht op haar gemak te voelen.


  ‘Jullie hoeven niet overhaast te vertrekken, hoor,’ zei ze een beetje onhandig, haar handen aan haar schort afvegend.


  Het werk was echter klaar. Het huis was bewoonbaar en de vrouwen deden allemaal hun schorten af. Ze haalden hun hoofddoekjes van hun hoofd, verzamelden hun handtassen en manden en duwden uitgeputte, chagrijnige kinderen in de richting van de deur.


  Helga was van plan om terug naar huis te lopen, net als Hank, Julia, Marietta en Joseph, de kinderen van Lark en Rowdy. Dat betekende dat de hele groep ineens was verdwenen, zelfs zonder afscheid te nemen van Lydia.


  De tantes zouden zich met Lark in het rijtuigje persen, en zij leken ook haast te hebben om te vertrekken. Nadat ze Lydia een kus op haar rode wangen hadden gegeven, gingen ze weg.


  Daarna namen Maddie en Sarah hun lawaaierige kinderen mee naar buiten, terwijl Sarah nog over haar schouder riep dat Lydia niet mocht vergeten dat er zondagmiddag een receptie was gepland. Alle vrouwen hadden beloofd terug te komen en te helpen bij de voorbereidingen van het uitgestelde huwelijksfeest.


  Binnen de kortste keren was Lydia alleen met Lark, haar medeplichtige in de samenzwering. Samen stonden ze in de keuken die voortaan van Lydia zou zijn.


  ‘Ik zal je genoeg tijd geven om in bad te gaan en je te verkleden,’ zei Lark, Lydia een kneepje in haar handen gevend voordat ze vertrok. ‘Daarna stuur ik Gideon naar je toe. Onthou wat ik je heb verteld.’


  Lydia slikte moeizaam en knikte naar haar. Daarna glimlachte ze nerveus. Het was dat alle adviezen die ze in haar slaapkamer had gekregen uit de mond van Lark Yarbro waren gekomen, want anders was ze diep geschokt geweest. ‘Zulke dingen kan ik niet vergeten.’


  De mondhoeken van Lark wezen omhoog. ‘De voorraadkast is gevuld,’ hielp ze Lydia herinneren. Ze had Hank en Julia met een boodschappenlijst op pad gestuurd zodra ze bij het huis van de familie Porter waren aangekomen, en het eten en de andere voorraden waren al vlug afgeleverd. ‘Maak een uitgebreid ontbijt voor Gideon klaar, en geef hem morgenochtend een stevig middagmaal mee naar de mijn.’ Ze zweeg even, fronste bekoorlijk en zette haar handen weer op haar onderrug om haar rug te ontlasten. Het was een gebaar dat Lydia haar al de hele dag had zien maken. ‘Je kunt toch wel koken, hè?’ vroeg ze.


  Thuis had Helga altijd gekookt, en het weinige wat Lydia van de kookkunst wist, had ze opgestoken door te kijken, niet door het te doen. Maar hoe moeilijk kon het nu helemaal zijn om eieren te bakken, brood en vlees te snijden en boterhammen klaar te maken? Haar ijverige dag als huisvrouw had haar zelfvertrouwen gegeven.


  ‘Ja, ik kan wel koken,’ zei ze.


  Lark liep naar de deur.


  Aarzelend liep Lydia achter haar aan. ‘Lark?’


  Haar schoonzus draaide zich om, vermoeid, maar ook blij dat ze die dag zoveel hadden gedaan. ‘Ja?’


  ‘Bedankt voor alles,’ zei ze.


  Lark lachte. ‘Daar zijn we toch zussen voor?’ zei ze.


  Het volgende moment was ze verdwenen en was Lydia helemaal alleen.


  Lange tijd bleef ze midden in de schoongeboende keuken met de volle voorraadkast en koelkast staan, verlamd door hoop.


  Daarna hakte ze de knoop door en liep ze naar de trap.


  Op de eerste verdieping bevond zich een moderne badkamer, en Sarah had haar laten zien hoe ze het vuur onder de kleine, koperen boiler moest aansteken om warm water te krijgen.


  Haar man zou zo thuiskomen.


  Lydia Fairmont Yarbro moest zich nog op zijn komst voorbereiden.


  Ze goot water in het grote bad op pootjes en begon zich uit te kleden.


  


  Door het warme bad werd Gideon niet minder moe, maar hij knapte er wel een beetje van op. Hij bleef eerst een poosje liggen weken, zeepte zichzelf vervolgens van zijn kruin tot zijn tenen in en liet zich weer in het water zakken.


  Een zachte klop op de deur maakte een einde aan zijn rust.


  ‘Oom Gideon?’ klonk een kinderstemmetje aan de andere kant van de deur.


  Julia, dacht Gideon. Of de kleine Marietta, zijn verlegen nichtje. ‘Ja?’ vroeg hij.


  ‘Ik moet heel nodig!’


  ‘Ik zal opschieten,’ riep Gideon. Als hij wat meer tijd had gehad, zou hij zich hebben geschoren, maar hij vond het vervelend om zijn nichtje te laten wachten, of het nu Julia of Marietta was.


  ‘Vlug!’


  Lachend trok Gideon de stop uit het bad. Hij stapte uit het water, droogde zich vlug af en trok de schone lange broek en het katoenen overhemd aan die hij uit zijn kamer had meegenomen.


  Zodra hij de deur opendeed, rende Julia langs hem heen naar de wc. Onderweg hees ze haar rokken al omhoog.


  In de gang botste Gideon bijna tegen zijn oudste neefje Hank op. Met zijn blonde haar en blauwe ogen was Hank een miniatuurversie van Rowdy, al had hij ook wat van zijn moeders goede manieren geërfd. Goddank.


  ‘Mama heeft me naar boven gestuurd om te zeggen dat je zo snel mogelijk naar het huis van de familie Porter moet, want Lydia is daar helemaal in haar eentje en dat kan natuurlijk niet,’ kondigde hij braaf aan.


  Gideon knipperde met zijn ogen. ‘Is Lydia nog in het huis van de familie Porter?’ vroeg hij. Hij had verwacht dat zijn vrouw met de anderen zou terugkomen.


  Hank haalde zijn schouders op. ‘Ik denk dat ze daar vannacht wil slapen. Toen we weggingen, sopte ze de keukenkasten uit, maar dat is alweer een poosje geleden.’


  ‘Als ik jou een stuiver geef, wil je dan naar het huis toe gaan en haar gaan halen?’ vroeg Gideon zachtjes, terwijl hij zich naar hem toe boog.


  Even leek Hank in de verleiding te komen, maar uiteindelijk schudde hij zijn hoofd. Net zo koppig als Rowdy. ‘Dat lijkt me geen goed idee,’ besloot hij. ‘Mama zei dat jij naar haar toe moest gaan.’


  ‘Verdomme nog aan toe,’ mompelde Gideon.


  Achter de badkamerdeur werd er doorgetrokken.


  Julia verscheen weer in de gang, een vrouwelijke versie van haar oudere broer, al was ze natuurlijk kleiner en had ze een hogere stem. ‘Oom Gideon, je zei een lelijk woord!’ zei ze op beschuldigende toon.


  ‘Ik denk dat je maar beter kunt gaan,’ adviseerde Hank hem ernstig. ‘Als je dat niet doet, krijg je problemen met mama.’


  ‘Daar moet ik niet aan denken,’ zei Gideon.


  Hij was moe.


  Zijn spieren begonnen weer pijn te doen nu het effect van het bad wegzakte.


  En nu moest hij ook nog eens helemaal naar de andere kant van het stadje lopen omdat zijn bruid op hem wachtte.


  Ondanks alles gleed er een vermoeide glimlach over zijn gezicht.


  Zijn bruid wachtte op hem.


  Wat deed hij hier dan nog, in de gang van zijn broers huis? Hij wilde naar zijn kamer lopen om zijn tandenborstel, schone werkkleren voor de volgende ochtend en nog wat andere spullen te halen. Julia hield hem echter aan de mouw van zijn overhemd tegen.


  ‘Als je de badkamer zo achterlaat, krijg je er stevig van langs,’ vertelde ze, terwijl ze hem met haar grote, korenbloemblauwe ogen aankeek.


  Terwijl Gideon weer een vloek onderdrukte, liep hij de badkamer in om het bad schoon te spoelen en de vuile kleren en handdoeken van de grond te rapen.


  ‘Zo goed?’ vroeg hij aan zijn nichtje, dat in de gang met Hank stond te wachten. Ze leken zo wel een paar kleine schildwachten.


  Julia keek hem met een stralende lach aan en knikte. Voor het eerst viel het Gideon op dat ze haar twee voortanden aan het wisselen was.


  Op dat moment verscheen Rowdy met zijn leesbril en een voorleesboek boven aan de trap.


  ‘Waarom liggen jullie nog niet in bed, zoals Joe en Marietta?’ vroeg hij aan zijn twee oudste kinderen.


  ‘Ik moest van mama naar boven gaan om tegen oom Gideon te zeggen dat hij moest opschieten, en dat heb ik nu gedaan.’ Hank keek naar het boek. ‘En ik ben te oud voor verhaaltjes.’


  ‘Ik niet,’ zei Julia, terwijl ze naar haar vader liep.


  Nadat Rowdy even liefkozend aan een van Julia’s vlechtjes had getrokken, keek hij naar Gideon. Bij het zien van de tevreden blik in Rowdy’s ogen moest Gideon glimlachen. De beroemde bandiet, de voormalige treinrover, een man die ooit in bijna alle staten ten westen van Kansas werd gezocht, ging een verhaaltje voorlezen aan een paar vlasblonde deugnieten die sprekend op hem leken.


  Hij wenste de kinderen welterusten, gooide zijn wasgoed op de vloer van zijn slaapkamer en pakte de spullen die hij de volgende ochtend nodig zou hebben.


  Toen hij weer in de gang kwam, stond daar niemand meer, maar hij hoorde Rowdy’s lage stem met dramatische stembuigingen achter een van de gesloten deuren voorlezen.


  Heel even stond hij stil om te luisteren.


  Kennelijk zat er een of andere prinses in de problemen.


  Glimlachend liep Gideon weg, maar nu voelde hij ook nog iets anders, een bepaald eenzaam verlangen, verweven met draden van pure jaloezie.


  Hij vroeg zich af hoe het zou zijn om net als Rowdy een goed huwelijk, kinderen en een gezellig huis te hebben.


  Terwijl hij de trap aan de achterkant van het huis af liep, hield hij zichzelf voor dat hij ook getrouwd was. Zijn vrouw zat in haar eentje in het huis van de familie Porter op hem te wachten.


  Toen hij door de keuken liep, zag hij de oude tantes keurig rechtop aan de keukentafel zitten. Ze droegen allebei een slaapmuts met ruches, een peignoir en een omslagdoek, en ze dronken een kopje thee. Ze keken hem aandachtig na toen hij naar de achterdeur liep. Hij draaide zich om, omdat hij besefte dat het onbeleefd was om weg te gaan zonder iets te zeggen.


  ‘Welterusten, dames,’ zei hij.


  ‘Wees voorzichtig met onze Lydia, Mr. Yarbro. Behandel haar goed,’ zei een van hen met haar hoge piepstemmetje. Hij kon hen nog steeds niet uit elkaar houden.


  ‘Wees niet te ruw,’ adviseerde de ander hem.


  Gideons wangen werden rood. Wat moest hij daar nu op zeggen? Als hij beloofde dat hij voorzichtig met haar zou zijn, zouden ze weten dat hij van plan was haar te ontmaagden. Of dachten ze dat dat al was gebeurd? Als hij niets beloofde, vonden ze hem misschien wel een bruut en zouden ze de hele nacht over hun achternichtje piekeren.


  Hij had niet veel ervaring met oude dametjes, maar hij wist dat ze zich snel zorgen maakten.


  ‘Lydia is veilig bij mij,’ zei hij uiteindelijk.


  Met zijn kleren en scheerspullen onder zijn arm liep hij snel de achterdeur uit voordat een van hen nog iets kon zeggen.


  Terwijl hij door de donkere tuin en langs het hek aan de achterkant liep, bedacht hij dat Lydia inderdaad veilig bij hem was.


  Die wetenschap had een troost moeten zijn, maar dat was niet zo.


  


  Lydia was op haar gemak in bad geweest en had het nachthemd met ruches aangetrokken dat Lark haar had geleend. Ze had haar knot losgemaakt en haar haren geborsteld tot ze knetterden. Daarna had ze wat parfum achter haar oren en op de binnenkant van haar polsen aangebracht.


  Met bonkend hart liep ze naar de slaapkamer die ze met Gideon hoopte te delen, en daar ging ze op de rand van het bed zitten om op hem te wachten.


  Lark had gezegd dat ze Gideon naar haar toe zou sturen, maar wat moest ze nu doen als Gideon dat niet wilde? Het zou kunnen dat hij zich niet liet commanderen en om die reden in het huis van Lark en Rowdy bleef.


  Toch was het misschien nog angstaanjagender als hij Lark gehoorzaamde en wél naar zijn nieuwe huis kwam. Er waren heel wat bedden in het huis, en misschien koos hij er wel voor om in een van de andere kamers te slapen.


  Of hij zou zijn verwarrende terughoudendheid kunnen laten varen en bezit van haar nemen.


  Bij die gedachte ging er een huivering van angst en opwinding door Lydia heen.


  De gebeurtenissen van de nacht ervoor waren uiterst plezierig geweest, om het mild uit te drukken.


  Het was echter heel iets anders als hij bezit van haar nam.


  Stel dat het pijn deed…


  Beneden hoorde ze ergens een deur open- en dichtgaan.


  Lydia’s roffelende hart leek wel in haar keel te kruipen.


  ‘Lydia?’ Gideons stem, uiteraard.


  Lark had zich aan haar belofte gehouden.


  Lydia slikte.


  ‘Zorg dat hij je komt zoeken,’ had Lark die ochtend in dezelfde kamer tegen haar gezegd. Dat leek nu wel een eeuwigheid geleden.


  Zou ze veel moeite hebben gehad om Gideon over te halen? Had hij zich verzet, of was hij meteen bereid geweest naar zijn bruid toe te gaan?


  Ze hoorde zijn bruuske voetstappen op de trap.


  Voor de tweede keer riep hij haar naam.


  Ze moest op haar lip bijten om niet te reageren. De ouderwetse kerosinelamp op het nachtkastje was laag gedraaid, maar nu draaide ze aan het knopje om de lont te verlengen. Meteen werd het licht weer feller.


  ‘Het is goed als een man even moet wachten,’ had Lark gezegd. ‘En als hij zich afvraagt waar je bent.’


  De slaapkamerdeur zwaaide open. Lydia schrok zo dat ze bijna opsprong.


  In de deuropening stond Gideon, een levend portret in een lijst. De gloed van de gaslampen in de gang bescheen zijn vochtige, nootkleurige haar.


  Lydia hapte letterlijk naar adem bij het zien van zijn breedgeschouderde gestalte. Het was duidelijk dat hij zich moest scheren, want er stonden goudblonde stoppels op zijn kin. De aanblik maakte haar week, in elk geval vanbinnen, en ze hoopte maar dat hij dat niet kon zien.


  Hij wilde iets zeggen, maar bedacht zich toen hij naar haar haren keek, die tot aan haar middel golfden. Vervolgens dwaalde zijn blik af naar haar dunne, maar niet doorschijnende nachthemd en de teruggeslagen dekens.


  Lydia merkte dat ze geen woord kon uitbrengen.


  In de deuropening schudde Gideon zijn hoofd, alsof hij dacht dat hij droomde. Hij kwam echter niet dichterbij. ‘Hoorde je me niet roepen?’ vroeg hij na een poosje zacht. Hij zag er zo verward uit dat Lydia in de lach zou zijn geschoten als haar hart niet zo vreselijk in haar keel had geklopt.


  ‘Jawel,’ antwoordde ze.


  ‘Waarom zei je dan niets?’ Gideons stem klonk nieuwsgierig, maar niet ongeduldig.


  ‘Omdat een dame niet schreeuwt,’ antwoordde Lydia. Dat had ze tijdens haar opvoeding meegekregen, het was niet iets wat Lark haar had verteld.


  Een paar tellen lang liet Gideon die woorden op zich inwerken. Tot Lydia’s stomme verbazing gooide hij vervolgens zijn hoofd in zijn nek en begon hij hartelijk te lachen. Toen hij weer naar haar grote, verbaasde ogen keek, zei hij schor: ‘O nee?’


  Zwijgend knipperde Lydia met haar ogen. Wat moest ze daar nu op zeggen?


  Eindelijk kwam Gideon de kamer binnen, net ver genoeg om de deur achter zich dicht te kunnen doen. ‘Als ik jou gisteravond niet op het juiste moment had gekust, zou je zo hard hebben geschreeuwd dat je iedereen had gewekt.’


  Lydia deed haar mond open, maar sloot hem meteen weer.


  ‘Maar ja, op dat moment gedroeg je je ook bepaald niet als een dame, hè?’ zei Gideon luchtig.


  Lydia bloosde tot achter haar oren en keek met een koppig, verward stilzwijgen toe, terwijl Gideon door de kamer liep. Hij kwam niet naar haar toe, maar nam plaats in een oude schommelstoel. Alsof hij elke avond deze slaapkamer in kuierde, trok hij kalm zijn laarzen uit, eerst de ene, vervolgens de andere, en hij gooide ze naast de stoel.


  ‘Dame of niet,’ zei hij, terwijl hij haar langzaam bekeek, ‘je bent beeldschoon.’


  Lydia had het gevoel dat hij haar met zijn ogen uitkleedde. Wat moest je in zo’n situatie zeggen? ‘Dank je’ leek geen geschikte reactie. En waar was dat wulpse wicht nu Lydia haar nodig had?


  Gideon stond op, knoopte zijn overhemd los en schudde het van zijn schouders.


  Hoewel hij littekens op zijn borstkas had, zag hij er in Lydia’s ogen uit als een Griekse god, perfect uitgehouwen en met zachte haartjes in de kleur van zijn baard.


  Koortsachtig zocht ze naar een geschikt gespreksonderwerp. Ze voelde zich ongemakkelijk in de stilte en wilde ergens over praten, maar ze wist niet wat ze moest zeggen.


  Onhandig verschoof ze op de rand van de matras.


  ‘Loshangend haar staat je goed,’ merkte Gideon op. Inmiddels stond hij vlak bij haar, en hij draaide aan de lamp tot de lont sputterde en de vlam uitging. Door het raam scheen maanlicht naar binnen.


  Lange tijd bleef Gideon zwijgend naar haar staan staren.


  Daarna draaide hij zich om en liep hij terug naar de gang. De gaslampen in de gang gingen ook uit.


  Er ging een verwachtingsvolle huivering door Lydia heen.


  Een paar tellen later kwam Gideon terug. ‘Zullen we je theorie eens op de proef stellen, Mrs. Yarbro?’ stelde hij voor.


  Eindelijk hervond Lydia haar stem. ‘Welke theorie bedoel je, Mr. Yarbro?’ pareerde ze.


  Het duurde even voordat hij antwoord gaf.


  Hij kwam echter zo dicht bij haar staan dat zijn benen langs haar knieën streken. Hij legde zijn hand onder haar kin en tilde haar gezicht op, zodat ze hem moest aankijken.


  ‘Ik heb twee oude dames beloofd dat ik voorzichtig met je zou zijn, en daar kun je ook van op aan.’


  Lydia slikte, bang en opgewonden tegelijk.


  Zijn handen gleden naar haar schouders en hij duwde haar voorzichtig op haar rug. Daarna boog hij zich voorover om haar mond te proeven, aan haar onderlip te knabbelen en een ondraaglijk licht spoor van kusjes over haar nek te trekken.


  ‘Ik zal je geen pijn doen,’ zei hij, toen hij zag dat ze trilde. ‘Maar ik ben wel van plan om te bewijzen dat je ongelijk hebt.’


  Onder hem lag Lydia te sidderen van de hoop en de spanning. Terwijl ze hem aanstaarde, wist ze uiteindelijk uit te brengen: ‘Wat?’


  Haar benen bungelden nog altijd over de rand van het hoge bed.


  Gideon ging tussen haar knieën op de grond zitten, pakte haar enkels voorzichtig beet en zette haar hakken op het bed. Zijn gebaar was niet gehaast, maar wel doelbewust, en hij schoof haar nachthemd centimeter voor centimeter omhoog tot ze van haar schouders tot haar tenen naakt voor hem lag.


  ‘Een dame schreeuwt wel degelijk,’ mompelde hij, terwijl hij haar intiemste plekje spreidde en zijn mond naar de plaats bracht waar zijn vingers haar de avond ervoor hadden gestreeld.


  Genietend kuste hij haar.


  Als een wild dier dat werd gegrepen door het instinct om te paren, kromde Lydia haar rug en gilde ze het uit, terwijl Gideon haar afwisselend zachtjes kuste en plaagde.


  Ze voelde zijn gegrinnik door haar heen gaan, een trilling die op stroomstoten van vuur meereisde. Hij deed zich genietend en gretig aan haar te goed, zoals een hongerige man een rijpe, sappige perzik zou verslinden.


  En een tot dan toe nuffige en keurige dame schreeuwde het uit.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Lydia zweefde van de ene piek naar de andere, en elke keer werden de pieken hoger, terwijl Gideon van haar bleef genieten. Op een gegeven moment stond hij op en kwam hij naast haar op het bed liggen. Hij hield haar in zijn armen terwijl zij tot rust kwam, maar hij trok zijn lange broek niet uit. Met zijn vingers kamde hij door haar haren, die hem leken te fascineren, en hij kuste haar oogleden en mompelde lieve woordjes, terwijl zij langzaam terug op aarde kwam. Met een serie korte, milde climaxen dreef ze zachtjes van haar verblijfplaats achter de wolken naar beneden.


  ‘Nog meer?’ vroeg hij schor, toen haar hart eindelijk weer tot rust was gekomen.


  Hoewel het doodnormale woorden waren, klonken ze vreemd en drong het niet tot haar door wat hij bedoelde. Als reactie liet ze een zangerig geluidje horen, in de hoop dat het een antwoord op zijn vraag was.


  Gideon vroeg het geen tweede keer. Hij nam haar bij de heupen, ging op zijn rug liggen en zette haar zomaar op zijn mond.


  Lydia werd overdonderd door het onmiddellijke, allesverterende verlangen dat zijn vlugge handeling en open mond opriepen. Ze gooide haar hoofd in haar nek en schreeuwde wanhopig zijn naam, terwijl ze met haar handen naar de spijlen van het hoofdeinde graaide, ervan overtuigd dat ze door het plafond zou vliegen als ze zich niet vasthield.


  Wederom stuwde Gideon haar naar een verpletterende, ongelooflijke ontlading, en daarna nog een keer. Pas toen hij wist dat ze door en door bevredigd was, ging hij naast haar liggen. Zachtjes streelde hij haar haren en mompelde hij tedere woorden. Met zijn vingers streek hij over haar borsten, dijen en buik, alsof hij niet genoeg van haar kon krijgen.


  Ze wist heel zeker dat hij op dat moment bezit van haar lichaam zou nemen. Ze wachtte tot hij haar benen uit elkaar zou duwen, op haar zou gaan liggen en haar werkelijk tot zijn vrouw zou nemen.


  Dat moment bleef uit.


  Ze was te moe om te huilen of zelfs maar iets te zeggen. Vreugde en verdriet verstrengelden zich tot knopen die ze misschien nooit zou kunnen ontwarren. De gebeurtenissen van die dag en Gideons toegewijde liefkozingen hadden haar uitgeput, dus de slaap dreigde zijn armen om haar heen te slaan en haar de duisternis in te trekken.


  Terwijl ze indommelde, dacht ze dat ze Gideon hoorde zeggen: ‘De hemel sta me bij.’ Het zinnetje kon echter ook bij de dromen horen waarin ze onmiddellijk werd ondergedompeld.


  


  Toen Lydia vele uren later wakker werd, merkte ze meteen dat ze alleen in bed lag, en ze schoot niet-begrijpend en in paniek overeind. Het was donker in de kamer, maar buiten begon het heel langzaam licht te worden.


  Het was ochtend in elk geval bijna.


  Maar waar was Gideon? Had hij haar achtergelaten om in een andere kamer te gaan slapen?


  Als een zeemeermin die in zeewier verstrikt was geraakt, ontwarde Lydia haar haren en de lakens. Ze stond vlug op en trok de katoenen jurk aan die ze de dag ervoor had gedragen. Het was makkelijker geweest als ze het nachthemd had kunnen aantrekken, want ze had haast en het nachthemd had geen knoopjes. Ze had echter geen idee waar haar nachthemd lag. Pas uren later zou ze het onder het bed zien liggen, en zou ze de bezem moeten pakken om het naar zich toe te halen.


  Ze borstelde haastig haar haren. Toen ze de gang in rende, was ze nog bezig om er een vlecht van te maken.


  ‘Gideon?’ Ze fluisterde zijn naam, dus het was onwaarschijnlijk dat hij haar hoorde. Op het moment dat ze alle deuren wilde openen om te kijken waar hij was, zag ze een zacht schijnsel boven de trap die naar de keuken leidde.


  Terwijl ze het uiteinde van haar vlecht vasthield om te voorkomen dat haar haren weer losraakten, liep ze naar de trap.


  Gideon was inderdaad in de keuken. Omdat ze op haar blote voeten liep en hij met zijn rug naar haar toe stond, waren haar voetstappen geluidloos en had ze even de tijd om de tranen van frustratie en opluchting weg te knipperen. Een paar tellen probeerde ze rustig te worden, haar roffelende hart te kalmeren en langzamer te gaan ademen.


  Wat was hij toch verschrikkelijk mooi, als je dat kon zeggen van een man. Zelfs in zijn ruwe werkkleren zag hij er aantrekkelijk uit.


  Waarom wilde hij haar niet?


  Alle liefkozingen van zijn handen en mond waren vaardig en bijzonder teder geweest, bijna eerbiedig. Hoe kon hij haar alles leren over extase en zich vervolgens van haar afwenden zonder zelf te genieten?


  Vond hij haar op een bepaalde manier afstotelijk?


  Dat kon haast niet, niet nu hij haar had laten schreeuwen van lust en verlangen en triomf, niet één keer, maar vele malen. De manieren waarop hij aandacht aan haar had besteed, waren verbijsterend intiem geweest.


  Haar wangen werden vuurrood toen haar lichaam zich alles herinnerde. Ze had Gideon bereden alsof hij een mythisch, gevleugeld paard was dat uit vuur bestond en in volle vlucht langs de hemel stormde. Ze had zich volledig overgegeven aan zijn tong, zijn lippen en zijn schaamteloze honger naar haar.


  Ze zette een stap naar voren, omdat ze een stukje touw wilde zoeken waarmee ze het uiteinde van haar vlecht kon vastmaken. Op dat moment hoorde of voelde Gideon haar aanwezigheid.


  Toen hij zich omdraaide, zag ze somberheid in zijn ogen, ook al probeerde hij naar haar te glimlachen.


  ‘I-ik wilde mijn vlecht vastmaken,’ stamelde ze blozend.


  ‘Nee.’ Ernstig schudde Gideon zijn hoofd. Hij had koffie gezet, en de heerlijke, vertrouwde geur vulde het koele vertrek. ‘Niet doen,’ zei hij, zijn mok wegzettend.


  Doodstil bleef Lydia op de derde tree van de trap staan. Eigenlijk vond ze het zelf raar dat ze de treden had geteld. Misschien had ze het wel gedaan omdat ze zo verdrietig en in de war was. In haar keel brandde een onbehoorlijke vraag, die ze nauwelijks kon bedwingen.


  Waarom wil je me niet, Gideon?


  Hij liep langzaam naar haar toe, pakte haar vrije hand en leidde haar de trap af, waardoor ze tegenover elkaar kwamen te staan. Daarna trok hij zachtjes haar vlecht uit haar vingers en keek hij toe terwijl haar haren weer losraakten.


  ‘Gideon?’


  Hij keek haar aan, maar het leek hem moeite te kosten, alsof hij voor altijd naar haar haren wilde blijven kijken. ‘Ja?’


  ‘B-ben ik lelijk?’


  Zijn ogen werden groter. ‘Lelijk?’


  Lydia’s wangen werden nog roder. ‘Vind je me onaantrekkelijk?’ vroeg ze ongelukkig.


  Zijn blik was weer afgedwaald naar haar haren. Voorzichtig haalde hij de vlecht helemaal los en liet hij de strengen haar tussen zijn vingers glijden. ‘Hemel, nee,’ antwoordde hij na een lange stilte.


  ‘Maar waarom…’ Nu kon Lydia zich niet meer inhouden. ‘Waarom wil je dan niet met me…’


  Gideon bleef met zijn vingers door haar haren kammen, maar zijn ogen zochten weer naar de hare. Geen enkel antwoord had verbazender kunnen zijn of harder kunnen aankomen dan de woorden die hij sprak.


  ‘Omdat ik binnenkort bij je wegga,’ verzuchtte hij. Lydia, die door zo’n intens, allesoverheersend verdriet werd getroffen dat ze nauwelijks kon blijven staan, dacht dat ze door haar knieën zou zakken. ‘Ik ga binnenkort weg, Lydia, en dat moment zal maar al te vlug aanbreken.’


  Nu konden Lydia’s benen haar gewicht letterlijk niet meer dragen. Ze zakte door haar knieën en merkte dat Gideon haar stevig bij de bovenarmen pakte en haar op de trap zette. Trillend zat ze op een trede. Ze wilde snikken en schreeuwen, maar helaas kwam er geen enkel geluid over haar lippen.


  Gideon ging op zijn hurken zitten, pakte haar handen en keek haar aan. ‘Je ontmoet wel iemand anders,’ beloofde hij, maar zelfs nadat hij zijn keel had geschraapt, bleef zijn stem schor. ‘Wanneer je een echte echtgenoot vindt, zul je geen schaamte voelen als je het bed met hem deelt.’


  Opeens voelde Lydia een bijna onweerstaanbare drang om haar handen door Gideon Yarbro’s dikke, karamelkleurige haar te halen en dikke plukken uit zijn hoofd te trekken. Tegelijkertijd wist ze dat ze met heel haar hart van hem hield en dat ze het niet zou overleven als ze nóg meer van hem ging houden.


  Ze durfde niets te zeggen en durfde zich ook niet te bewegen.


  ‘Ik had van je af moeten blijven,’ zei Gideon half tegen zichzelf. ‘Ik had je bij Fitch moeten weghalen en je met rust moeten laten.’


  Voordat Lydia besefte wat ze deed, had ze zijn gezicht tussen haar handen genomen. Het was een teder gebaar, het tegenovergestelde van wat ze daarnet had willen doen. Hij had zich die ochtend geschoren, want zijn huid voelde glad aan. ‘O, Gideon,’ wist ze uit te brengen. ‘Gideon.’


  Gideon pakte haar polsen beet en trok haar handen voorzichtig van zijn gezicht. Lydia had de indruk dat hij het met tegenzin deed en hoopte dat ze zich dat niet had verbeeld.


  ‘Ik moet weg,’ kondigde hij aan.


  Geschrokken keek ze hem aan. ‘Ga je nu al bij me weg?’


  Gideon ging met een verdrietige glimlach rechtop staan en stapte achteruit. ‘Ik moet naar de mijn, Lydia,’ zei hij zachtjes. ‘Er moet gewerkt worden.’


  ‘Maar ik had broodjes willen bakken,’ riep Lydia uit. Terwijl ze de woorden er uitflapte, hoorde ze zelf hoe kinderachtig ze klonk. ‘En ik had boterhammen willen smeren voor je middagmaal…’


  Hij pakte een bundeltje in een blauw-witte doek van de tafel en tilde het op, zodat Lydia het kon zien. ‘Hier zit al wat eten in,’ zei hij. ‘En ik heb ontbeten met brood en kaas. Ik kom niets te kort.’


  Na die woorden knikte hij naar haar en draaide hij zich om. Het was duidelijk dat hij haast had om weg te gaan.


  Achteraf begreep Lydia zelf niet hoe ze erin was geslaagd om haar tranen te bedwingen tot de deur achter hem was dichtgegaan.


  Toen ze zeker wist dat hij niet terugkwam, klapte ze dubbel en legde ze haar voorhoofd op haar knieën.


  Er klonk geen gesnuf.


  Er klonk geen gesnik.


  Ze jammerde het luidkeels uit.


  


  Gideons tweede ochtend in de mijn leek erg op de eerste, maar was nog zwaarder. Hij had pijn in zijn armen, benen en schouders, maar toch was die kramp nog niets vergeleken met de pijn in zijn hart.


  Lydia…


  Hij had haar geen pijn willen doen. Hij had haar alleen maar een huwelijk met Jacob Fitch willen besparen. Dat wilde ze toch? Ze had hem de brief gestuurd.


  Nu begon hij bang te worden dat hij haar niet had gered, maar diep ongelukkig had gemaakt.


  Het werk verdoofde zijn lichaam, en op een bepaalde manier was dat een zegen. De blauwe plekken aan de binnenkant bleven echter bij elke hartslag voelbaar.


  Rond de middag klonk de fluit, en Gideon legde zijn pikhouweel neer en ging op hetzelfde rotsrandje zitten als de dag ervoor. Hij had zijn middagmaal nog niet aangeraakt toen Mike O’Hanlon weer bij hem kwam zitten.


  ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt dat ik het zeg, Yarbro, maar je ziet er niet uit als een man die een fantastische nacht met een gewillige bruid achter de rug heeft.’


  Gideon snoof, maar zei niets. Hij dwong zichzelf om de knapzak te openen die hij had meegenomen. Hij was misselijk van de honger, al was hij bang dat zijn maag zou protesteren als hij de appel, het brood en de ingeblikte ham zou eten die hij die ochtend in de voorraadkamer had gevonden.


  De blauwe ogen van O’Hanlon dwaalden naar de ham, en hij floot tussen zijn tanden. ‘Dat is een feestmaal,’ merkte hij op.


  Hè, verdorie, dacht Gideon. Het was dom geweest om duur vlees mee naar de mijn te nemen. Hoe had hij dat kunnen doen? De andere mannen konden zijn luxueuze maaltijd zien en moesten het zelf met veel minder doen.


  Nu hij erover nadacht, wist hij wel waarom hij zijn hoofd er die ochtend niet bij had gehad. Hij had aan Lydia gedacht.


  Hij had gedacht aan de manier waarop ze zich die nacht volledig aan hem had gegeven. Hij werd in beslag genomen door zijn verlangen naar haar en nam het zichzelf kwalijk dat hij haar verrukkelijke, ontvankelijke lichaam als speeltje had gebruikt.


  Hij duwde het kleurige blikje ham met het sleuteltje erop in O’Hanlons handen.


  ‘Hier,’ zei hij.


  O’Hanlon nam de ham aan, al wist Gideon dat hij de Ier in zijn trots had geraakt door hem het vlees aan te bieden. Alweer een fout, de zoveelste in een lange reeks.


  Vanuit zijn ooghoek zag hij zijn collega het blikje ongeopend in zijn broodtrommel stoppen.


  ‘Ze sturen ons straks naar huis,’ zei O’Hanlon even later. ‘Met een halve dag loon en een onzekere toekomst.’


  Gideon fronste zijn wenkbrauwen. Het was net twaalf uur geweest; de werkdag zou nog bijna zes uur duren. ‘Wat?’


  ‘Ik hoorde het net van de voorman,’ legde O’Hanlon uit, terwijl hij zijn grote handen op zijn dijen legde en een zucht slaakte. ‘Ondanks al hun miljoenen proberen de eigenaars van de mijn van een kale kip te plukken. Blijkbaar hebben ze geldproblemen.’


  Gideon vroeg zich af waarom de eigenaars van de mijn geldproblemen hadden. De koperprijzen waren hoog, want de regering en de grote bedrijven in het oosten kochten wagonladingen vol. De mannen die hij in Chicago had ontmoet, hadden hem een flinke cheque gegeven en nog meer geld beloofd als hij de klus had geklaard. Ze hadden niet eens met hun ogen geknipperd hij het hoge bedrag.


  ‘We boffen nog dat ze geen groep Chinezen hebben laten aanrukken om onze plaatsen in te nemen,’ vervolgde O’Hanlon, maar hij klonk niet als een man die zichzelf een bofkont vond.


  En waarom at hij de ham niet op? Gideon had een glimp opgevangen van het middagmaal dat de Ier eerder naar binnen had gewerkt: een kapje brood, waarschijnlijk oud, een hardgekookt ei en een stukje kaas. Hij moest honger hebben, want hij was een forse man en hij werkte erg hard.


  Toen Gideon om zich heen keek naar de andere mannen, die in kleine groepjes bij elkaar zaten en in het schemerige schijnsel van de lantaarns slechts schaduwen leken, vermoedde hij dat O’Hanlon geen ‘feestmaal’ wilde gebruiken waar de anderen bij waren.


  ‘Ik denk dat die allemaal aan het spoor werken,’ zei Gideon, verwijzend naar de Chinezen die door de meeste arbeiders gehaat en gevreesd werden.


  Ondanks zijn sombere blik moest O’Hanlon grinniken. ‘Gelukkig wel,’ zei hij. ‘Gelukkig wel.’


  Op dat moment klonk de fluit die het einde van hun dienst inluidde. Het waren twee lange, schrille kreten die van hoog boven hun hoofd door het gat echoden. Een paar van de houten steunbalken kreunden, alsof ze antwoord gaven.


  O’Hanlon slaakte weer een zucht en stond op. ‘Een halve dag loon,’ zei hij. ‘Een hálve dag.’


  ‘Verdomme,’ zei Gideon, niet omdat hij het schamele loon of het harde werk zou missen, maar omdat de eigenaars helemaal niet hadden gezegd dat er zoveel geldproblemen waren dat de mijnwerkers soms al na een halve dag naar huis werden gestuurd. En daar was een goede reden voor: er waren helemaal geen geldproblemen.


  Het was gewoon een sluwe streek om de mijnwerkers afhankelijk en gehoorzaam te houden.


  Gideon kreeg een akelig gevoel in zijn maag.


  In zijn hoofd hoorde hij de echo van iets wat Rowdy de vorige avond had gezegd: ze hebben het zwaar, Gideon. Hun vrouwen en kinderen ook. Pardner krijgt beter te eten dan zij.


  Mijn hemel, dacht hij. O’Hanlon heeft die ham bewaard omdat hij het vlees aan zijn gezin wil geven.


  O’Hanlon was weggelopen, maar hij stond nu stil en keek om naar Gideon, die nog steeds op het randje naar de echo’s zat te luisteren.


  ‘Kom,’ zei hij. ‘Misschien geeft Paddy ons wel een neut op de pof, als we het vriendelijk vragen.’


  Dit was het gebaar waarop Gideon had gewacht. Hij werd uitgenodigd in de groep mijnwerkers, al was het maar voor even, en de neut waar O’Hanlon het over had gehad zou de tongen in elk geval wat losser maken. Waarom voelde hij nu dan geen triomf?


  O’Hanlon wachtte nog op een antwoord.


  ‘Klinkt goed,’ zei Gideon.


  ‘En als Paddy ons geen krediet verstrekt, kun jij ons misschien op een rondje trakteren,’ vervolgde O’Hanlon, alsof er geen enkele pauze in het gesprek had gezeten. ‘Jij kunt je immers ham veroorloven in blikjes met sleuteltjes erop.’


  Gideon zag het lokaas op tijd en wist het behendig te ontwijken. ‘Dat blikje heb ik uit de voorraadkast van mijn schoonzus gepikt,’ bekende hij. Hij voelde zich niet eens zo schuldig dat hij het zei, want voor een deel was het waar. Het huis was van Lark geweest voordat ze het aan hem en Lydia had gegeven, en ze had al die voorraden in de kast ongetwijfeld betaald, want Gideon had niets gekocht en Lydia bezat geen cent. ‘Maar als we langzaam drinken, kan ik me misschien wel twee rondjes veroorloven.’


  Dat antwoord stond O’Hanlon wel aan, en hij gaf hem een harde klap op zijn schouder. ‘Die schoonzus van jou is eigenares van een spoorwegmaatschappij. Ik denk dat ze jou wel een baantje kan bezorgen, als ze wil.’


  Die O’Hanlon is nog slimmer dan ik dacht, dacht Gideon. En hij vertrouwt me nog steeds niet.


  ‘Een blikje ham van een dame pikken is één ding,’ reageerde hij luchtig. ‘Maar het wordt een heel ander verhaal als ik mijn hand bij haar moet ophouden.’


  De andere mannen kwamen om hen heen staan en mopperden over de korte werkdag. Ongetwijfeld moesten ze allemaal een gezin onderhouden, net als O’Hanlon, maar zij hadden nu geen duur blik ham bij hun avondeten.


  ‘Yarbro betaalt een rondje bij Paddy,’ kondigde O’Hanlon aan.


  De voorman, een man die Gideon nooit had ontmoet en die volgens de eigenaars niet op de hoogte was van hun plan, keek met zijn armen over elkaar naar de mijnwerkers toen ze het zonlicht en de frisse lucht in liepen. In zijn ogen stond een harde blik.


  Terwijl Gideon naar boven klom, stiekem blij dat zijn werkdag erop zat, was het net of hij Rowdy’s stem weer hoorde: als je de kans krijgt, moet je de hutten achter de mijn maar eens bekijken, dan kun je het zelf zien.


  Toen hij boven de grond kwam, draaide hij zijn hoofd en zag hij de kleine hutten van ruw hout en canvas die op de kale helling naast de mijn stonden. Ze zagen er gammel uit, alsof ze elk moment konden instorten, en zelfs vanaf die afstand zag hij dat de spichtige kinderen die tussen de hutten scharrelden lang niet altijd een avondmaaltijd kregen, laat staan ham in blik.


  


  Helga en de tantes arriveerden halverwege de ochtend in een wagen met Rowdy op de bok. Ze hadden hun schamele bezittingen bij zich.


  Tegen die tijd had Lydia haar tranen al gedroogd en een koud, nat doekje tegen haar ogen gehouden tot de zwellingen en rode randjes waren verdwenen. Daarna had ze haar toevlucht gezocht tot een kamer die Lark ‘de studeerkamer’ noemde. De boekenkasten waren nog altijd gevuld met de boeken van Mr. Porter, en ze had ze zorgvuldig afgestoft. Ze vond troost in hun aanwezigheid en had een heldendicht uitgezocht om te lezen wanneer Gideon weer thuiskwam.


  Als Gideon nog thuiskwam.


  Na zijn woorden van die ochtend wist ze dat niet zeker.


  Nu Lydia weer een beetje was gekalmeerd, probeerde ze dapper te zijn en maakte ze zichzelf wijs dat het haar niet uitmaakte of hij thuiskwam. Ze had al achttien jaar zonder Gideon Yarbro geleefd, en ze was niet van plan in te storten als hij vertrok.


  Helga en de tantes waren al naar binnen gegaan en legden kwetterend hun spullen op de juiste plaats toen Lydia opeens zag dat Rowdy erg bezorgd keek.


  Hij zette de bagage neer, knikte naar Lydia en zou zonder een woord zijn vertrokken als ze niet achter hem aan was gelopen. Ze haalde hem in toen hij op het punt stond om weer op de bok te klimmen.


  ‘Rowdy, wacht,’ zei ze.


  Hij verschoof op de bok en pakte de teugels, maar hij haalde de rem nog niet van de wagen. Zwijgend wachtte hij af wat ze te vertellen had.


  ‘Is alles goed met Lark?’ informeerde Lydia.


  ‘Ze voelt zich niet zo lekker vandaag,’ bekende Rowdy. ‘Ik heb al iemand naar Sarah gestuurd om te vragen of ze bij haar wil blijven, voor het geval de bevalling zich aandient.’


  Lydia schrok. Als Lark het gezelschap van Sarah of iemand anders nodig had, voelde ze zich echt niet goed. Waarschijnlijk had ze te veel gedaan toen ze Lydia hielp om het huis klaar te maken. Als haar inzet nare gevolgen zou hebben, zou Lydia het zichzelf nooit vergeven.


  ‘Ik ga met je mee,’ zei ze tegen Rowdy. ‘Ik blijf tot Sarah komt.’


  ‘Dat hoeft niet,’ zei Rowdy. ‘Tenminste, dat zou Lark zeggen. Helga had ook al aangeboden om bij haar te blijven of in elk geval op de kinderen te passen, maar Lark wilde er niet van horen.’


  Ondanks zijn woorden was Lydia al bezig om haar schort af te doen en haar haren glad te strijken. ‘Wacht alsjeblieft even op me,’ zei ze zacht. ‘Ik zeg even tegen de tantes dat ik weg moet.’


  Ondanks zijn eerdere woorden keek Rowdy opgelucht. ‘Ik wacht wel,’ bromde hij. ‘Dank je wel, Lydia.’


  Lydia haastte zich naar binnen en vertelde Helga en haar tantes dat ze met Rowdy mee naar huis ging. Ze kondigde aan dat ze niet wist hoe laat ze thuis zou zijn, en klom al op de wagen voordat Rowdy kon afstappen om haar te helpen.


  ‘Misschien heeft Lark wel een dokter nodig,’ zei ze aarzelend zodra de wagen in beweging kwam.


  ‘Doc Venable is een paar jaar geleden met pensioen gegaan,’ vertelde Rowdy. Hij staarde over de ruggen van de paarden naar de weg, maar Lydia had de indruk dat hij iets zag wat zij niet zag, en het viel haar op dat hij met de teugels sloeg om de paarden aan te sporen harder te lopen. ‘Hij is nog steeds een goede dokter, maar zijn ogen zijn niet goed meer en hij komt nog maar zelden bij patiënten.’


  Lydia dacht aan haar eigen vader, die ook dokter was geweest. Hoewel hij van zijn leven geen succes had gemaakt, was hij een vakkundig arts geweest. Ze had hem al lang niet meer gemist, maar nu miste ze hem hevig.


  ‘Is er geen andere dokter in Stone Creek?’ informeerde ze.


  Rowdy schudde zijn hoofd. ‘Sam O’Ballivan zoekt al tijden naar een nieuwe dokter, maar tot nu toe heeft hij er nog geen kunnen vinden.’


  Ze kwamen al vlug bij het huis.


  De kinderen Yarbro zaten ernstig, zwijgend en schouder aan schouder in een rijtje op de veranda.


  Toen Lydia naar Rowdy keek, zag ze haar eigen groeiende bezorgdheid gereflecteerd in zijn ogen.


  Hij had de wagen nog maar net tot stilstand gebracht toen er een langgerekte, schrille kreet uit het huis klonk.


  De kinderen krompen ineen.


  ‘Jezus,’ mompelde Rowdy binnensmonds. Nog voordat hij de wagen op de rem had kunnen zetten, sprong hij van de bok en rende hij naar binnen.


  De kinderen bleven op de veranda, maar maakten even plaats voor hun vader, zodat hij door de rij heen kon stormen. Ze hadden grote ogen opgezet en hun gezichten waren zo bleek dat Lydia elke sproet kon tellen.


  Ze rende achter Rowdy aan, maar bleef op de veranda even staan om met de kinderen te praten.


  ‘Hank,’ zei ze tegen het oudste jongetje, ‘weet jij waar dokter Venable woont?’


  Er biggelde een traan over Hanks wang. ‘Ja, tante Lydia,’ antwoordde hij, maar hij verstijfde toen Lark nogmaals gilde.


  ‘Ga hem zo snel mogelijk halen,’ zei Lydia.


  Hank sprong van de veranda en spurtte weg.


  Meteen draaide Lydia zich naar Julia, die zichtbaar zat te trillen en de twee kleinste kinderen tegen zich aan hield.


  ‘Kun jij met Marietta en Joe naar mijn… naar het oude huis van de familie Porter lopen, Julia? Het huis waar we gisteren waren?’


  Het meisje knikte en haalde de rug van haar hand over haar gezicht. ‘Dat weet ik wel te vinden,’ zei ze. ‘Ik ben er heel vaak met mama geweest.’


  ‘Goed, ik wil dat jullie daar rechtstreeks naartoe lopen,’ instrueerde Lydia rustig, al was ze allesbehalve kalm en hoorde ze Lark voor de derde keer een jammerkreet slaken. ‘Helga en de tantes zorgen voor jou, Marietta en Joe tot iemand jullie komt halen.’


  Julia stond op en nam haar broertje en zusje bij de hand. ‘Wil jij mijn mama helpen?’ vroeg ze. ‘Ze gilt al sinds papa met de dames en hun spullen wegging.’


  Bij het horen van die woorden kreeg Lydia een brok in haar keel, maar ze rechtte haar schouders en stak haar kin in de lucht. ‘Ik zal mijn uiterste best doen om je mama beter te maken,’ beloofde ze. ‘En ik weet heel zeker dat ze blij is als ze hoort dat jij zo dapper voor je broer en zus hebt gezorgd.’


  In navolging van Lydia’s gebaar stak Julia haar kin in de lucht. ‘Zeg maar tegen mama dat er niets met Marietta en Joe zal gebeuren en dat ik goed op ze zal passen.’


  Met enige moeite slaagde Lydia erin om te glimlachen. Haar keel was zo dik dat ze niets kon zeggen.


  Ze keek toe terwijl Julia de kleinere kinderen meesleepte over de weg, waarop de stofwolkjes van Hanks voeten nog niet eens waren neergedaald.


  Joe en Marietta wilden niet mee, hetgeen Julia’s taak niet eenvoudig maakte.


  De kleine Joe gilde om zijn moeder en Marietta liep luidkeels te huilen, maar Julia stond niet toe dat ze terug naar huis liepen.


  Lydia keek de drie kleine kinderen na tot ze uit het zicht verdwenen waren. Daarna draaide ze zich om en haastte zich naar binnen, de trap op.


  Het was niet moeilijk om de slaapkamer van Rowdy en Lark te vinden, want aan het einde van de gang stond een deur open en ze kon Lark zien kronkelen. Haar schoonzus lag op een bed waarvan de lakens doordrenkt waren met bloed.


  Larks huid glinsterde van de transpiratie, en door het bloedverlies en de pijn was ze krijtwit. Naast het bed zat Rowdy, die haar hand stevig vasthield en met een versteende blik van angst naar haar keek.


  Toen Lark Lydia zag binnenkomen, probeerde ze haar scherp in beeld te krijgen. ‘De kinderen?’ fluisterde ze hijgend. ‘Lydia, de kinderen…’


  Lydia was al bezig om haar mouwen op te rollen en stond zelf versteld van de vreemde, kalme kracht die ze in zich voelde. ‘Voor de kinderen wordt gezorgd, Lark,’ zei ze. ‘En dokter Venable komt zo. Hank is hem gaan halen.’


  Met een diepe zucht sloot Lark haar ogen, en haar lichaam verstijfde toen er weer een pijngolf aankwam.


  ‘Ik heb heet water nodig,’ zei Lydia tegen Rowdy. ‘En een grote stapel schone doeken.’


  Rowdy aarzelde. Hoewel hij graag wilde doen wat Lydia zei, wilde hij ook bij zijn vrouw blijven. Uiteindelijk gaf hij Lark een kus op haar grauwe, bezwete voorhoofd en stond hij op van zijn stoel. De blik waarmee hij Lydia aankeek, was tegelijkertijd smekend en dankbaar. Daarna liep hij naar beneden om de gevraagde spullen te halen.


  Lark graaide naar Lydia’s hand, en Lydia pakte haar vingers beet.


  ‘Ik kan hen niet achterlaten,’ zei Lark krakerig, terwijl ze de botjes in Lydia’s vingers bijna fijnkneep. ‘De kinderen… Rowdy…’


  ‘Je gaat niet dood, Lark,’ zei Lydia. Weer leek ze te putten uit een tot dan toe onbekende bron van kracht en zekerheid. ‘Ik sta het niet toe.’ Ze boog zich over Lark heen en bracht haar gezicht vlak bij het hare. ‘Hoor je me, Lark Yarbro? Ik sta niet toe dat je doodgaat.’


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Gideon ontdekte al snel dat de Blue Garter Saloon aan het uiteinde van Main Street stond, een eindje van zijn grotere concurrenten af. Het gebouw had nog nooit een verfje gehad en was ook niet uitgerust met de gebruikelijke klapdeuren. Aan de voorkant waren geen drinkbakken neergezet, en ook geen dwarspalen waaraan teugels konden worden vastgemaakt.


  Hier hoefde Rowdy dus geen paarden te tellen.


  Het sjofele café was nauwelijks groter dan de gemiddelde houtschuur en werd omringd door kniehoog gras vol kapotte spullen, lege flessen, stukken hout met roestige spijkers erin en het geraamte van een kruiwagen.


  Terwijl Gideon met O’Hanlon en de anderen naar de Blue Garter liep, groef hij diep in zijn geheugen, en uiteindelijk herinnerde hij zich de saloon uit zijn beginjaren in Stone Creek. Hij vroeg zich trouwens af of de groep mijnwerkers wel in het café zou passen. Volgens hem zou het hele café dan leeg moeten zijn en zou de barman niet te veel ruimte moeten innemen.


  In zijn begintijd in Stone Creek was de Blue Garter een huis geweest, dat werd bewoond door een heel stel kinderen en hun moeder, een weduwe die maar met moeite de eindjes aan elkaar kon knopen.


  Af en toe gingen Rowdy en hij bij haar op bezoek met een grote zak gedroogde bonen, een maaltje forel of een mandje eieren.


  Terwijl hij naar het gebouw keek, vroeg hij zich af waar de vrouw en haar onverzorgde, eeuwig hongerige kroost waren gebleven.


  O’Hanlon haalde hem uit zijn dagdroom door hem zo hard op de schouder te slaan dat hij bijna over de drempel van de saloon viel. Gideon nam het zichzelf kwalijk dat hij zich weer door zijn omgeving had laten afleiden.


  Tussen de bar en de planken vol flessen en glazen stond de dikste man die Gideon ooit had gezien. Er waren geen klanten in het café, en er was ook geen pianist, omdat er geen piano stond.


  Terwijl de mannen een voor een binnenkwamen, stak de barkeeper een enorme hand in een aardewerken pot die tussen een rij halfgevulde whiskyflessen stond. Hij haalde er drie of vier ingelegde eieren uit, die hij in zijn mond propte.


  Met een berustende blik op zijn dikke gezicht liet hij zijn kaken malen en bekeek hij zijn clientèle. Hij leek niet erg blij te zijn om hen te zien.


  ‘Alweer een halve dag, Paddy,’ kondigde O’Hanlon aan. ‘En we hebben dorst.’


  Paddy kauwde, slikte en stak zijn hand weer in de aardewerken pot om er nog wat ingelegde eieren uit te halen.


  Gideon vocht tegen de drang om zijn blik af te wenden, want het viel niet mee om naar de etende man te kijken.


  ‘Je krijgt niets meer op de pof, Mike,’ zei Paddy, nadat hij de volgende hap had doorgeslikt. Waarschijnlijk hadden zijn ogen een normaal formaat, maar ze zagen er klein uit in zijn brede, vlezige gezicht. Zijn blik bleef op Gideon rusten, en het was duidelijk dat de man vaststelde dat Gideon een nieuwkomer was. ‘En begin maar niet te neuzelen dat we allemaal broeders en zonen van het goede oude Ierland zijn, want ik drijf dit café echt niet om in conditie te blijven.’


  Voor zover Gideon kon oordelen, deed Paddy helemaal niets om in conditie te blijven.


  ‘Onze jonge vriend Yarbro trakteert op een borrel,’ kondigde O’Hanlon met luide stem aan, terwijl hij Gideon weer zo’n harde klap op zijn schouder gaf dat hij bijna over de bar vloog.


  De dikke man trok zijn wenkbrauwen op, die vreemd genoeg bijna vrouwelijk en welgevormd waren. ‘Yarbro,’ herhaalde hij. ‘Toevallig familie van…’


  ‘Rowdy en Wyatt zijn mijn broers,’ zei Gideon, om de familieverhoudingen maar meteen duidelijk te maken. Opdrachten in andere stadjes waren een stuk makkelijker geweest, want daar had hij valse namen kunnen gebruiken en hoefde hij nooit familieverhoudingen uit te leggen.


  ‘Ik zie de sheriff hier bijna nooit,’ zei Paddy, terwijl hij de aardewerken pot afdekte en zijn gigantische hand aan de vuile voorkant van zijn overhemd afveegde. ‘En voordat ik ook maar een druppel whisky inschenk, wil ik geld zien.’


  Gideon was blij dat hij een van zijn vaders adviezen niet in de wind had geslagen. Voor noodgevallen droeg hij altijd een gouden munt van twintig dollar in zijn rechterlaars. Anders had hij nu een probleem gehad, want hij had geen geld op zak.


  Grinnikend schopte hij zijn laars uit en hield hij hem boven de bar op zijn kop. Toen de munt rinkelend met wat zand en steentjes op de ruwe houten bar viel, keek hij naar het gezicht van de barkeeper.


  Paddy stak zijn dikke hand uit en liet de munt meteen in zijn zak glijden. Het rode zand en de steentjes liet hij liggen.


  ‘Schuif maar aan,’ zei hij tegen de groep in het algemeen, al bleef hij nieuwsgierig naar Gideon kijken. Gideon staarde terug zonder met zijn ogen te knipperen. ‘Whisky voor iedereen.’


  De mijnwerkers juichten en kwamen allemaal naar de bar om het glas te heffen.


  Mike O’Hanlon stond in het gedrang zo dicht bij Gideon dat hun schouders elkaar raakten. Het was alsof Gideon tegen een stenen muur leunde. ‘Zo, twintig dollar,’ merkte de Ier op. Hij deed zijn best om nonchalant te klinken, maar hij faalde er jammerlijk in. ‘Dat is nogal een bedrag om mee rond te lopen.’


  Gideon keek zuchtend naar zijn glas whisky en wenste dat hij het niet leeg hoefde te drinken. Door Paddy’s liefde voor ingelegde eieren en de vieze lucht van zoveel zwetende, ongewassen lichamen in zo’n kleine ruimte was hij een beetje misselijk geworden.


  Hij keek opzij naar O’Hanlon, vooral omdat hij dan niet naar Paddy hoefde te kijken, wiens dikke buik op de bar lag alsof het een modderlawine over de weg betrof.


  ‘Je wilt zeker weten hoe ik aan dat geld kom, O’Hanlon,’ zei hij. Hij had al uitgelegd hoe hij aan de ham kwam en had al een stekelige opmerking over de spoorwegmaatschappij van zijn schoonzus genegeerd. Nu had hij een beetje genoeg van de insinuaties.


  ‘Zeg maar Mike.’ Even leek O’Hanlon hem weer op de schouder te willen slaan, maar op het laatste moment bedacht hij zich. Zijn whiskyglas verdween volledig tussen zijn grote handen. ‘Zeg maar Mike, Yarbro.’


  ‘Mijn naam is Gideon,’ zei Gideon.


  ‘Mooie Bijbelse naam, Gideon,’ zei Mike vriendelijk, voordat hij flinke slok whisky nam.


  Omdat Gideon ervan uitging dat de alcohol het merendeel van de bacteriën op zijn glas zou doden, zette hij zich schrap en nam hij zelf ook een slok. Hij slaagde erin om zijn gezicht niet te vertrekken toen het waardeloze bocht een brandend spoor naar zijn maag trok en zijn uiterste best deed om weer naar boven te komen.


  ‘Doen ze dit regelmatig?’ informeerde hij, toen hij bijna zeker wist dat zijn stem weer normaal en nonchalant kon klinken. Paddy, die druk bezig was om whisky in te schenken, hield hem nog steeds in de gaten. ‘Ik bedoel, komt het vaker voor dat de maatschappij jullie na een halve dag naar huis stuurt?’


  Mike had zijn glas leeggedronken en schoof het naar Paddy, omdat hij nog wat wilde.


  Voor twintig dollar kon je heel wat whisky kopen, maar Gideon verwachtte niet dat hij wisselgeld zou krijgen.


  ‘Van tijd tot tijd,’ antwoordde Mike, nadat hij de drank genietend door zijn keel had laten glijden. ‘Dat is hun manier om ons te bedanken voor het zware werk. Als ze genoeg aan ons hebben verdiend, nemen ze ons het loon weer af.’


  Tot dan toe hadden alle andere mijnwerkers Gideon alleen maar op gebrom of norse blikken getrakteerd. Nu deed een van hen eindelijk zijn mond open. ‘Mijn jongste, Molly, heeft pseudokroep. Ze verhongeren half van het loon dat ik mee naar huis breng, en nu gaat er nog eens een halve dag vanaf.’


  ‘Als het niet meer is,’ zei een van de anderen somber. ‘Ik stel voor dat we die lui met gelijke munt terugbetalen. Gewoon staken. Kijken of ze dat leuk vinden.’


  Mike boog zich om Gideon heen en keek de man vernietigend aan. ‘O’Brien, let op je woorden,’ gromde hij.


  Er ging geroezemoes door de groep, maar niemand protesteerde tegen Mikes onvriendelijke toon. De mannen hadden het allemaal te druk met drinken en eieren uit Paddy’s pot stelen.


  Gideon dwong zichzelf om de rest van zijn whisky op te drinken en voelde dankbaarheid, maar ook verbazing toen Paddy zijn glas bij de tweede ronde oversloeg.


  Het duurde bijna een halfuur voordat Gideons muntstuk op was, maar tijdens het whiskyfestijn werd er met geen woord meer over een staking gerept. Daar zorgde Mike O’Hanlon wel voor.


  En toen het geld eindelijk op was en de ingelegde eieren ook, tot grote ergernis van Paddy, was er geen reden meer om te blijven. In kleine groepjes verlieten de mijnwerkers de saloon, tot alleen Mike, Gideon en de reusachtige barkeeper overbleven.


  ‘O’Brien kletste maar wat,’ zei Mike achteloos. Na een poosje schoof hij zijn glas zuchtend van zich af, in de wetenschap dat het niet meer gevuld zou worden. ‘Over die staking, bedoel ik.’


  Gideon haalde zijn schouders op. ‘Moet hij zelf weten,’ zei hij, zijn kruk achteruit schuivend. ‘Mij maakt het niet uit.’


  Een paar tellen bleef Mike hem weer onderzoekend aankijken. ‘Het zou je wel iets moeten uitmaken, Yarbro,’ zei hij. ‘Je moet nu toch voor je echtgenote zorgen? Of heb je soms nog meer gouden muntstukken?’


  Omdat Gideon die vraag weigerde te beantwoorden, klemde hij zijn kaken op elkaar.


  ‘Je zou wel eens wat dankbaarder mogen zijn, Mike,’ zei Paddy bestraffend. De opmerking verraste Gideon, tot hij zag dat de scherpe blik in de kleine oogjes nog steeds behoedzaam was. ‘En bij mij zouden die gouden muntstukken altijd welkom zijn. Jij en de anderen lopen altijd te zeuren en te klagen dat jullie gezinnen zoveel moeten missen, maar voorlopig staan jullie voor bijna honderd dollar bij me in het krijt.’


  Gideon kreeg niet de indruk dat Paddy zich druk maakte om de vrouwen en kinderen. Nee, hij maakte zich druk om het geld dat ze hem verschuldigd waren, een bedrag dat hij waarschijnlijk nooit meer zou krijgen.


  Toch kroop er een rode gloed vanuit Mikes nek naar zijn gezicht. Even leek het erop dat hij de dikke barkeeper over de bar wilde trekken en zijn keel wilde dichtknijpen.


  In plaats daarvan gromde hij: ‘Een man moet zijn troost ergens vandaan halen, of niet soms?’


  Gideon, die net deed of hij het jammer vond dat zijn glas leeg was, keek van onder zijn wimpers naar Paddy en zag tot zijn verbazing dat de barkeeper bang keek.


  ‘Ik heb zelf ook een vrouw en twee kleine kinderen, Mike,’ zei hij. ‘Net als jij kunnen we de eindjes maar moeilijk aan elkaar knopen.’


  Mike, die nog steeds dichter bij Gideon stond dan Gideon prettig vond, kon zijn woede maar moeilijk beheersen. Nu ademde hij hoorbaar uit en ontspande hij zich een beetje. ‘Ik weet er alles van. Jouw vrouw is mijn zuster, weet je nog?’ zei hij. Hij slaakte een zucht waarin alle rampspoed van de Ieren sinds mensenheugenis besloten lag. ‘Hoe gaat het met Maureen? Volgens mijn Mary, de beste vrouw van de wereld, is Maureen al een hele poos niet meer bij ons geweest.’


  Op dat moment had Gideon zich kunnen excuseren en naar huis kunnen gaan, maar twee dingen hielden hem tegen. Ten eerste keek hij er niet naar uit om Lydia onder ogen te komen nu hij haar had verteld dat hij binnenkort wegging, en ten tweede wilde hij weten waarom Paddy bang had gekeken toen Mike boos werd.


  ‘Maureen logeert een poosje bij die nicht van jullie,’ antwoordde Paddy, terwijl hij de bar met een smerige doek afveegde. ‘En ze heeft de kinderen meegenomen.’


  Mike ging rechtop staan en liet zijn brede schouders rollen alsof ze pijn deden. Misschien was dat ook zo, want hij deed het werk dat Gideon in anderhalve dag al zoveel spierpijn had bezorgd waarschijnlijk al sinds hij even oud was als Rowdy’s zoon Hank.


  ‘Aha, nicht Bridie,’ zei Mike langzaam, op een toon die luchtig had moeten klinken en dat bepaald niet was. ‘Heeft nogal een hoge dunk van zichzelf, onze Bridie, met haar makkelijke leventje.’


  ‘Ze kan Maureen en de kleintjes tenminste te eten geven,’ zei Paddy. Het leek erop dat hij zijn moed weer een beetje had hervonden. ‘Dat doe ik haar niet na, Mike.’


  ‘Nee,’ zei Mike vermoeid. ‘Ik ook niet.’


  O’Hanlon was dronken, of hij wilde Gideon de indruk geven dat hij dronken was. Goed, hij had een paar borrels op, maar niet genoeg om een man van zijn formaat aangeschoten te maken. Het zou natuurlijk zo kunnen zijn dat Mike niet vaak whisky dronk, maar gezien het bedrag dat hij en zijn vrienden Paddy schuldig waren, leek dat Gideon onwaarschijnlijk.


  ‘Ik zou mijn eigen Mary ook naar Bridie moeten sturen,’ vervolgde Mike, aanstalten makend om weg te gaan. ‘En de kleintjes ook, maar ik ben er verdomme veel te trots voor.’


  De onuitgesproken boodschap kon natuurlijk zijn dat Paddy geen mannelijke trots bezat, en de barkeeper keek alsof hij de opmerking inderdaad op die manier opvatte. Voor de tweede keer viel het Gideon op dat Paddy eerder bang dan boos leek.


  Na een secondelange, ongemakkelijke stilte zei Paddy: ‘Bridie kan er niemand meer bij hebben. Ondanks haar verwaandheid is ze ook maar een dienstmeid, met een paar eigen kamers en het lef om de restjes uit de keuken van een dame te pikken.’


  ‘Het zijn zware tijden, Paddy,’ klaagde Mike, terwijl hij wankelend de bar losliet. ‘Zware tijden.’


  ‘Zeker.’ Het accent van Paddy werd met de seconde zwaarder. ‘En ik begrijp zelf niet waarom ik lelijk doe over onze familie. Dat is heel onaardig van me. Als Bridie er niet was geweest…’


  ‘…zou jij die ingelegde eieren moeten delen, zwager van me.’ Mikes stem begon dronken te klinken en hij sloeg zo hard op de bar dat Paddy schrok. ‘En ook al die andere dingen die je dagelijks door je strot propt.’


  Wat moest Paddy daarop zeggen? Zijn omvang vertelde het hele verhaal al. Blijkbaar was dit zijn straf voor het feit dat hij over de schuld van Mike was begonnen.


  Nu Mike had gezegd wat hij kwijt wilde, waggelde hij naar buiten.


  Terwijl Gideon achter hem aan liep, vroeg hij zich af waarom Mike het nodig vond om te doen of hij aangeschoten was.


  Op de weg zei Mike: ‘Als je morgenochtend vóór het kraaien van de haan drie keer de fluit hoort, weet je dat de mijn weer open is en dat je aan het werk moet.’


  Gideon knikte en keek toe, terwijl Mike zijn lunchtrommel uit het hoge gras viste. Het was precies zo’n trommel als het metalen blik waarin Lark de dag ervoor Gideons middagmaal had verpakt, en Mike bewoog zich verbazend soepel voor iemand die wilde doen of hij boven zijn theewater was.


  Hij maakte de trommel open, keek erin om te controleren of de ham er nog in zat en deed hem tevreden weer dicht.


  ‘Prettige dag verder, Yarbro.’


  Hij draaide zich om en liep terug in de richting van de mijn en de armzalige hutten erachter.


  Terwijl Gideon hem nakeek, moest hij denken aan de manier waarop een wolf of coyote zou doen of hij gewond was, om vervolgens toe te slaan en een prooi naar de wachtende roedel te slepen.


  


  Lydia kwam er al snel achter dat dokter Venable een stokoude man met staar was. Zijn vrouw Kitty hield de teugels van zijn rijtuigje vast en bracht hem naar het huis van Rowdy en Lark. Toen ze door de achterdeur naar binnen kwamen, droeg Kitty de dokterstas van haar man.


  Vlak nadat de kinderen door Lydia waren weggestuurd, was Sarah gearriveerd. Samen hadden de twee vrouwen inmiddels het bed en Larks nachtkleding verschoond, en het zag ernaar uit dat het bloeden inmiddels enigszins was gestopt. Lark gilde ook niet meer, maar ze wisten niet of dat kwam doordat de pijn was afgenomen of doordat ze de kracht niet meer had om te schreeuwen.


  Hoewel Lark bij bewustzijn was, reageerde ze nauwelijks op haar omgeving.


  Toen ze de dokter zag binnenkomen, verzamelde ze echter al haar kracht om iets te zeggen. ‘Mijn kindje,’ fluisterde ze toen de dokter zich met sussende woorden over haar heen boog en een stethoscoop op haar dikke buik drukte. ‘Doc, mijn kindje…’


  ‘Sst,’ zei de dokter schor. ‘Ik hoor daarbinnen iemand herrie trappen, precies zoals je zou verwachten van een Yarbro.’


  Aan het voeteneinde van het bed keken Lydia en Sarah elkaar hoopvol aan. Het kindje leefde dus nog.


  Dat was nieuws dat Rowdy ongetwijfeld wilde horen. Wyatt had Sarah afgeleverd en zijn broer overgehaald om mee naar beneden te gaan.


  Met een brok in haar keel herinnerde Lydia zich dat Rowdy zijn vrouw niet alleen had willen laten. Op kalme toon had Wyatt echter aangedrongen, met de mededeling dat een stel bandieten als zij alleen maar in de weg zou lopen. Op zulke momenten, redeneerde hij, wilde een vrouw alleen maar andere vrouwen om zich heen, of hooguit een dokter erbij.


  ‘Sla de dekens eens terug, Kitty,’ zei ‘Doc’, zoals Lark hem had genoemd. ‘Kijk even en vertel me wat je ziet.’


  Sarah pakte Lydia’s handen en gaf er een kneepje in.


  Zwijgend glipten de twee vrouwen de kamer uit.


  In alle consternatie hadden de vrouwen nauwelijks een woord gewisseld, maar ze hadden er wel voor gezorgd dat Lark wat makkelijker lag. Een paar keer had Lark hen met zo’n angstaanjagend afwezig glimlachje bedankt dat ze er hevig van waren geschrokken.


  Rowdy en Wyatt zaten aan de keukentafel toen de twee vrouwen naar beneden kwamen.


  Sarah liep niet naar haar man, maar naar haar zwager, en ze legde een hand op zijn schouder. ‘Doc heeft het hartje van het kind horen kloppen,’ zei ze rustig. ‘Er is nog hoop, Rowdy.’


  Haar zwager bewoog zich niet, maar staarde zwijgend naar de volle en overduidelijk koude kop koffie voor zijn neus.


  ‘Ik ken Doc al mijn hele leven,’ vervolgde Sarah zacht. Net als Lydia wist ze dat het een opluchting voor Rowdy was dat het kind nog leefde, maar dat hij zich nog steeds hevig zorgen maakte over Lark. ‘Hij was de beste vriend van mijn vader. Hij zal goed voor hen beiden zorgen.’


  Er ontsnapte een geluid aan Rowdy’s lippen, maar hij tilde zijn hoofd niet op. ‘Hij is blind,’ mompelde hij een paar tellen later.


  ‘Kitty is zijn ogen,’ zei Sarah. ‘Dat weet je.’


  ‘Was Hon Sing maar hier,’ merkte Rowdy op.


  Daar reageerde Wyatt zachtjes op, maar Lydia kon hem niet verstaan.


  Om te voorkomen dat ze in tranen zou uitbarsten, zocht ze een bezigheid. Ze liep naar het aanrecht om een pot thee te zetten. Zij en Sarah konden wel een kopje gebruiken, en misschien wilde Lark ook wel een paar slokjes drinken.


  Sinds ze in het huis was gearriveerd en de ijselijke kreten van Lark had gehoord, had ze nauwelijks nog aan Gideon gedacht. Toen ze water in de koperen ketel pompte en haar man opeens over het hek aan de achterkant aan het huis zag springen, schrok ze dan ook.


  De deur vloog open, en Gideon bekeek haar vluchtig alsof ze een oppervlakkige kennis was wier naam hem even was ontschoten.


  Misschien was dat ook zo.


  Aan zijn bleke gezicht was te zien dat hij wist dat het slecht met Lark ging. Waarschijnlijk was hij langs het huis van de familie Porter gegaan en had hij daar Julia en de andere kinderen aangetroffen. Julia was gek op haar jongste oom, al had hij dat zelf misschien niet eens in de gaten. Waarschijnlijk had ze hem de angstaanjagende gebeurtenissen van die middag verteld.


  ‘Hoe is het met Lark?’ vroeg hij aan Rowdy.


  ‘De bevalling verloopt problematisch,’ antwoordde Rowdy afwezig.


  Wyatt keek omhoog naar Gideon, die boven de tafel uit torende. ‘Ga zitten,’ zei hij kalm. ‘Doc is inmiddels bij haar, en wij kunnen alleen maar afwachten.’


  Inmiddels was Sarah achter haar man gaan staan en had ze haar handen op zijn schouders gelegd. Ze keek echter met zoveel zusterlijke tederheid naar Gideon dat Lydia haar hart voelde samenknijpen.


  Ze wenste dat zij zo achter háár man durfde te gaan staan om zijn schouders te strelen. Na die ochtend wist ze echter dat Gideon zo’n vertrouwd gebaar niet op prijs zou stellen.


  Boven hoorden ze Lark weer schreeuwen.


  De gebroeders Yarbro sprongen tegelijkertijd van hun stoel.


  ‘Nee,’ zei Sarah, hun de toegang naar de trap versperrend. ‘Laat Doc zijn werk doen. Ik ga naar boven om te kijken wat er aan de hand is en Lydia zet thee.’


  ‘Thee?’ vroeg Wyatt met krakerige stem.


  Hij ging echter weer zitten, en na enige tijd volgden Gideon en Rowdy zijn voorbeeld.


  Lydia ging verder met theezetten, maar ze trilde omdat de laatste jammerkreet van Lark nog in haar oren weergalmde. Met haar rug naar de mannen toe stond ze zichzelf toe om te huilen, en ze liet haar tranen over haar wangen stromen.


  De kleine, slanke Sarah liep kordaat de trap op.


  Mechanisch deed Lydia haar werk. Ze vond een theepot en zocht het mooie, geëmailleerde doosje waarin Lark haar thee bewaarde. Daarna zette ze de ketel op het fornuis. Hoewel ze daarbij langs Gideon moest lopen, keek ze nauwelijks naar hem, omdat haar hele lichaam ernaar hunkerde om hem aan te raken en hem gerust te stellen.


  Gideon was dol op Lark, net als Lydia zelf. Als jongen van zestien had hij net zo tegen de nieuwe schooljuf opgekeken als de achtjarige Lydia. Hij was zelfs naar school gegaan, herinnerde Lydia zich met een steek in haar hart, al had hij dat waarschijnlijk alleen maar gedaan omdat een van zijn broers hem had gedwongen.


  Toen ze zich bij het fornuis omdraaide, voelde ze dat hij naar haar keek. Hun ogen vonden elkaar en ze bleven elkaar aanstaren.


  Bij het zien van de wanhoop in zijn blik verdwenen haar gekwetste gevoelens als sneeuw voor de zon. Op dat moment voelde ze alleen maar liefde voor hem, alleen maar het verlangen om hem in haar armen te nemen en te zeggen dat alles goed zou komen.


  Ze wist echter dat dat niet kon.


  Buiten adem kwam Sarah de trap af rennen voordat Lydia iets tegen Gideon kon zeggen.


  ‘Het kindje is er!’ riep ze lachend en huilend tegelijk. ‘Het is een meisje, Rowdy, en ze… ze haalt adem!’


  Met een schrapend geluid schoof de stoel van haar zwager achteruit, en deze keer liet Rowdy zich door niemand tegenhouden. Niemand probeerde het ook.


  ‘Hoe is het met Lark?’ vroeg Wyatt schor, terwijl Rowdy naar boven rende.


  ‘Z-ze leeft nog,’ fluisterde Sarah, terwijl ze haar gezicht met de rug van haar hand afveegde. ‘Het kindje is heel klein en heeft extra zorg nodig, maar Doc zegt dat ze gezond is.’


  Op dat moment hoorden ze een kreet van de pasgeborene. Het geluid klonk zacht, maar vastberaden.


  Wyatt stond op en nam zijn vrouw in zijn armen. Terwijl zij in tranen uitbarstte, wiegde hij haar sussend heen en weer.


  Met grote ogen keek Lydia naar hen. Ze was erg blij dat het kind was geboren en erg jaloers op de manier waarop Wyatt en Sarah elkaar steun boden. Daardoor had ze niet in de gaten dat Gideon achter haar was komen staan en haar tegen zich aan trok om haar een kus op haar hoofd te geven.


  Het liefst had ze zich omgedraaid om in zijn armen te kruipen, maar ze wist dat dat niet kon. Gideon zou weggaan, dat had hij haar die ochtend recht in haar gezicht verteld. Het was dus beter om niet meer van hem te houden.


  Het was beter om hem niet nodig te hebben.


  Na een paar tellen verstijfde ze, en met een zucht liet Gideon haar los. Zodra hij naar achteren stapte, ging ze verder met theezetten.


  Wyatt zei dat hij terug naar de ranch moest om voor de kinderen te zorgen en de dieren eten te geven. Hij beloofde Sarah dat hij zo snel mogelijk terug zou komen. Voordat hij wegreed, nam hij Gideon nog even apart. De mannen praatten zachtjes, maar overduidelijk verhit met elkaar.


  Het theewater kookte.


  Terwijl Sarah twee kopjes en schoteltjes uit de kast haalde, goot Lydia water in de theepot.


  Ondertussen spraken de vrouwen geen woord met elkaar.


  In een vriendschappelijke stilte gingen ze tegenover elkaar aan de keukentafel zitten om thee te drinken.


  Enige tijd later kwam dokter Venable voorzichtig de trap af. Kitty hield zijn arm vast en droeg zijn dokterstas.


  In de keuken sprongen de twee vrouwen tegelijkertijd van hun stoel. Lydia’s hart klopte in haar keel, en ze vermoedde dat dat bij Sarah ook het geval was.


  ‘Hoe is het met Lark?’ vroegen ze tegelijkertijd.


  Kitty, die dus niet alleen de echtgenote van de dokter was, maar ook zijn ogen, glimlachte een beetje bedroefd. ‘Ik denk dat ze het wel gaat redden,’ zei ze. ‘Maar ze zal nooit meer kinderen krijgen.’


  Naast haar schraapte de dokter zijn keel. ‘Vijf is ook meer dan genoeg,’ bromde hij nijdig.


  Duizelig van opwinding plofte Lydia op haar stoel.


  ‘Lark heeft wel wat verzorging nodig,’ vervolgde Kitty, nadat ze haar man speels een por had gegeven als reactie op zijn chagrijnige opmerking. ‘En omdat mannen nu eenmaal niet goed met dit soort situaties kunnen omgaan, moet een van jullie bij haar blijven tot ze weer wat opknapt.’ Bij haar opmerking over mannen schraapte Doc weer geërgerd zijn keel.


  ‘Ik blijf wel bij haar,’ zeiden Lydia en Sarah weer tegelijkertijd.


  Zodra de dokter helemaal beneden was, liep Sarah naar hem toe om hem een kus op zijn oude, bebaarde wang te geven. ‘Lydia en ik zullen om beurten voor haar zorgen. Dank u voor alles wat u hebt gedaan,’ zei ze.


  ‘Blijkbaar ben ik toch nog ergens goed voor,’ reageerde Doc vriendelijk.


  ‘Ik zou niet weten wat we zonder u hadden gemoeten,’ zei Sarah, en Lydia zag dat haar schoonzuster zowel naar de dokter als naar Kitty keek.


  ‘Waarschuw ons als Lark weer erger begint te bloeden of koorts krijgt,’ zei Kitty, terwijl ze haar bijna blinde echtgenoot al naar de deur begeleidde. ‘Dag of nacht, dat maakt niet uit.’


  Lydia en Sarah knikten.


  Zodra het echtpaar weg was, draaide Sarah zich met een vriendelijke glimlach naar Lydia. ‘Je bent hier al heel lang,’ zei ze. ‘Ga maar naar huis, Lydia. Probeer wat te rusten. Ik blijf tot morgenochtend bij Lark, en dan kun jij me aflossen.’


  Even wilde Lydia protesteren, maar ze zag wel in dat Sarah gelijk had. Het was onzin als ze allebei bleven.


  ‘Maar wie zorgt er dan voor jouw kinderen?’ vroeg ze bezorgd.


  ‘Wyatt en onze oudste zoon Owen. Hij woont met zijn vrouw Shannie vlak bij ons, net over de heuvel,’ antwoordde Sarah. ‘Met alle kleintjes komt het goed, Lydia. En goddank ook met Lark.’


  Lydia knikte en slikte weer een brok weg. De hele dag was ze dapper geweest, maar nu de crisis voorlopig achter de rug leek, voelde ze haar knieën knikken.


  Ze wist dat de vier kinderen van Rowdy en Lark op nieuws zaten te wachten, en de tantes ook. Millie en Mittie waren oud, en ze hadden de laatste tijd al veel meegemaakt. Hoewel Helga haar best zou doen om iedereen te kalmeren, was het voor haar ook een zware dag geweest.


  ‘Wat zullen we doen met Hank en Julia en de kleintjes?’ informeerde ze.


  Ondanks haar glimlach had Sarah tranen in haar ogen. ‘Stuur ze maar naar huis. Ik denk dat ze hun moeder en hun kleine zusje graag willen zien, en ik wil dat ze bij Rowdy in de buurt zijn, al heeft hij voorlopig waarschijnlijk weinig tijd om ze aandacht te geven.’


  Lydia knikte weer. Nadat ze een keer naar het plafond had gekeken en in stilte een schietgebedje voor Lark, het pasgeboren kindje en het hele gezin had gedaan, liep ze naar de deur.


  Met een paar zachte woorden hield Sarah haar tegen. ‘Red je het verder wel? Kun je in je eentje naar huis lopen?’


  ‘Geen probleem,’ antwoordde Lydia. Die dag had ze namelijk iets over zichzelf ontdekt: ze was sterker dan ze ooit had gedacht. Zelfs als Gideon weg zou gaan, zou ze doorgaan. Dan zou ze manieren zoeken om de dagen en de nog veel zwaardere nachten door te komen. ‘Ik red me wel.’


  


  Het was donker in het oude huis van de familie Porter toen Gideon die avond door de keukendeur binnen kwam. Nergens ving hij een glimp op van de tantes, Helga of Lydia.


  Hoewel het nog niet zo laat was, lagen ze waarschijnlijk allemaal te slapen. Per slot van rekening was het een verschrikkelijk zware dag geweest.


  Hij prutste tot hij het knopje van een wandlamp had gevonden en draaide het gas hoger. Meteen werd de kamer in een zacht schijnsel gehuld.


  Hij probeerde zachtjes te doen, maar kennelijk slaagde hij daar niet goed in, want er ging een deur open en Helga verscheen. Met haar slaapmuts en peignoir zag ze er ontzagwekkend uit.


  ‘Er staat nog een bord eten voor je in de oven,’ zei ze niet al te vriendelijk.


  Terwijl Gideon knikte, vroeg hij zich af of Lydia de huishoudster had verteld dat hij wegging. Gezien de gebeurtenissen van die dag had ze daar waarschijnlijk geen tijd voor gehad. Ze was bijna de hele dag bij Lark geweest, en volgens Wyatt had ze heel goed voor hun schoonzus gezorgd.


  Daar was Gideon trots op. Hij was trots op zijn vrouw.


  Hij liep naar de oven en haalde er zijn inmiddels wat verpieterde avondeten uit. Op het bord lagen een stuk vlees, gekookte kool en een gepofte aardappel. Als hij niet in het gezelschap van een dame was geweest, zou hij niet eens de moeite hebben genomen om bestek te pakken en aan tafel te gaan zitten om te eten.


  ‘Is er iets?’ vroeg hij vriendelijk toen Helga hem met onverholen ergernis bleef aanstaren.


  ‘Lydia is ongelukkig,’ zei Helga. Ze bleef op een afstandje staan en maakte geen aanstalten om zich terug te trekken in haar slaapkamer onder de trap. ‘En volgens mij is dat jouw schuld.’


  ‘Ze maakt zich zorgen om Lark,’ zei Gideon, met zijn vork in de aardappel prikkend. Dat was niet gelogen, want Lydia keek vreselijk op tegen Lark.


  ‘Toen ik hier vanochtend met Miss Mittie en Miss Millie arriveerde, had ze gehuild,’ hield Helga ernstig vol. ‘En dat was voordat ze hoorde wat er met Mrs. Yarbro aan de hand was.’


  Hoewel Gideon opeens geen trek meer had, bleef hij eten, omdat zijn hongerige lichaam om voedsel vroeg. Het leek hem beter om niet op Helga’s opmerking te reageren.


  ‘Ik heb je geholpen om Lydia te schaken omdat ik wist dat ze zou verpieteren als ze met Jacob Fitch trouwde,’ vervolgde Helga. ‘En ik dacht dat je heel wat om haar gaf, als je de moeite nam om haar op haar trouwdag mee te nemen en hierheen te brengen.’


  ‘Dat is ook zo.’


  Met vernauwde ogen bleef Helga een poos naar hem staren. ‘Het is je geraden om van haar te houden, Mr. Yarbro,’ zei ze uiteindelijk. ‘Het is je geraden.’


  Na die woorden draaide ze zich om en liep ze weg, Gideon in zijn eentje met zijn vlees, kool, aardappel en knagende geweten achterlatend.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Vanuit haar eenzame huwelijksbed luisterde Lydia naar Gideons voetstappen, die de trap op kwamen, voor haar deur stilstonden en vervolgens naar de volgende kamer liepen.


  Haar ogen prikten pijnlijk toen ze zich in het donker tot een bal oprolde en zich aan haar verdriet overgaf. Kennelijk bereidde hij zijn vertrek al voor. Ook al woonden ze nog onder hetzelfde dak, Gideon nam afstand van haar door steeds meer gesloten deuren tussen hen in te plaatsen.


  Het zou een opluchting zijn geweest als ze kon huilen, maar Lydia had de meeste tranen die ochtend al geplengd, toen Gideon haar had verteld dat hij van plan was om weg te gaan en haar achter te laten. Tijdens de beproeving met Lark waren er ook wat tranen gevloeid, maar nu lag ze met droge ogen voor zich uit te kijken. In haar binnenste voelde ze alleen nog maar een rauw geschraapte leegte.


  Als Lark in de buurt was geweest om haar te adviseren, zou ze waarschijnlijk hebben gezegd dat ze rechtstreeks naar de kamer moest lopen waar Gideon de nacht wilde doorbrengen. Lark was er echter niet en ze was ook niet in staat om advies te geven, en Lydia kon zichzelf er niet toe zetten om naar haar man te lopen.


  Het was geen kwestie van trots – dankzij Gideon was er niet veel meer van haar trots over. Het was ook niet zo dat ze niet naar hem verlangde, want zelfs nu hunkerde haar lichaam als een gestemde harp naar het ervaren spel van Gideons vingers, lippen en tong. Haar lichaam, haar geest, haar vlees, haar ziel: alles deed pijn van de inspanning om die geluidloze muziek te beteugelen. Elke vezel in haar wilde juist alle remmen losgooien.


  Nee, de reden waarom Lydia Mrs. Gideon Yarbro, bedacht ze bitter in haar bed bleef liggen, was dat het geen zin had om naar haar man toe te gaan. Het vertrek zou al erg genoeg zijn, of het nu morgen of over een paar maanden plaatsvond. Als ze zich nu aan Gideons aandacht en het onvermijdelijke, diepere verlangen dat daarop volgde zou overgeven, zou het bijna onmogelijk zijn om afscheid van hem te nemen. Zelfs als hij langer bleef dan ze had verwacht, zou het wachten ondraaglijk zijn.


  Daarom bleef ze doodstil in bed liggen.


  En ze bleef tot diep in de nacht klaarwakker, tot haar vermoeidheid het eindelijk van haar won en haar in een diepe slaap meetrok.


  


  Na een onrustige nacht vol nachtmerries en gepieker werd Gideon doodmoe wakker van de drie fluiten van de mijn waarvoor Mike hem de vorige dag had gewaarschuwd.


  Haastig rolde hij uit het bed waarin hij had geslapen. Helaas was het een hard, smal bed zonder Lydia geweest. Hij pakte de kleren die hij de avond ervoor slordig op de grond had gegooid en trok ze aan. Gezien het feit dat hij er slechts een halve dag in had gewerkt, waren ze nog redelijk schoon.


  Toen hij langs Lydia’s deur liep, stond hij even stil, net als de vorige avond. Het liefst wilde hij aankloppen, naar binnen gaan, iets aardigs zeggen of haar zelfs laten glimlachen.


  Wat moest hij echter tegen haar zeggen?


  Hij had zijn vertrek niet zo botweg willen aankondigen, maar uiteindelijk was het de waarheid. Als zijn taak in Stone Creek erop zat, zou hij weggaan, terug naar Wells Fargo. Voor zijn volgende opdracht zou hij weer ergens anders naartoe gaan, precies zoals hij dat de afgelopen jaren had gedaan.


  De meeste mensen die zijn werk deden, waren ongetrouwd, want ze moesten elk moment in de trein kunnen stappen om naar een onbekende plaats te reizen. Dat was geen leven voor een echtgenote. Vooral niet voor een echtgenote als Lydia, wier verlangen naar een eigen huis en een gezin op haar gezicht te lezen stond. Tenminste, dat zag Gideon elke keer als ze naar Lark, Rowdy, Wyatt en Sarah keek.


  Een doodenkele keer probeerden collega’s met een echtgenote te reizen, maar telkens werden de spanningen snel zichtbaar. Van de ene stad naar de andere, van hotel naar hotel, van pension naar pension, altijd weer een volgende trein die gehaald moest worden: de vrouwen vonden het uitputtend, en de mannen uiteindelijk ook.


  Nee, Lydia zou van zo’n bestaan niet gelukkig worden, en ze zou de tantes trouwens ook niet aan hun lot overlaten, zelfs niet als ze Helga hadden om voor hen te zorgen.


  Daarom wendde Gideon zich met moeite af van Lydia’s deur en liep hij door de gang naar de badkamer. Daar waste hij zich, poetste hij zijn tanden en haalde hij vlug een natte kam door zijn haren.


  Met zijn laarzen in zijn handen liep hij de trap af, omdat hij de rest van het huishouden niet wakker wilde maken. Tot zijn schrik zag hij Helga en een van de tantes – was het Mittie of Millie? – al aangekleed aan de keukentafel zitten.


  De bejaarde dame poetste een bewerkte zilveren vaas, die ze waarschijnlijk net voor hun vertrek uit hun huis in Phoenix had gered. Toen ze Gideon zag aankomen, glimlachte ze weemoedig en zei ze: ‘Deze hebben de Fairmonts vele jaren geleden van de Washingtons gekregen.’


  Gideon zei niets.


  ‘George en Martha Washington,’ verduidelijkte Mittie-of-Millie.


  Dat maakte indruk op hem, en waarschijnlijk was dat ook op zijn gezicht te lezen.


  ‘Voor je ontbijt heb ik een paar worstjes gebakken en wat broodjes gemaakt,’ zei Helga, die zich als een wig in het gesprek wrikte. Haar toon en houding waren nog net zo onvriendelijk als de avond ervoor. ‘Ik heb ook een trommeltje met je middagmaal klaargemaakt.’


  De geur van broodjes en worst maakte Gideon bijna duizelig. Sinds hij in de mijn werkte, had hij voortdurend honger. ‘Dank je wel,’ zei hij. Op een andere ochtend, in een andere stemming, zou hij waarschijnlijk een poging hebben gewaagd om Helga aan het lachen te maken, maar nu had hij zoveel zwaar werk voor de boeg dat hij geen energie had om een sfinx gunstig te stemmen.


  ‘We hadden ook een schaal die we van Mrs. Robert E. Lee hadden gekregen,’ babbelde Millie-of-Mittie dromerig. ‘Maar ik denk dat die inmiddels wel is geveild, want die paste bij het vertrek niet in onze handtasjes.’


  Het deed Gideon pijn om dat te horen. Net als Lydia hadden de tantes heel veel opgegeven sinds hij zich met de zaak had bemoeid.


  Hij nam de worstjes en broodjes aan die Helga naar hem toe duwde. In een opwelling liep hij naar de tafel om Lydia’s oude tante een kus op haar glanzende witte haar te geven. ‘Dat is een verhaal dat ik dolgraag een keer wil horen,’ zei hij oprecht.


  Stralend keek het kleine vrouwtje naar hem omhoog. ‘Het zijn maar spullen, jongen. Schalen en boeken en zo. Het gaat om de verhalen die erachter zitten. Ach, wat was Mrs. Lee een chique dame, al had ze een slechte gezondheid.’


  ‘Hij moet naar zijn werk, Miss Mittie,’ zei Helga, het mysterie van de voornaam voor Gideon oplossend. ‘De mijn wacht op hem, en u zou hem de hele dag aan de praat houden met uw gebabbel over het echtpaar Washington en het echtpaar Lee.’


  ‘Ze kwamen uit Virginia, wist je dat?’ zei Miss Mittie op vertrouwelijke toon. Haar ogen twinkelden. ‘Net als de Fairmonts.’


  ‘Zodra ik thuiskom, mag u me alles vertellen, Miss Mittie,’ zei Gideon met een brede grijns en een waarschuwende blik naar Helga. ‘Dan wil ik alles horen over de Lees, de Washingtons en de Joneses.’


  Miss Mittie begon vergenoegd te kwetteren.


  Ondertussen liep Gideon naar Helga, en hij bedankte haar met een knikje voor het middagmaal en haastte zich toen door de achterdeur de ochtendschemering in.


  Terwijl hij in de richting van de mijn liep, propte hij de broodjes en worstjes naar binnen, bijna net zo onelegant als Paddy dat de vorige dag met de eieren had gedaan. Als Mike zijn eten zag, zou hij wel weer vragen stellen. Waarschijnlijk zou hij dat sowieso doen als hij hoorde in welk huis Gideon woonde, maar Gideon wilde vragen stellen in plaats van beantwoorden.


  Daarnaast was hij uitgehongerd.


  Bij de mijn stond Mike samen met de anderen te wachten, klaar om orders van de vals kijkende voorman aan te nemen.


  Toen Gideon naast Mike in de rij ging staan, zei O’Hanlon zachtjes: ‘Mijn kinderen hebben gisteren van hun avondeten genoten, Yarbro. Ik kan me niet herinneren wanneer we voor het laatst ham op tafel hadden.’


  Gideon knikte naar hem.


  De voorman liep met een telegram in zijn hand voor de rij heen en weer en schraapte zijn keel om de aandacht van de pratende mannen te vragen.


  ‘Daar komt het,’ fluisterde Mike. ‘En wij staan hier allemaal als idioten met onze mond open te wachten tot hij er rotzooi in schept.’


  ‘O’Hanlon, hou je mond,’ zei de voorman.


  Mike salueerde. Een paar andere mannen, onder wie Gideon, begonnen te grinniken.


  De voorman trok een lelijk gezicht en hield het telegram als een vlag omhoog. ‘Dit bericht is afkomstig van de bazen uit Chicago,’ zei hij. ‘Er komen geen halve dagen meer.’


  Er ging een opgelucht geroezemoes door de groep heen, maar op een paar plaatsen werd ook sceptisch gebromd. Een van de sceptici was Mike O’Hanlon.


  ‘De hele winter door hebben jullie gegarandeerd werk,’ vervolgde de voorman. ‘Dat beloven ze.’


  ‘Maar?’ mompelde Mike nijdig, omdat hij de bui al zag hangen.


  ‘Maar dan moeten jullie wel een lager loon accepteren,’ ging de voorman door.


  Deze mededeling leverde luid gekreun en een paar krachttermen op. O’Brien, de man die in de saloon over een staking was begonnen en een waarschuwing van Mike had gekregen, zei: ‘Ik stel voor dat we onze schoppen en pikhouwelen neergooien en weigeren te werken!’


  Verschillende mannen waren het met hem eens, maar Mike draaide zich om en keek zo onvriendelijk naar zijn maten dat ze allemaal hun mond hielden.


  Het telegram wapperde inmiddels niet meer als een vlag aan de arm van de voorman, maar was in zijn vuist verfrommeld. Het hoofd van de man was knalrood, alsof er elk moment stoom uit zijn oren kon komen. ‘Ga je gang,’ donderde hij. ‘Ga maar weg! Ze kunnen tegen de avond een trein vol koelies hier hebben om jullie te vervangen. En wat doen jullie dan?’


  ‘Je hoeft geen Chinezen in te huren, Wilson,’ zei Mike tegen de voorman. Zijn toon was bedrieglijk vriendelijk, maar Gideon voelde zijn woede als hitte van een te warm gestookt fornuis af komen. ‘We gaan aan het werk en accepteren een lager loon omdat we geen keus hebben. We hebben kinderen thuis, die allemaal honger hebben.’


  Woedend stormde Wilson naar Mike, en hij kwam bijna neus aan neus tegenover hem staan. ‘Loop niet zo te zeuren over hongerige kinderen, O’Hanlon,’ snauwde hij. ‘Dacht jij dat ik niet wist hoeveel geld je uitgeeft bij Paddy, en dat jouw vrouw voor anderen de was moet doen om het tekort aan te vullen?’


  Niemand zag het aankomen, Wilson al helemaal niet.


  Het ene moment stond hij nog rechtop, het volgende lag hij kreunend van de pijn en met een bloedneus plat op zijn rug. O’Hanlon bewoog de vingers van zijn rechterhand, alsof hij bang was dat hij ze had gebroken.


  Niemand verroerde een vin.


  Niemand zei iets.


  Wilson krabbelde half overeind. Het verfrommelde telegram lag vergeten op de grond. Toen hij naar Mike keek, was zijn haat in de milde frisheid van de ochtend bijna voelbaar.


  ‘Ik zou je moeten ontslaan,’ zei hij. ‘Ik zou je nu meteen naar huis moeten sturen.’


  ‘Maar dat doet je niet, hè Mr. Wilson?’ zei Mike met een ijzige beleefdheid. ‘Want als je dat doet, heb ik niets meer te verliezen. En als ik niets meer te verliezen heb, zou ik je wel eens zo kunnen toetakelen dat je eigen dierbare moeder je niet meer herkent.’


  ‘Mike,’ mompelde iemand. Het was geen protest, maar een waarschuwing.


  ‘Hup, aan het werk,’ zei Mike tegen de hele groep. ‘Een hele dag zweten voor een halve dag loon.’ Hij keek omlaag naar Wilson en stak zowaar zijn hand uit om de man overeind te helpen. De voorman negeerde het gebaar nadrukkelijk. ‘Ja toch, Mr. Wilson? Krijgen we vanaf nu de helft van ons loon?’


  ‘Ja,’ zei Wilson, die zijn onderarm voor zijn gezicht hield in een vergeefse poging de stroom bloed te stelpen.


  ‘En jij? Krijg jij vanaf nu ook de helft?’


  ‘Dat gaat je verdomme geen fluit aan,’ antwoordde Wilson, die inmiddels was opgestaan, maar zo wankelde dat Gideon zich moest inhouden om hem niet te ondersteunen.


  De andere mannen gingen inmiddels de mijn in. Gideon liep langzaam achter hen aan, omdat Mike nog steeds niet van zijn plaats was gekomen en zich een stukje naar Wilson toe boog. Misschien waren er nog wel meer dingen die hij moest zien en horen.


  ‘Vind je dat al veel bloed, Mr. Wilson?’ Mikes stem klonk bijzonder vriendelijk, alsof ze twee vrienden waren die wilden beslissen of ze die middag gingen schaken. ‘Dat is nog maar een drupje vergeleken met de stroom die hier door de straten zal vloeien als ze Chinezen sturen om ons werk over te nemen. Zet dát maar in je telegram, als je bij de eigenaars gaat klikken dat Big Mick je tegen de grond heeft geslagen.’


  Het had niet veel gescheeld of Mike had zijn handen afgeklopt. Hij draaide zich om, pakte de trommel met zijn middagmaal en liep naar de ingang van de mijn.


  ‘Aan het werk, Yarbro,’ zei hij, terwijl hij Gideon passeerde. ‘De klok tikt en we moeten ons halve loon verdienen.’


  


  ‘Je moet je niet te veel inspannen, lieverd,’ adviseerde Mittie toen Lydia ging zitten omdat Helga haar dwong te ontbijten voordat ze naar Lark en Rowdy vertrok.


  ‘Je bent erg fragiel,’ merkte Millie op. ‘Net als je vader.’


  ‘Onzin,’ wierp Lydia tegen, maar ze hield haar toon vriendelijk. ‘Ik ben allesbehalve fragiel.’


  ‘Verzorgen is zwaar werk,’ hield Mittie vol.


  Ze was bezig geweest om de vaas van de Washingtons te poetsen toen Lydia de keuken binnen kwam. Ze had gepoetst of haar leven ervan afhing, en nu blonk de vaas oogverblindend. ‘Mijn zuster en ik weten waar we over praten, want we hebben tijdens de Oorlog van de Noordelijke Agressie gewonde soldaten verzorgd.’


  ‘Ik kan best hard werken,’ zei Lydia ferm. Omdat ze voldoende had gegeten, schoof ze haar bord van zich af, dat nog bijna helemaal vol was. Ze deed net of ze Helga’s afkeurende blik niet zag, stond op en pakte haar handtas, een sjaal en de dikke poëziebundel die ze de dag ervoor uit de verzameling van Mrs. Porter had gekozen. ‘Toen ik ziek was, heeft Lark voor mij gezorgd, en nu zorg ik voor haar.’


  ‘Maar je hebt kringen onder je ogen,’ zei Millie.


  De tantes waren aangekleed en hadden hun haren opgestoken, maar het was duidelijk dat ze allebei uitgeput waren. Lydia twijfelde er niet aan dat ze die dag zouden doorbrengen met piekeren en spullen oppoetsen.


  ‘We hebben allemaal veel meegemaakt,’ zei Lydia. Ze vond het lief dat haar tantes bezorgd om haar waren, want ze hielden van haar en beschouwden haar als hoofd van de familie nu Nell er niet meer was. ‘Ik ben zo weer de oude.’


  Na die woorden liep ze naar de deur, en ze was al halverwege het hek toen Helga haar inhaalde.


  ‘Die kringen onder je ogen hebben niets te maken met Mrs. Rowdy Yarbro, maar alles met Gideon,’ merkte ze op. ‘Zo kijk ik ertegenaan.’


  Lydia slaakte een zucht. Ze had geen idee hoeveel Helga wist, maar de huishoudster was een meesterspion. Ze had geen zin om haar huwelijk met Helga of de tantes te bespreken, maar tegelijkertijd wilde ze geen scherpe toon aanslaan tegen iemand die altijd goed voor haar had gezorgd. Daarom zei ze: ‘Helga, je moet je niet zo bezorgd maken over mij. Als jij piekert, piekeren de tantes ook, dat weet je.’


  ‘Ik kan er niets aan doen,’ zei Helga ongelukkig. Ze zag er daadwerkelijk uit alsof ze in tranen wilde uitbarsten. Lydia schrok ervan, want dat had ze nog nooit meegemaakt. ‘Ik had die jonge deugniet niet moeten helpen toen hij je schaakte. Ik weet het, dan was je inmiddels met Jacob Fitch getrouwd, maar daar was je in de loop der jaren misschien wel aan gewend geraakt. Je zou in elk geval je eigen huis en spullen nog hebben gehad als ik me nergens mee had bemoeid. Miss Mittie en Miss Millie ook.’


  Glimlachend legde Lydia een hand op Helga’s mollige schouder. ‘Ik mis mijn spullen niet, Helga, en tot mijn stomme verbazing missen de tantes hun spullen kennelijk ook niet. Ze hebben de vaas van de Washingtons en hun brieven, en daar lijken ze genoeg aan te hebben.’


  ‘Maar ze hadden ook nog die porseleinen schaal van Mrs. Lee,’ jammerde Helga.


  ‘Je weet best dat die jaren geleden al is gebroken,’ zei Lydia. ‘Ze doen net of hij nog steeds in de kast in de eetkamer staat omdat ze dat prettig vinden.’


  Ondanks haar zorgen moest Helga glimlachen. ‘Ik wil gewoon dat je gelukkig bent,’ zei ze. ‘Dat wil ik zo graag dat ik het soms nauwelijks kan verdragen. Toen Gideon op je pad kwam, wist ik zeker…’


  Lydia legde haar vriendin het zwijgen op door haar een kus op de wang te geven. ‘Niets in het leven is zeker,’ zei ze. ‘Behalve de vriendschap van de mensen om je heen en de liefde van God. Dat heb je me wel honderd keer verteld, weet je nog?’


  Helga snufte en knikte weer. ‘Ja, dat is wel zo.’


  Een paar tellen bleef Lydia Helga’s schouders vasthouden om haar gerust te stellen. ‘Ik moet nu naar Lark en haar kindje,’ zei ze. ‘Waarschijnlijk is Sarah de hele nacht wakker gebleven, dus ze moet nu echt gaan rusten.’


  ‘Ik weet het,’ zei Helga berustend. Ze slikte een brok in haar keel weg.


  Gerustgesteld ging Lydia op pad naar de andere kant van het stadje.


  Ze liep stevig door en vond de frisse ochtendlucht heerlijk na haar moeizame, onrustige nacht. Binnen een paar minuten was ze bij de achterdeur van de Yarbro’s.


  Toen ze binnenkwam, stond Sarah bij het aanrecht af te wassen.


  ‘Hoe gaat het met hen?’ fluisterde Lydia bezorgd. Bij het zien van Sarahs vermoeide blik voegde ze eraan toe: ‘En hoe gaat het met jou?’


  ‘Maak je om mij maar geen zorgen,’ antwoordde Sarah. ‘Als ik een paar uur heb geslapen, kan ik de hele wereld weer aan. Lark is nog erg zwak, maar ze slaagt erin om de kleine Miranda te voeden. Op dit moment maak ik me zorgen om Rowdy. Zodra Wyatt arriveert, ga ik hem vragen of hij zijn broer eens wil aanpakken.’


  Lydia, die erg opgelucht was dat het met Lark en het kindje wel goed ging, glimlachte bij de gedachte dat iemand anders dan Lark Rowdy zou kunnen ‘aanpakken’. ‘Miranda,’ zei ze. ‘Wat een prachtige naam.’


  ‘Zo heette de moeder van Rowdy, Wyatt en Gideon,’ legde Sarah uit. ‘Helaas heb ik haar nooit gekend. Ze is bij Gideons geboorte gestorven.’


  Lydia legde haar sjaal en handtas weg en hield alleen de poëziebundel bij zich. Verrast keek ze Sarah aan. ‘Gideon heeft me nooit verteld dat zijn moeder in het kraambed is gestorven.’


  Hoewel ze wist dat het onzin was, werd ze er erg verdrietig van. Het was al lang geleden, en er waren zoveel dingen die Gideon haar nog niet had verteld.


  Waarschijnlijk zou dat ook zo blijven.


  Net als Lark leek Sarah diep in haar ziel te kunnen kijken. ‘Lydia,’ begon ze aarzelend, ‘gaat het… gaat het wel goed tussen jou en Gideon?’


  Lydia knipperde vlug met haar ogen om te voorkomen dat er tranen over haar wangen zouden rollen. ‘Het was een verstandshuwelijk,’ antwoordde ze met alle waardigheid die ze kon opbrengen. ‘Een praktische afspraak. Daarom…’


  ‘Rowdy heeft Wyatt verteld wat er in Phoenix is gebeurd,’ zei Sarah. ‘Hij zei dat je tegen je wil met iemand anders moest trouwen en dat Gideon dat huwelijk heeft verijdeld. Hij vertelde ook dat Gideon naar de gevangenis zou zijn gegaan als hij niet met je was getrouwd.’


  Verbaasd zette Lydia grote ogen op. Dat hoorde ze voor het eerst.


  Bij het zien van haar blik kreunde Sarah: ‘O jee, dat wist je dus niet.’


  ‘Nee, dat wist ik niet.’


  ‘O, Lydia.’ Sarah liep naar haar toe en pakte haar handen.


  Als Lark en de kleine Miranda haar niet nodig hadden gehad, zou Lydia het huis uit zijn gerend en bij de kopermijn een verklaring van Gideon hebben geëist, al had ze ervoor onder de grond moeten gaan.


  ‘Waarom zou Gideon zijn gearresteerd als hij niet met me was getrouwd?’ vroeg ze effen.


  Voordat Sarah antwoord kon geven, verscheen Rowdy met de kleine Marietta op zijn rug op de trap.


  ‘Sarah, ga jij maar rusten.’ Zijn stem klonk alweer als de oude Rowdy, maar zijn gezicht was bleek en vermoeid. ‘Ik zal mijn best doen om de kinderen stil te houden.’


  Sarah aarzelde, maar na een verontschuldigende blik op Lydia knikte ze en liep ze de keuken uit.


  Rowdy kwam van de trap af en zette de kleine Marietta voorzichtig op de vloer om haar te laten spelen.


  ‘Ga zitten,’ zei hij schor tegen Lydia. ‘Alsjeblieft.’


  ‘Maar Lark…’


  ‘Lark heeft op dit moment niets nodig,’ zei Rowdy.


  ‘Ik ben al drie,’ kondigde Marietta vrolijk aan. ‘En nu heb ik twee zusjes.’


  ‘Ja, fijn hè?’ Glimlachend ging Lydia aan de tafel zitten.


  Rowdy nam ook plaats. ‘Ik dacht dat Gideon het je inmiddels wel had verteld,’ zei hij. ‘De sheriff in Phoenix was bereid geweest hem op te pakken wegens ontvoering. Sterker nog, je kunt elk moment een paar hulpsherrifs verwachten, die willen weten of je uit vrije wil met Gideon bent getrouwd.’


  ‘Heeft Jacob Fitch er werk van gemaakt? Is hij naar de sheriff gestapt?’ fluisterde Lydia ontdaan.


  ‘Ja.’


  ‘En sluiten ze Gideon op als ik tegen die hulpsherrifs zeg dat hij me heeft gedwongen Phoenix te verlaten en met hem te trouwen?’


  ‘Daar komt het wel op neer,’ antwoordde Rowdy, haar aandachtig aankijkend. ‘En dan zou het huwelijk nietig worden verklaard, als je dat zou willen.’


  Natuurlijk peinsde Lydia er niet over om Gideon naar de gevangenis te sturen.


  Toch had ze een fractie van een seconde zin om dat uit wraak wél te doen.


  Ze stopte de gedachte meteen diep weg.


  Met haar handen op haar schoot sloeg ze haar ogen neer, te gegeneerd om Rowdy aan te kijken. Ze was bang dat hij in haar ogen zou zien dat ze héél even…


  Ze schrok toen Rowdy een kneepje in haar hand gaf, maar ze trok haar handen niet terug. ‘Hou je van mijn broer, Lydia?’ vroeg hij zacht, haar hand loslatend.


  Lydia beet hard op haar onderlip. Zelfs nadat ze had gezien wat Lark had moeten doorstaan, wilde ze een leven als dat van haar schoonzussen. Ze wilde een liefhebbende echtgenoot, eigen kinderen en een warm, gezellig huis.


  Kon Gideon haar al die dingen geven?


  Waarschijnlijk niet. Hij had haar al verteld dat hij niet van plan was om in Stone Creek te blijven.


  Toch moest ze Rowdy antwoord geven, want hij had de vraag heel vriendelijk gesteld, alsof hij het echt wilde weten.


  Diep ongelukkig knikte ze met haar hoofd. ‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Ik hou van Gideon.’


  ‘Maar?’ spoorde Rowdy haar voorzichtig aan. Het ontroerde Lydia dat hij haar daadwerkelijk leek te willen helpen na alle zorgen die hij had gehad.


  ‘Hij houdt niet van mij,’ bracht ze met zo’n klein stemmetje uit dat Rowdy naar voren moest leunen om haar te verstaan.


  Vanaf de vloer herhaalde Marietta: ‘Hij houdt niet van mij.’


  ‘Sst,’ zei Rowdy, zonder naar zijn dochter te kijken. ‘Het spijt me, Lydia, ze is net een kleine papegaai. Ze herhaalt alles wat je zegt.’


  ‘Ze is een schatje.’ Lydia begon te huilen. ‘Ik wou dat ik er tien had zoals zij.’


  ‘Pas op wat je wenst, Lydia Yarbro,’ zei Rowdy grinnikend. ‘Stel je voor dat je wensen uitkomen.’


  Vreemd genoeg raakte het Lydia diep in haar hart om een Yarbro genoemd te worden. ‘Lydia Yarbro,’ herhaalde ze met gebroken stem.


  ‘Zo heet je toch?’ vroeg Rowdy hees. ‘En waarom denk je dat Gideon niet van je houdt?’


  ‘Omdat… hij Stone Creek gaat verlaten,’ antwoordde Lydia, al had ze er meteen spijt van dat ze dat had verteld.


  ‘Wat?’ Rowdy’s stem klonk verrast en boos.


  ‘Hij vertelde het me gisterochtend,’ bekende Lydia. Ze besefte dat ze nu niet meer terug kon.


  Haar zwager mompelde een verwensing en haalde zijn hand door zijn haren.


  Met een stralend gezicht herhaalde Marietta de krachtterm.


  Door haar tranen heen schoot Lydia in de lach. ‘Ik heb al veel te veel gezegd,’ zei ze, opstaand van haar stoel. ‘Als je het niet erg vindt, ga ik nu naar Lark en het kindje.’


  Rowdy knikte. ‘Hij is zeker aan het werk in de mijn?’


  ‘Ja.’ Onderweg naar de trap stond Lydia even stil om Marietta over haar gouden krullen te aaien. ‘Zeg alsjeblieft niets tegen hem, Rowdy,’ zei ze met haar hand op de trapleuning. ‘Beloof me dat je je mond houdt.’


  Rowdy schoof zijn stoel naar achteren en stond op. ‘Dat kan ik niet beloven. Ik kan je geen beloften doen waar ik me niet aan kan houden.’


  Lydia sloot haar ogen en wenste nogmaals dat ze haar mond had gehouden.


  Toen ze haar ogen weer opendeed, zag ze dat Rowdy Marietta optilde. Zwijgend verliet hij de keuken, waarschijnlijk om het meisje naar haar zus en broers in een ander deel van het huis te brengen.


  Nadat ze een paar tellen de tijd had genomen om zich te vermannen, liep ze naar de slaapkamer van Lark en Rowdy.


  Gestut door een paar kussens zat Lark rechtop in bed. In haar armen had ze een piepklein bundeltje. Ook al was haar gezicht nog krijtwit, haar glimlach zag er stralend uit. ‘Kom eens naar je nieuwe nichtje kijken, Lydia,’ zei ze. ‘Miranda Jane Yarbro, dit is je tante Lydia.’


  Prompt kreeg Lydia een dikke keel. Tot aan haar huwelijk met Gideon was ze nog nooit iemands ‘tante Lydia’ geweest. Als in een roes liep ze naar het bed om op de rand te gaan zitten. Daarna nam ze het bundeltje heel voorzichtig van Lark over.


  Miranda was nauwelijks groter dan een pop, maar ze zag er perfect uit.


  Toen Lydia het meisje in haar armen hield, voelde ze zo’n vreselijk, diep verlangen dat ze bijna niet kon ademhalen.


  Beneden werd er luid en indringend aan de deur gebeld.


  Lark fronste haar wenkbrauwen.


  Lydia luisterde nauwelijks, want ze ging volledig op in de kleine Miranda. Al haar aandacht ging naar de onvoorstelbare kleine vingertjes, waarop zelfs al nageltjes zaten, en naar haar pittige kleine neusje en blauwe ogen met ragfijne wimpers. Ze had donker haar dat waarschijnlijk later blond zou worden, en haar oortjes… Haar oortjes waren als piepkleine roze schelpen, zo dun dat ze doorschijnend leken.


  Uiteindelijk drong het lawaai bij de voordeur net diep genoeg tot haar door om haar af te leiden. Voorzichtig en met een bijna overweldigende tegenzin gaf ze het kind terug aan Lark. Op dat moment rende Hank de kamer binnen.


  ‘Tante Lydia,’ zei hij. ‘Papa vraagt of je meteen kunt komen.’


  Heel even dacht Lydia dat er iemand aan de deur was om te zeggen dat Gideon gewond was geraakt in de mijn. Gelukkig bleek uit Hanks volgende woorden dat dat niet het geval was.


  ‘Nou ja,’ zei hij, heel even naar zijn moeder kijkend, ‘je hoeft niet te rennen, maar er zijn een paar mannen met glimmende penningen en ronde hoeden beneden, net als Sam O’Ballivan. Ze willen je spreken.’


  Lydia’s blik dwaalde af naar Lark, die nog steeds bezorgd haar wenkbrauwen fronste. Waarschijnlijk had Rowdy haar niet verteld dat er hulpsherrifs onderweg waren. De afgelopen vierentwintig uur hadden ze wel wat anders aan hun hoofd gehad.


  Nadat Lydia was opgestaan, fatsoeneerde ze haar haren en haar rokken. Ze zou tegen de mannen zeggen dat ze vrijwillig uit haar huis en Phoenix was vertrokken, en dat niemand haar had gedwongen om met Gideon Yarbro te trouwen. Daarna zouden ze haar met rust laten.


  Het was allemaal heel eenvoudig.


  Toen ze achter Hank aan naar beneden liep en in de zitkamer kwam, viel ze echter bijna flauw van schrik.


  Jacob Fitch stond op uit een oorfauteuil en draaide zich glimlachend naar haar om. ‘Het is genoeg geweest met deze onzin, lieve Lydia,’ zei hij. ‘Alles is vergeven. Ik kom je halen om je mee naar huis te nemen.’


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Verbijsterd staarde Lydia Jacob aan, maar na een paar tellen bedacht ze dat zijn komst eigenlijk helemaal niet zo verrassend was. Op een bepaalde manier had ze al die tijd geweten dat ze haar afgewezen bruidegom nog eens zou terugzien.


  ‘Mr. Fitch,’ zei ze stijfjes en met blozende wangen. Haar gêne was overduidelijk voor de ontzagwekkende hulpsherrifs, van wie er een met zijn rug naar de haard stond. De andere zat op het puntje van een stoel, alsof hij elk moment kon opspringen om haar te achtervolgen als ze op de vlucht sloeg.


  Wat was ze blij met het gezelschap van Rowdy, die overduidelijk niet van plan was haar alleen te laten met twee onbekenden en de allerlaatste man op aarde die ze wilde zien.


  Fitch liep naar haar toe en kwam zo dicht bij haar staan dat ze zijn warme, onwelriekende adem op haar gezicht kon voelen. ‘Noem je me nu “Mr. Fitch”?’ vroeg hij. Omdat Rowdy en de hulpsherrifs erbij waren, sloeg hij een uiterst vriendelijke toon aan, maar ze zag de gevaarlijke woede in zijn ogen. In zijn hart brandde geen liefde, maar een verlangen naar wraak. ‘Maar lieve Lydia toch. Zo formeel heb je me nog nooit bejegend.’


  Dat was een leugen, want ze had hem nog nooit bij zijn voornaam genoemd. Toch wilde ze hem op dat moment niet tegenspreken.


  Zijn stem werd zachter en ging over in gefluister, een nauwelijks hoorbare ademtocht. ‘Is je… Is je eer nog intact?’


  Lydia’s wangen werden nog roder, niet van schaamte, maar van verontwaardiging. Ze had zin om hem een klap te geven en te zeggen dat er niets meer van haar eer over was, maar haar gezonde verstand weerhield haar daarvan. Het ging Jacob Fitch trouwens niets aan wat er tussen haar en Gideon was voorgevallen, en ze was ook niet van plan om erover te praten waar Rowdy en de hulpsherrifs bij waren.


  Koppig hield ze haar mond.


  Op dat moment verscheen er een blik in de ogen van Fitch die nog angstaanjagender was dan woede. Het was een kilheid die Lydia de koude rillingen over haar rug bezorgde. Uiteraard had hij haar stilte geïnterpreteerd als een bekentenis dat ze niet meer de maagd was die hij voor zichzelf had gereserveerd.


  Binnen een tel was hij echter weer veranderd in de grootmoedige gentleman die bereid was een onbezonnenheid te vergeven. ‘Hoe dan ook, we zetten nu een punt achter dit malle uitstapje,’ zei hij, de kamer met zijn stemgeluid vullend. Uit de zak van zijn brokaten vest haalde hij een horloge, dat hij met een vlugge duimbeweging openmaakte. ‘Als we opschieten, kunnen we je tantes en die huishoudster van wie jij zo’n hoge dunk hebt ophalen en de middagtrein naar Phoenix nemen, want daar horen we thuis.’


  ‘Ik ga nergens naartoe,’ zei Lydia, in de wetenschap dat ze misschien niet dapper genoeg zou zijn geweest om dat te zeggen als Rowdy er niet bij was geweest. Ze wist ook dat ze op leven en dood zou vechten als Jacob Fitch haar met geweld wilde meenemen.


  ‘Doe nu niet zo koppig,’ zei Fitch uiterst vriendelijk, haar kin tussen zijn vingers nemend. Hoewel het gebaar er in de ogen van de hulpsherrifs en Rowdy misschien tolerant en liefhebbend uitzag, was het in werkelijkheid een subtiele vorm van machtsvertoon. Als hij iets harder kneep, zou hij blauwe plekken achterlaten. ‘Ik heb jullie spullen niet verkocht. Moeder en ik zijn in het huis getrokken en we hebben jou nodig om er een blij, gelukkig huishouden van te maken.’


  Eindelijk vond Lydia de kracht om zich uit de greep van Mr. Fitch los te trekken en naar de dichtstbijzijnde hulpsherrif te lopen. Het was de langste van de twee, de man die zwijgend voor de haard stond.


  Het lange gezicht van de man was uitdrukkingsloos, en zijn diepliggende grijze ogen waren onpeilbaar. Met zijn melancholieke blik en lelijke gezicht deed hij Lydia aan Abraham Lincoln denken.


  ‘Ik ben uit vrije wil uit Phoenix weggegaan,’ vertelde ze hem met heldere stem. ‘En ik ben met Gideon Yarbro getrouwd omdat ik zijn vrouw wilde zijn.’


  De peinzende blik van de hulpsherrif maakte haar zenuwachtig. ‘Mr. Fitch beweert dat hij en Mr. Yarbro met elkaar op de vuist zijn gegaan en dat Mr. Yarbro u vervolgens schreeuwend en schoppend heeft meegenomen. We hebben ook gepraat met degene die het huwelijk zou voltrekken en met een paar andere getuigen, Miss Fairmont, en zij bevestigen het verhaal van Mr. Fitch.’


  ‘Ik heet geen “Miss Fairmont” meer,’ zei Lydia effen. ‘Noemt u me alstublieft Mrs. Yarbro.’


  Gezien het zure, weinig aantrekkelijke gezicht van de hulpsherrif kwam zijn glimlach als een verrassing. ‘U hoeft niet bang te zijn om ons de waarheid te vertellen,’ zei hij vriendelijk, maar met een ijzeren ondertoon in zijn stem. ‘Mr. Sullivan en ik zijn vertegenwoordigers van de wet. Ik verzeker u dat wij u zullen beschermen en veilig terug naar Phoenix zullen brengen.’


  Op dat moment liet Rowdy een minachtend gesnuif horen, wat hem een vernietigende blik van de lange hulpsherrif opleverde. Vanuit haar ooghoek zag Lydia dat haar zwager niet onder de indruk was van de blik, en in stilte dankte ze hem voor het feit dat hij haar steunde.


  ‘Ik ben niet bang om u de waarheid te vertellen,’ zei ze met opgeheven hoofd. ‘U hebt zojuist de waarheid gehoord. Ik ben voor het oog van God en voor de wet met Gideon Yarbro getrouwd, en ik wil zijn vrouw blijven. U zou me dus een plezier doen als u vertrekt en Mr. Fitch meeneemt.’


  De man pakte haar linkerhand en streek met zijn eeltige duim over de knokkels. ‘U draagt geen trouwring, Mrs. Yarbro,’ zei hij.


  ‘We hebben nog geen tijd gehad om er een te kopen,’ legde Lydia uit.


  Mr. Sullivan, de tweede hulpsherrif, stond op van zijn stoel en deed voor het eerst zijn mond open. Hij was kleiner en steviger gebouwd dan zijn collega en had borstelige zwarte wenkbrauwen en hangwangen. ‘Mr. Fitch, het lijkt erop dat de dame liever in Stone Creek bij haar man wil blijven,’ zei hij, terwijl hij naar Jacob keek. ‘Wij kunnen hier niets meer doen.’


  Fitch ontplofte bijna, en al stond Lydia een paar meter van hem af, ze voelde zijn woede alsof hij haar in het gezicht had geslagen.


  ‘Dit is een schande!’ tierde hij, terwijl er spuug uit zijn mond vloog. Hij leek in geen enkel opzicht meer op de vriendelijke, vergevingsgezinde gentleman. ‘Zien jullie dan niet wat hier aan de hand is? Lydia wordt gevangengehouden! En waarom heeft niemand om het huwelijkscertificaat gevraagd?’


  ‘Ik zou het op prijs stellen als u wat zachter zou praten, Mr. Fitch,’ zei Rowdy op bedrieglijk zachte toon. ‘Mijn vrouw is onwel en ik wil niet dat mijn kinderen bang worden.’ Hij liep naar een bureau en haalde er een met sierlijke letters beschreven document uit, waarop Gideon, Lydia en de dominee hun handtekening hadden gezet. ‘En als u per se een wettelijk bewijs wilt zien dat er een huwelijk is gesloten, hier hebt u het certificaat.’


  De hulpsherrif die op Lincoln leek nam het van hem aan, bestudeerde het en gaf het terug. Lydia wist dat hij er nooit uit zichzelf om zou hebben gevraagd. Hij geloofde dat ze in Stone Creek bij Gideon wilde blijven.


  In de gang naast de kamer ging de voordeur open, al kon Lydia niet zien wie er binnenkwam. In gedachten deed ze een schietgebedje dat Gideon niet had gehoord dat Mr. Fitch en de hulpsherrifs waren gearriveerd. Als hij nu de kamer binnen kwam, zou hij haar waarschijnlijk aan Fitch overdragen en zich verontschuldigen voor het feit dat hij de eerste bruiloft had bedorven. Wat ook nog een mogelijkheid was, was dat hij ter plekke werd gearresteerd omdat hij Fitch had geslagen.


  Ondanks haar opluchting was ze ook teleurgesteld toen ze Wyatt zag binnenkomen, vergezeld door een jongeman die op Sarah leek, al had hij blond haar in plaats van het donkere haar van Wyatt en Sarah.


  Dat moet Owen zijn, dacht ze. Nu ze de indruk kreeg dat de zaak voorlopig geregeld was, werd ze weer wat rustiger. Eigenlijk verbaasde het haar dat Sarah oud genoeg was om zo’n breedgeschouderde zoon te hebben, die bijna net zo groot was als Wyatt.


  ‘Dit neem ik niet, Lydia,’ raasde Fitch, die geen oog had voor de nieuwkomers. Al zijn aandacht was op haar gericht, en die aandacht brandde als zonlicht dat door een vergrootglas op een bepaald punt werd gericht. ‘Hoor je me? Ik laat me niet zo voor gek zetten!’


  ‘Het lijkt me een beetje te laat om gezichtsverlies te voorkomen,’ reageerde Rowdy lijzig. ‘En ik waarschuw u voor de laatste keer dat u zachter moet praten.’


  ‘Ik brand dat ellendige huis tot de grond af!’ zei Fitch. Hij keek niet naar Rowdy, maar ging wel zachter praten. ‘Al die kostbare schilderijen, boeken, papieren, snuisterijen – alles!’


  De hulpsherrifs kwamen aan weerszijden van hem staan en pakten hem allebei bij de arm. ‘Brandstichting is een misdrijf, Mr. Fitch,’ zei de langste van de twee rustig. ‘Beheers u.’


  Na die woorden namen ze de sputterende Jacob mee naar buiten.


  Haastig liep Lydia naar het raam. De drie mannen liepen over het tuinpad naar het hek, maar Jacob Fitch stribbelde nog altijd tegen.


  ‘Gaat het, Lydia?’ vroeg Rowdy zacht, haar vriendelijk maar ferm bij de elleboog pakkend.


  Lydia knikte en rechtte haar rug.


  ‘Ik moet weer terug naar Lark,’ zei ze.


  Kennelijk draaide ze zich echter te vlug om, want ze werd duizelig en zou zijn gevallen, misschien zelfs zijn flauwgevallen, als Rowdy haar niet stevig had beetgepakt.


  ‘Ik breng je naar huis,’ zei hij.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Er is niets aan de hand.’


  ‘Iedereen ziet dat je je niet goed voelt,’ kwam Wyatt tussenbeide. ‘Owen, tuig Rowdy’s rijtuig op en breng je tante Lydia terug naar het huis van de familie Porter.’


  Owen knikte en liep zwijgend weg om te doen wat Wyatt hem had opgedragen. Tijdens de schoonmaak van haar huis had Lydia gehoord dat Wyatt Owens stiefvader was. Wyatt had hem kort na zijn huwelijk met Sarah geadopteerd en hem zijn achternaam gegeven.


  ‘Ik wil niet naar huis,’ protesteerde Lydia. Ze had beloofd dat ze Sarah zou ontlasten en dat ze die dag voor Lark zou zorgen, maar dat was niet de enige reden waarom ze niet naar huis wilde. Ze was doodsbang dat Jacob Fitch aan de hulpsherrifs zou ontsnappen voordat ze in de trein konden stappen.


  Bij de gedachte dat Fitch opeens voor haar neus zou kunnen staan, ging er een schok van angst door haar heen. Misschien lag hij wel ergens op de loer, wachtend op een kans om haar in het nauw te drijven. En bijna iedereen in Stone Creek kon hem vertellen waar Gideon Yarbro en zijn bruid hun intrek hadden genomen. Stel dat hij haar thuis opzocht als Gideon aan het werk was… Zij, de tantes en Helga zouden helemaal alleen en weerloos zijn.


  Het viel haar op dat Rowdy haar aandachtig bekeek. Waarschijnlijk kon hij haar gedachten lezen, of misschien begreep hij door nuchter nadenken waar ze aan dacht. ‘Wyatt, ik zou het op prijs stellen als je Lydia zelf naar huis brengt en bij haar blijft tot Owen Gideon heeft gehaald om zijn vrouw te beschermen.’


  Door de nadruk die hij op de woorden ‘zijn vrouw’ legde, wist Lydia dat Rowdy nog steeds boos op Gideon was. Dat was haar schuld, want per slot van rekening had zij hem verteld dat Gideon van plan was om weg te gaan.


  Wederom wenste ze dat ze haar mond had gehouden.


  ‘Toe,’ zei ze. ‘Dat lijkt me echt niet nodig…’


  ‘Ik vind van wel,’ zei Rowdy toonloos.


  ‘Ik ook,’ zei Wyatt.


  Daarmee was de discussie gesloten.


  Owen vertrok naar de mijn.


  Wyatt liep naar de grote schuur achter het huis om het paard in te spannen.


  Nauwelijks een kwartier later zat Lydia met een somber gezicht thuis aan haar eigen keukentafel, waar de tantes ijverig van alles oppoetsten en Wyatt gezellig met Helga een kop koffie dronk. Hij zag er ontspannen uit, maar het viel Lydia op dat hij om de paar minuten naar buiten keek.


  Na een halfuur vloog de achterdeur open en kwam Gideon hijgend en met een verwilderde blik binnenrennen. Zijn ogen zochten onmiddellijk naar Lydia, en het was alsof ze zijn blik daadwerkelijk als een dreun op zich voelde vallen.


  ‘Jezus,’ zei hij schor, terwijl hij met een zucht tegen de deurpost leunde.


  ‘Mr. Yarbro toch,’ zei een van de tantes vermanend, maar haar stem klonk niet boos. ‘Het is erg onfatsoenlijk om de naam des Heren ijdel te gebruiken.’


  Gideon reageerde niet, maar bleef naar Lydia kijken. Hij kwam zelfs niet van zijn plaats toen Owen kwam aanlopen en niet naar binnen kon omdat Gideon hem de weg versperde.


  ‘Ik denk dat Owen en ik maar eens opstappen,’ zei Wyatt met een geamuseerde toon in zijn stem.


  ‘En ik vind dat er voor vandaag wel genoeg is gepoetst,’ zei Helga tegen de tantes. Ze was bezig geweest om aardappelen te schillen voor een stoofpot, maar nu droogde ze vlug haar handen af en deed ze haar schort af. ‘Miss Mittie, Miss Millie, pak uw sjaals en parasols. We gaan een wandelingetje maken.’


  De tantes verlieten zelden hun huis, laat staan dat ze wandelingetjes maakten, maar ze gingen hun spullen uit hun kamer halen en glipten de deur uit, net als Wyatt en Owen.


  Gideon, die van zijn plaats moest komen om de anderen naar buiten te laten, deed de deur harder dicht dan in Lydia’s ogen nodig was.


  ‘Alles goed met je?’ vroeg hij na een lange, erg ongemakkelijke stilte.


  ‘Ja,’ antwoordde Lydia, zonder van haar stoel te komen. ‘Maak je maar geen zorgen, Mr. Yarbro. Je wordt niet gearresteerd wegens ontvoering.’ Ze ging rechtop zitten. ‘Al zou dat je verdiende loon zijn geweest.’


  Die vertrouwde, razend makende glimlach verscheen weer om zijn mondhoek. Hij schoof een stoel naar achteren, nam erop plaats en draaide Lydia met stoel en al naar zich toe, zodat ze met hun knieën tegen elkaar kwamen te zitten.


  ‘Jij bent begonnen,’ merkte hij luchtig op. ‘Jij stuurde me een brief.’


  ‘Dat had ik beter niet kunnen doen.’


  ‘Maar je hebt het wel gedaan.’ Gideon was zo verstandig om Lydia alleen met zijn knieën aan te raken. Als hij zijn handen naar haar had uitgestoken, zou ze hem zo’n harde klap in zijn gezicht hebben gegeven dat zijn hoofd ervan tolde. ‘Ik heb die brief aan deze tafel geschreven,’ zei hij, met de knokkels van zijn rechterhand op het tafelblad tikkend. ‘Weet je dat nog?’


  Lydia deed haar ogen dicht, want de beelden kwamen allemaal terug. Ze was klein, ziek en bang geweest, en verdrietig om de dood van haar vader. Goed, John Fairmont was geen al te beste vader geweest, maar hij was alles wat ze had, tot ze Lark en Nell had ontmoet.


  Tot ze Gideon had ontmoet.


  ‘Natuurlijk weet ik dat nog.’


  ‘Ik heb woord gehouden,’ vervolgde Gideon. ‘Ik zal altijd woord houden, Lydia.’


  Door pure wilskracht slaagde Lydia erin om haar tranen te bedwingen. Het kostte haar echter steeds meer moeite om hem niet te slaan. ‘Je hebt beloofd me te eren, te koesteren en lief te hebben tot de dood ons scheidt,’ hielp ze hem herinneren. ‘Maar je houdt niet van me, en je gaat binnenkort weg. Ben je van plan om me vanaf een afstand te eren en te koesteren?’


  ‘Ik ga voorlopig niet weg,’ zei Gideon bijna teder.


  ‘Denk je dat dat alles makkelijker maakt?’ wilde Lydia woedend weten.


  ‘Je had met Fitch en de hulpsherifs terug naar Phoenix kunnen gaan,’ reageerde hij nuchter. ‘We hebben het huwelijk nog niet geconsummeerd, dus je had een nietigverklaring kunnen krijgen.’


  ‘Het zou voor jou een stuk eenvoudiger zijn geweest als ik terug naar Phoenix was gegaan, hè?’ vroeg Lydia uitdagend. Haar wangen waren rood en haar lichaam trilde een beetje. ‘Dan had je de draad van je leven gewoon kunnen oppakken, zonder je zorgen te hoeven maken over de tantes, Helga of mij.’


  ‘Nee, Lydia,’ antwoordde Gideon geduldig. ‘Het zou voor mij niet eenvoudiger zijn geweest. Als Fitch de kans krijgt, zal hij je kwaad doen, en dat mag ik niet laten gebeuren.’


  ‘Hoe denk je me te beschermen?’ vroeg Lydia. Haar toon klonk veel redelijker dan ze zich voelde. ‘Hoe wil je me beschermen als je vertrekt naar… Waar ga je eigenlijk naartoe?’


  ‘Als het moet, kunnen mijn broers je ook beschermen. Owen ook.’ Hij zweeg even en liet een vreugdeloos lachje horen. ‘Ze zullen me alle drie met de zweep ervanlangs willen geven, maar je bent een Yarbro, en ook nog eens een vrouw, en dat betekent iets voor hen.’


  ‘Wat beteken ik voor jou, Gideon?’


  Zijn gezicht vertrok bij die vraag. ‘Heel veel, of je me gelooft of niet.’


  ‘Ik geloof je niet.’


  Gideon haalde een schouder op. Nu pas zag ze dat hij vuil was van zijn werk en dat hij zich moest scheren. ‘Dat is aan jou,’ zei hij met zo’n boos makende berusting dat ze het niet meer kon verdragen.


  Met haar vlakke hand gaf ze hem een klap.


  Hoewel ze er zelf vreselijk van schrok, had ze er geen spijt van.


  Gideon zei niets, maar bleef gewoon zitten, terwijl de afdruk van haar hand op zijn wang steeds roder werd.


  Lydia schoof haar stoel zo snel en abrupt achteruit dat hij met een luid geraas achteroverviel. Toen ze zich omdraaide en wilde weglopen, trok Gideon haar bij zich op schoot. Zijn ijzersterke armen sloten zich om haar schouders toen ze worstelde om zich los te trekken.


  Zijn woede zou veel makkelijker te verdragen zijn geweest dan de manier waarop hij haar vasthield, maar zelfs nadat ze hem had geslagen, was hij niet boos op haar. Hij legde zijn kin op haar hoofd en mompelde zachtjes tegen haar, alsof zij degene was die een klap had gekregen.


  Prompt begon Lydia te huilen.


  ‘Stil maar,’ zei Gideon, haar hoofd tegen zijn schouder leggend, alsof ze weer het kind was dat hij tien jaar eerder achter op zijn paard veilig door een sneeuwstorm had geloodst. ‘Stil maar.’


  


  Het was al laat toen er aan de achterdeur werd geklopt.


  Gideon zat de hele avond al min of meer op bezoek te wachten, dus daarom was hij opgebleven. Lydia, de tantes en Helga hadden zich allang geëxcuseerd en waren direct na de afwas naar hun kamers vertrokken.


  Als de tantes Gideon niet op de beloofde verhalen over de Washingtons en Mrs. Robert E. Lee hadden getrakteerd, zou de avondmaaltijd waarschijnlijk ondraaglijk zijn geweest.


  Nu keek Gideon eerst door het raam voordat hij de deur van het slot haalde. Tot zijn verbazing zag hij een jongen op de veranda staan. Hij had verwacht Rowdy te zien, die hem een preek kwam geven over de plichten van een echtgenoot, of anders Wilson, die hem wilde ontslaan vanwege het feit dat hij halverwege de ochtend was vertrokken en de rest van de dag niet meer was teruggekomen.


  Hij maakte de deur open.


  Het jongetje, dat hooguit tien of elf was, liep op blote voeten. Hij droeg een korte broek en zijn gezicht werd beschaduwd door de rand van zijn haveloze hoed. ‘Iemand heeft me betaald om dit te komen brengen,’ zei hij, terwijl hij een papiertje in Gideons hand duwde. Na die woorden verdween hij even snel als hij was gekomen.


  Het leek Gideon zinloos om achter hem aan te lopen en te vragen wie hem had betaald. Het was buiten aardedonker, de maan was achter de wolken verdwenen en het jochie kon waarschijnlijk harder lopen dan hij. Het kind had de schichtige blik van iemand die wel vaker ergens voor op de loop ging.


  Daarom deed Gideon de deur weer dicht en vouwde hij het papiertje open. Het handschrift kwam hem niet bekend voor, maar de cryptische boodschap bevatte de codewoorden die hem waren gegeven toen hij de opdracht aannam.


  


  Gecondoleerd met het overlijden van uw zuster. De dienst begint zondag op het middaguur.


  


  Gideon verfrommelde het papiertje, streek een lucifer aan op de zool van zijn laars en stak de boodschap in brand. Hij keek toe terwijl het als een brandende bal in de gootsteen viel en in vlammen opging.


  Natuurlijk had hij verwacht dat hij op zo’n manier zou worden ontboden, maar hij had niet verwacht dat dat nu al zou gebeuren.


  Verwachtten zijn werkgevers wonderen van hem, of waren de plannen gewijzigd?


  Natuurlijk zou het opvallen als hij de trein naar Flagstaff nam. Hij zou een paard van Rowdy of Wyatt moeten lenen, want als hij er in de stad eentje huurde of kocht, zou hij commentaar krijgen. Toch wist hij dat zijn broers ook zouden doorvragen als hij om een paard vroeg.


  Hij putte troost uit het feit dat hij niet zou hoeven liegen. Hij was werkelijk van plan om het graf van Rose te bezoeken, een plek waar hij als een geest had rondgehangen tot hij vlak voor zijn zestiende verjaardag naar Stone Creek was gekomen om bij Rowdy te gaan wonen. Zelfs toen hij in Philadelphia studeerde en werkte, had hij regelmatig geld naar Ruby gestuurd, de moeder van Rose, met de stilzwijgende afspraak dat ze een snuisterijtje zou kopen dat ze naast de grafsteen van Rose zou leggen.


  Onder normale omstandigheden zou Rowdy, wiens argwaan inmiddels al was gewekt, misschien zelfs met hem meegaan. Nu Lark herstellende was van een bevalling die haar bijna het leven had gekost, hoefde Gideon daar niet bang voor te zijn.


  Wyatt was het aan zijn familie verplicht om in Stone Creek te blijven en te zorgen dat Fitch Lydia geen kwaad kon doen. Owen had een eigen mooie, jonge vrouw voor wie hij moest zorgen, en hij moest een oogje in het zeil houden op de ranch nu Wyatt en Sarah zoveel bij Rowdy en Lark waren. Nee, Owen zou ook geen tijd of zin hebben om Gideon in de gaten te houden.


  Als er – naast het kindje, natuurlijk – al een positieve kant aan Larks recente beproeving zat, was het dat het geplande huwelijksfeest nu waarschijnlijk op de lange baan werd geschoven.


  Hij ging ervan uit dat hij Lydia niets hoefde uit te leggen, want waarschijnlijk wilde ze niet eens met hem praten. Helga en de tantes waren een ander verhaal, maar hij zou hen wel bewerken. Hij wist alleen nog niet hoe.


  Gideon haalde een hand door zijn haar en staarde naar het plafond.


  Zou Lydia slapen, of was ze ook klaarwakker?


  Als hij het waagde om naar haar slaapkamer te gaan, zou hij dan welkom zijn of zou ze hem met een geweer opwachten?


  Bij de gedachte aan een gevaarlijke, gewapende Lydia moest hij glimlachen.


  O, op een bepaalde manier was ze zeker gevaarlijk. En vergeleken met wat ze hem aandeed, zou het genadig zijn als ze hem neerschoot.


  Hij draaide de ene gaslamp uit die hij had laten branden en liep naar de trap. Op de onderste trede ging hij zitten om zijn laarzen uit te trekken.


  Met de laarzen in zijn hand liep hij naar boven, en wederom aarzelde hij voor Lydia’s deur.


  Er kwam een streepje licht onder de deur door. Ze was dus wakker en lag waarschijnlijk te lezen.


  De verleiding om naar binnen te gaan en te doen wat zijn intuïtie hem ingaf, was bijna onweerstaanbaar, maar de grimmige werkelijkheid was dat hij al veel te ver was gegaan. Technisch gezien was Lydia nog steeds maagd, dus ze kon met een zuiver geweten een nietigverklaring aanvragen. Anderzijds was ze ook niet meer de onschuldige jonge vrouw die hij uit haar huis in Phoenix had ontvoerd.


  Hij had haar van haar onschuld beroofd en haar dingen laten ervaren die beter hadden kunnen wachten tot ze een échte echtgenoot kreeg. Een man die van Lydia kon houden op de manier die ze verdiende.


  Met zijn handen op de deurpost liet hij zijn hoofd hangen. Bij de gedachte dat ze het bed ooit met een ander zou delen en kinderen van hem zou krijgen, was het of hij een stomp in zijn maag kreeg. Hij moest letterlijk op adem komen.


  Opeens vloog de deur open. Lydia stond voor hem in het nachthemd dat hij tot aan haar nek omhoog had geschoven. Haar haren waren keurig gevlochten, ze had een boek onder haar arm en hij kon geen enkele reden bedenken waarom hij daar stond.


  Met gefronste wenkbrauwen staarde ze hem een poosje aan. Daarna hervond ze haar stem. ‘Waarom hang jij bij mijn slaapkamerdeur rond, Gideon Yarbro?’ wilde ze weten. Haar stem en houding waren ronduit ijzig.


  ‘Ik wilde zeker weten dat alles goed met je was,’ antwoordde Gideon, trots dat hij zo snel een smoes had bedacht.


  ‘Met mij is niets aan de hand,’ zei Lydia met nadruk.


  Door de vlecht zag ze eruit als een schooljuf. Gideon had zin om haar haren los te maken, maar hij wist zeker dat hij dan weer een klap zou krijgen, en zijn gezicht deed nog pijn van de tik die ze hem op zijn wang had gegeven.


  ‘Nou,’ zei hij onhandig. ‘Welterusten dan maar.’


  ‘Welterusten,’ zei Lydia kortaf.


  Het volgende moment duwde ze de deur in zijn gezicht dicht.


  Het was beter dan een klap, maar niet veel.


  Zuchtend zette hij zich af van de deurpost en liep hij naar zijn eigen kamer.


  


  De volgende ochtend was hij te laat op zijn werk, want hij wilde Lydia, de tantes en Helga niet alleen achterlaten tot hij zeker wist dat Jacob Fitch niet aan de hulpsherrifs was ontsnapt. Dat betekende dat hij alle dames mee moest nemen naar Rowdy’s huis. Dat viel nog niet mee, want Lydia was de enige die mee wilde.


  Onderweg maakten Helga en de oude dames het hem erg lastig. De tantes wilden thuisblijven en spullen oppoetsen. Als hij Mittie en Millie moest geloven, hadden ze een schat aan oud zilver gevonden, in een oude koffer die in een van de kasten in het huis stond. Helga bleef maar volhouden dat ze best thuis konden blijven en dat ze iedereen die hun kwaad wilde doen met de kachelpook zou slaan, ook Fitch.


  Ondertussen deed Lydia of ze hen niet kende. Vooral Gideon werd genegeerd.


  ‘Jullie zijn het vreemdste bruidspaar dat ik ooit heb gezien.’ Helga keek naar Lydia, die voor hen uit liep. ‘Waarom doet Lydia trouwens zo onaardig tegen je?’


  ‘Hoe moet ik dat weten?’ bromde Gideon. ‘Ik ben slechts haar echtgenoot.’


  ‘Waarom gedraag je je dan niet als een echtgenoot?’ pareerde Helga.


  ‘Wat bedoel je daar nu weer mee?’ Meteen had hij spijt van de vraag, die hij had gesteld uit pure frustratie in plaats van uit nieuwsgierigheid. Nu was er een kans dat hij ook echt antwoord zou krijgen.


  De huishoudster boog zich wat dichter naar hem toe, terwijl de tantes hun best deden om Lydia in te halen. Met een wrang glimlachje bedacht Gideon dat ze waarschijnlijk een fraaie optocht vormden: vier hennen en een haan die in een slordig groepje door de straten van Stone Creek sjouwden.


  ‘Ik weet niet of je het weet, maar ik hou het huis schoon,’ fluisterde Helga op vernietigende toon. ‘En vanochtend heb ik boven twéé bedden opgemaakt in plaats van één. Gisteren ook al.’


  Koppig klemde Gideon zijn kaken op elkaar. Hij was niet van plan om zulke persoonlijke dingen aan Helga of iemand anders uit te leggen. Sterker nog, hij begreep zijn situatie zelf niet eens.


  Aan het einde van een met bomen omzoomde laan kwam het huis van Rowdy in zicht. Gideon stond stil en sloeg zijn armen over elkaar, bereid om te wachten tot hij alle vier vrouwen naar binnen had zien gaan. Nadat de deur achter hen was dichtgegaan, liep hij stevig door naar de mijn.


  Wilson, de voorman, had waarschijnlijk een slecht humeur sinds hij de vorige dag door Mike O’Hanlon was vernederd, en hij zou wel eens een zondebok kunnen zoeken op wie hij zich kon afreageren. De dag ervoor was Gideon ook nog eens zomaar weggelopen toen Owen hem vertelde dat Rowdy bezoek had gekregen van Fitch en de twee hulpsherrifs. Nu kwam hij pas op zijn werk terwijl al zijn collega’s al onder de grond zaten.


  Zijn opdracht in Stone Creek zou mislopen als hij werd ontslagen voordat hij erachter kon komen of er stakingsplannen waren. In dat geval zou hij ook niets kunnen doen om die eventuele plannen te voorkomen.


  Voor zijn vertrek had Helga nog even onvriendelijk naar hem gekeken. Dat was niet leuk geweest, maar zoveel aandacht had Lydia hem nog niet eens geschonken. Helga had over de weg gezwoegd als een propvolle kar die heuvelopwaarts ging en had bij Rowdy’s huis over haar schouder geroepen: ‘Koppig als een ezel. Dat ben je, Gideon Yarbro!’


  Hij had zijn armen over elkaar geslagen en met zijn voet op de grond getikt.


  In de loop der tijden had hij wel ergere woorden naar zijn hoofd gekregen.


  Na wat een eeuwigheid leek, waren de dames eindelijk naar binnen gegaan en had Gideon naar de mijn kunnen vertrekken.


  ‘Je hebt geluk, Yarbro,’ zei Mike, terwijl hij zijn broodtrommel wegzette en een spa pakte. ‘Wilson is ziek vandaag – iets met zijn neus – en is niet komen opdagen. Als hij er wel was geweest, zou hij je meteen ontslaan. Dan kon je weer naar boven klimmen en met het schamele beetje geld dat je te goed had opkrassen.’


  Gideon begon erts in een gereedstaand karretje te scheppen. ‘Weet je, O’Hanlon, ik voel me helemaal geen geluksvogel,’ zei hij.


  Dat leverde hem een snuivend gegrinnik op. ‘Problemen thuis,’ luidde zijn diagnose. ‘Die blik herken ik meteen.’


  ‘Welke blik?’ snauwde Gideon.


  ‘Je ziet er hongerig uit,’ antwoordde Mike, leunend op het handvat van zijn spa. ‘Strakke blik om je mond, holle ogen. Het vrouwtje heeft je het huwelijksbed uit gegooid, of niet?’


  Gideon schepte een dubbele lading erts in het karretje. ‘O’Hanlon?’


  ‘Ja?’


  ‘Hou je kop.’


  Mike schoot in de lach, een luide, denderende lach die de steunbalken in de mijn liet trillen. Toen hij eindelijk weer een beetje op adem gekomen was, vond hij het nodig om Gideon advies te geven. ‘Je moet je vrouwtje gewoon laten zien wie de baas is, Yarbro. En een beetje vlug ook, want anders heb je nooit meer iets te vertellen en houdt ze je onder de duim tot je blauwe plekken hebt.’


  Gideon hief zijn blik ten hemel, maar ging door met werken.


  ‘Het werkte ook bij mijn Mary,’ zei Mike, terwijl hij naast Gideon kwam staan. Zonder enige moeite hield hij Gideons werktempo bij. ‘Ga vandaag na het werk rechtstreeks naar Paddy, en ga pas naar huis als je zeker weet dat ze spijt heeft en weer lief voor je is.’


  ‘Dat zal helaas niet gaan.’ Gideon klemde zijn kiezen op elkaar en begon nog harder te scheppen. ‘Ik heb geen gouden munt van twintig dollar meer in mijn laars, Mike.’


  ‘Nou, we gaan toch ook niet naar Paddy om te drinken?’ was Mikes weerwoord, terwijl hij net deed of hij vreselijk beledigd was.


  ‘Waarom zou je anders naar Paddy gaan?’ wilde Gideon weten. Hij transpireerde enorm. Hij begon inmiddels aan het zware lichamelijke werk gewend te raken, maar zijn spieren deden nog steeds overal pijn.


  Mike hield zijn spade stil, kwam dichterbij en ging zachter praten. ‘Omdat er een bijeenkomst is,’ antwoordde hij. ‘In de achterkamer.’


  Gideon hield op met werken en ramde zijn spa in een grote stapel ruwe kopererts. ‘Wat voor een bijeenkomst?’ wilde hij weten. Hij deed zijn best om geïrriteerd en ongeduldig te klinken. In werkelijkheid begon zijn hart sneller te slaan, en dat kwam niet doordat hij in hoog tempo kopererts in een mijnkarretje had staan scheppen.


  Misschien was dit wel de kans waarop hij had gewacht.


  ‘Wil je dat echt weten?’ informeerde Mike. Elk spoortje van zijn joviale toon was nu uit zijn stem verdwenen. ‘Dan zul je na de fluit met ons mee naar Paddy moeten gaan.’


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Zodra Lydia bij Rowdy en Lark voet over de drempel zette, vermande ze zich en zette ze haar ergernis over Gideon voorlopig opzij. Gelukkig wachtte haar in het huis van haar zwager goed nieuws. Hoewel Lark nog steeds zwak was, vertelde Rowdy dat ze buiten gevaar leek te zijn en dat het heel goed ging met de pasgeboren Miranda, ook al was ze nog zo klein. Gerustgesteld ging de sheriff van Stone Creek weer aan het werk, al stuurde hij zijn hulpsherrifs naar zijn huis om het te bewaken. Een van de mannen ging aan de voorkant staan, de andere aan de achterkant, voor het geval Mr. Fitch terug zou komen.


  Toch was Lydia enigszins bedrukt toen ze bedacht dat de hulpsherrifs misschien niet alleen instructies hadden gekregen om Fitch buiten de deur te houden, maar ook om de tantes, Helga en haar binnen te houden.


  Helga versterkte die gedachte toen ze zei dat ze zich net zo goed nuttig kon maken als ze gevangen werd gehouden. Ze ging meteen aan de slag met de kinderen en het huis, want het was wel een beetje een rommeltje geworden sinds Lark ziek was geworden.


  De tantes leken helemaal tevreden te zijn toen ze zich in de kleinste van de twee zitkamers hadden genesteld. Ze zaten rustig met elkaar te praten en bladerden door een fotoalbum. Lydia, die niets meer te doen had sinds ze bij Lark en het kindje was gaan kijken en had ontdekt dat ze allebei heerlijk lagen te slapen, liep door het huis en werd steeds rustelozer. Het was niet zo dat ze ergens dringend naartoe moest, maar ze vond het vervelend dat ze nergens naartoe mócht. Dat stoorde haar steeds onafhankelijker wordende karakter.


  Sinds ze in Stone Creek was gearriveerd, was ze veranderd, en niet alleen omdat Gideon haar in extase had gebracht. Op een of andere manier was ze sterker geworden, meer bereid om risico’s te nemen. Ze was veranderd in een Yarbro en ze vermoedde dat ze dat aan Lark en het voorbeeld van haar schoonzus te danken had.


  Halverwege de ochtend kwam er even plezierige afleiding in de vorm van Maddie en Sam O’Ballivan, die kwamen informeren hoe het met Lark was en even naar de pasgeborene kwamen kijken.


  Sam was een krachtig gebouwde man, niet echt knap, maar toch op een bepaalde manier heel aantrekkelijk. Met zijn vingers bleef hij aan zijn das sjorren. Het was duidelijk dat hij zich buiten in het veld meer op zijn gemak voelde dan hier, in zijn zondagse pak, tussen een groep kwetterende vrouwen.


  Toch leek de wereld heel even stil te staan als hij naar Maddie keek. Terwijl Lydia naar zijn liefhebbende blik keek, verlangde ze er weer naar om op dezelfde rustige, intense manier te worden bemind als de vrouwen in Stone Creek.


  Hoe kon ze nu getrouwd zijn en zich tegelijkertijd zo diepbedroefd voelen? Het was alsof ze een geest was die noodgedwongen tussen twee werelden zweefde.


  Toen Maddie naar boven ging om met de inmiddels wakker geworden Lark te praten en de kleine Miranda te bewonderen, leken de muren van het warme, gastvrije huis op Lydia af te komen. Ze vermoedde dat Sam O’Ballivan dat gevoel ook had, en ze probeerde een praatje met hem te maken. Hoewel hij uiterst vriendelijk was, was hij duidelijk een man van weinig woorden.


  Opeens móést ze naar buiten, ook al werden de voor- en achterdeur dan bewaakt.


  Ze had nog steeds geen specifieke bestemming in haar hoofd, ze had gewoon behoefte aan frisse lucht, een stevige wandeling, gelegenheid om na te denken zonder dat iemand haar in de gaten hield.


  Helga was druk bezig om lakens en kleren te verzamelen voor de was.


  De tantes waren nog altijd verdiept in het fotoalbum, de verse pot thee die Lydia voor hen had gezet en hun eeuwige uitwisseling van versleten herinneringen.


  Sarah was de avond ervoor al met Wyatt en Owen terug naar de ranch gegaan om voor haar eigen huis en kinderen te zorgen. Daardoor kon Lydia haar gezelschap ook niet opzoeken.


  De boeken in Rowdy’s studeerkamer zagen er aanlokkelijk uit, maar Lydia was te geagiteerd om te lezen. Ze wist dat ze op dit moment niet stil kon zitten, laat staan dat ze zich kon concentreren.


  Om hun bezoek niet te vermoeiend te maken voor Lark gingen Maddie en Sam al vlug weer weg. Na hun vertrek voelde Lydia zich helemaal een gekooid dier.


  Het zou niet moeilijk zijn om weg te gaan zonder dat de tantes en Helga het merkten, maar hoe kon ze langs de hulpsherrifs glippen? Helga had haar verteld dat de hulpsherrifs inderdaad instructies hadden gekregen om geen van de vrouwen zonder begeleiding het huis te laten verlaten. Ze mochten pas gaan als er een telegram van de sheriff in Phoenix was gekomen dat Jacob Fitch daar veilig was gearriveerd.


  Uiteindelijk bleek de kleine Julia, die in een hoek van de grote zitkamer Marietta hielp om een pop aan en uit te kleden, een oplossing voor haar probleem te weten.


  Lydia ging op een bank vlak bij de meisjes zitten, alsof ze op haar gemak naar hun spel wilde kijken. Op een andere dag zou ze dat ook met plezier hebben gedaan, maar nu had ze er de rust niet voor. ‘Zijn er ook nog andere manieren om naar buiten te gaan dan door de voordeur of achterdeur?’ informeerde ze.


  Peinzend keek Julia naar haar omhoog. ‘Je kunt ook door het raam,’ antwoordde ze bondig, kennelijk ervaren op dat gebied.


  ‘Is er nog een andere manier?’ vroeg Lydia, haar rokken gladstrijkend. Ze had eigen kleren nodig. Op dit moment had ze alleen maar kledingstukken die Lark, Maddie en Sarah haar hadden geleend, en die pasten haar niet goed.


  ‘Ja hoor,’ antwoordde Julia, weer naar haar zusje en de pop kijkend. ‘Je kunt ook door de kelderdeur en door het kolenluik. Daar is Hank een keer door naar buiten gekropen toen hij wilde gaan vissen. Eigenlijk mocht hij dat niet, omdat hij nog niet klaar was met zijn klusjes in huis. Zijn kleren werden helemaal vies en papa betrapte hem en toen moest hij drie hele hoofdstukken uit de Bijbel overschrijven, eentje uit Deuteronomium, een uit Leviticus en een uit Numeri. Hank zei dat hij nog liever op zijn billen kreeg.’


  Lydia onderdrukte een glimlachje. ‘Dat kan ik me wel voorstellen,’ zei ze.


  ‘Ik ook,’ antwoordde Julia wijs. ‘Maar papa en mama houden niet van slaan, dus als we stout zijn geweest moeten we hoofdstukken uit de Bijbel overschrijven. En we mogen echt niet zelf een mooi stuk uitzoeken, zoals de Bergrede of het tweede hoofdstuk van Lucas of de Brieven aan de Romeinen. Het is bijna altijd een stuk uit het Oude Testament.’


  Lydia boog zich naar voren, even afgeleid van haar ontsnappingsplan. ‘Hoe oud ben jij, Julia?’


  ‘Acht,’ antwoordde Julia.


  ‘Ik vind je erg slim en welsprekend voor je leeftijd,’ merkte Lydia op. Dat meende ze, maar ze was nu ook gewaarschuwd. Ze besefte dat Julia haar allang doorhad en wist dat ze niet zomaar naar uitgangen vroeg.


  ‘Volgens mama is dat nou juist zo mooi als je voor straf stukken uit de Bijbel overschrijft. Je wordt er slimmer van. Als je op je billen krijgt, wil je alleen maar terugslaan.’


  Voordat tante Nell en Lark Lydia van haar stiefmoeder Mabel hadden gered, was Lydia al vaak geschopt, geslagen en geknepen, al was dat nooit gebeurd waar haar vader bij was. ‘Jouw mama is een heel verstandige vrouw.’


  ‘Dat weet ik,’ beaamde Julia. Het volgende moment keek ze haar tante met haar Yarbro-blauwe ogen aan, waarbij ze nog eens onderstreepte dat ze zich ondanks haar leeftijd niet voor de gek liet houden. ‘Als je langs papa’s hulpsherifs probeert te glippen, moet je misschien wel voor straf het hele Oude Testament overschrijven,’ waarschuwde ze ernstig.


  ‘Zou jij me verklikken, Julia?’ vroeg Lydia. Het verbaasde haar hoe vlug ze van dit pittige, bijzonder intelligente kind was gaan houden, en ook van haar broers en zusjes.


  ‘Nee,’ antwoordde Julia meteen. ‘Als je klikt, moet je Exodus overschrijven.’


  ‘O jee,’ zei Lydia.


  ‘Dus ik zeg niks,’ beloofde Julia plechtig, kijkend naar haar zusje, dat een pop een jurk uittrok en een andere pakte. ‘En Marietta ook niet, ook al is ze nog te klein om hoofdstukken over te schrijven.’


  ‘Marietta ook niet,’ echode het kleinere meisje, ‘ook al is ze nog te klein om hoofdstukken over te schrijven.’


  Lydia stond op en twijfelde of ze de kelderdeur of het kolenluik zou nemen. Ze was van plan om naar huis te gaan en haar aquarelverf en tekenschrift te halen, want Helga was zo verstandig geweest om die spullen in haar valiesje te stoppen voordat ze uit Phoenix vluchtten. Schilderen kalmeerde haar als ze rusteloos was.


  Omdat ze vermoedde dat het kolenluik te smal zou zijn en ze haar geleende jurk niet vuil wilde maken, besloot ze door de kelderdeur naar buiten te gaan. ‘Ik ben terug voordat ze me missen,’ beloofde ze. Haar hart liep over van genegenheid en schuldgevoel dat ze een klein kind bij haar bedrog betrok, dus daarom voegde ze eraan toe: ‘Als iemand vraagt waar ik ben, hoef je er niet om te jokken.’


  ‘Ik jok nooit,’ zei Julia. ‘Dan moet je twee keer Openbaringen overschrijven.’


  Grinnikend verliet Lydia het vertrek.


  Toen ze in de keuken kwam, zag ze dat Helga druk bezig was in de achtertuin. Ze trok aan de hendel om de wasmachine te laten bewegen en stond te kletsen, bijna te flirten zelfs, met de kalende hulpsherrif bij de achterdeur.


  Even probeerde Lydia zichzelf nog voor te houden dat haar missie dwaas was, maar ze wilde per se naar buiten. Ze haalde diep adem, blies langzaam uit en liep de keldertrap af. Ze moest spinnenwebben wegslaan en zag bijna geen hand voor ogen, dus daarom haalde ze een stompe kaars en lucifers uit de keuken. Met het flakkerende lichtje in haar hand liep ze de tweede keer naar beneden.


  Daar had ze algauw de dubbele, zware kelderdeur gevonden. Door de houten planken scheen daglicht naar binnen, maar ze kreeg de deur met geen mogelijkheid open, zelfs niet toen ze de kaars had neergezet en met beide handen aan de klink trok. Waarschijnlijk hing er een hangslot aan de buitenkant, misschien wel om te voorkomen dat de kinderen op ongewone uren door deze deur naar binnen zouden komen.


  Dan bleef alleen het kolenluik nog over, een mogelijkheid die ze liever niet had verkend.


  Ze sprak zichzelf weer vermanend toe over geduld en fatsoen, maar deze poging had net zo weinig succes als de vorige.


  Het luik bevond zich naast de stookketel, die nu niet brandde. De ketel was een enorm groot, ijzeren apparaat, dat waarschijnlijk wel was opgewassen tegen de taak om dit grote huis tijdens de koude winters in het noorden van Arizona te verwarmen. In Phoenix sneeuwde het zelden, maar Lydia wist dat het klimaat in het noorden van de staat heel anders was en dat daar regelmatig ijzige sneeuwstormen voorkwamen.


  Met de kaars in haar hand tuurde ze door het luik, en met haar vrije hand voelde ze of er roet aan de zijkanten zat. Toen ze merkte dat haar vingers vrij schoon bleven, probeerde ze in te schatten hoe breed het steile houten gat was.


  Hoewel ze natuurlijk groter was dan Hank, de laatste die hierlangs naar buiten had willen glippen, was ze geen forse vrouw. Voor de derde keer schudde ze haar hoofd om haar eigen dwaasheid, maar het verlangen om naar buiten te gaan werd steeds sterker. Ze zou een plezierige wandeling maken, thuis haar schilderspullen ophalen en dan terugkomen.


  Dat was toch niet zo erg?


  Als Jacob Fitch nog steeds in Stone Creek was, zou Rowdy het toch allang hebben gehoord? Per slot van rekening was het een kleine plaats en wist iedereen of er vreemden in het stadje waren.


  En ze hoefde ook niet twee keer door het kolenluik te klimmen. Op de terugweg zou ze gewoon via de voor- of achterdeur gaan en de preek van de hulpsherrifs ondergaan. Wat was het ergste wat er met haar kon gebeuren? Ze was geen kind meer, dus Rowdy kon haar niet dwingen om Bijbelhoofdstukken over te schrijven.


  Nadat ze de kaars had uitgeblazen en haar mouwen had opgerold, kroop ze het gat in. Het liep heel steil omhoog en werd al snel smaller.


  Daardoor merkte ze al vlug wat het ergste was dat haar kon overkomen.


  Nadat ze hooguit dertig centimeter omhoog was geklommen, besefte ze dat ze vastzat. Ze kon niet meer voor- of achteruit.


  Heel even dreigde ze in paniek te raken, maar ze vocht tegen haar angst en concentreerde zich op haar ademhaling. Daardoor kon ze haar longen helemaal leegblazen en proberen of ze omhoog of omlaag kon, maar ze zat echt vast.


  Haar fantasie, overontwikkeld door jaren lezen, sloeg op hol.


  In gedachten zag ze een grootscheepse zoekactie waarbij iedereen in de familie Yarbro, vooral Gideon, elke steen in Stone Creek zou omdraaien om haar te zoeken. Al die tijd zou zij vastzitten in dit gat, als een vogel in een kachelpijp, en zou ze langzaam van honger en dorst omkomen.


  Het kon wel wéken duren voordat ze dood was.


  Bij die gedachte raakte ze weer bijna in paniek, dus ze probeerde naarstig aan iets anders te denken. Als ze nu eens heel hard om hulp riep…


  Haar trots verbood haar om nu al uit volle borst te roepen.


  Het was veel te gênant.


  Daarom bleef ze in het gat over alle opties nadenken.


  Geen van alle waren ze aantrekkelijk.


  Toen ze opeens Rowdy’s stem onder zich hoorde, was ze enerzijds opgelucht, maar had ze anderzijds zin om niet te reageren.


  ‘Lydia?’ riep hij. ‘Zit jij in dat gat?’


  ‘Het spijt me, tante Lydia,’ klonk het piepstemmetje van Julia. ‘Papa kwam thuis en vroeg aan mij waar je was. Ik moest wel antwoorden, want ik had geen zin om Openbaringen over te schrijven.’


  Ondanks haar vernedering en misschien wel gevaarlijke situatie moest Lydia lachen om de opmerking van het kind.


  ‘Ik zit vast,’ verklaarde ze. Waarschijnlijk klonk haar stem gesmoord, maar als zij Rowdy en Julia kon verstaan, konden ze haar waarschijnlijk ook horen.


  ‘Ik zie de onderkant van je schoenen,’ kondigde Julia aan.


  ‘Julia, stil zijn,’ zei Rowdy tegen zijn dochter.


  ‘Ik hoef Openbaringen toch niet over te schrijven, hè?’ vroeg het kind aan haar vader. ‘Ik heb je meteen de waarheid verteld.’


  Rowdy’s lach weergalmde in het kolengat. ‘Nee, lieverd, je hoeft Openbaringen niet over te schrijven,’ zei hij. Tegen Lydia riep hij: ‘Hou vol. Dit kan even duren.’


  Lydia schaamde zich dood toen Rowdy haar enkels beetgreep. Een nette dame liet een man niet eens haar enkels zien, laat staan dat ze ze liet beetgrijpen. De enige man die haar enkels mocht zien, was haar echtgenoot.


  ‘Hou vol,’ herhaalde Rowdy. ‘Ik trek een paar keer hard aan je benen. Dat zou voldoende moeten zijn, maar je kunt wel een paar splinters oplopen.’


  Splinters waren op dit moment Lydia’s laatste zorg. Rowdy zou haar bevrijden uit het gat, zelfs als hij een deel van de keldermuur kapot moest maken. Daarna zou ze hem echter onder ogen moeten komen.


  Haar gêne was compleet toen ze een tweede mannenstem hoorde: die van Gideon.


  ‘Wat is hier in jez… hemelsnaam aan de hand?’ wilde hij weten.


  Wat deed hij in de kelder van Rowdy en Lark? Hij moest toch in de mijn koper delven?


  ‘Tante Lydia zit vast in het kolenluik,’ kondigde Julia opgewekt aan.


  Ondanks haar hoge, dichtgeregen schoenen herkende Lydia de greep van Gideons handen. Ze had die handen eerder gevoeld, toen hij haar benen wijd uit elkaar had geduwd op de rand van het bed om…


  Er koerste hitte door haar bloed heen, waardoor haar lichaam leek op te zwellen en ze nog steviger vast kwam te zitten.


  ‘Heb je hulp nodig?’ hoorde ze Rowdy boven het bonzen in haar oren uit vragen.


  ‘Ik denk dat ik het wel kan oplossen,’ reageerde Gideon wrang.


  Lydia hoorde Rowdy en Julia terug naar de keuken lopen.


  Op dat moment voelde ze een harde ruk aan haar benen.


  Er drong een splinter in het rondste gedeelte van haar achterwerk, dus ze moest op haar lip bijten om het niet uit te gillen.


  Gideon trok nog een keer. Deze keer verschoof ze een stukje en voelde ze geen splinters meer.


  ‘Gaat het, Lydia?’ vroeg hij met een stem die zowel bezorgd als geamuseerd klonk.


  ‘Laat me hier maar stikken,’ antwoordde Lydia ongelukkig.


  ‘Zo eenvoudig kom je er niet van af, Mrs. Yarbro,’ zei Gideon lachend.


  Hij trok nog een keer hard aan haar voeten, waardoor ze nog verder naar beneden zakte.


  Omdat het gat zo nauw was, waren haar rok en onderrok omhooggeschoven.


  Bij de volgende ruk kwamen haar benen vrij, en daarna haar achterwerk.


  ‘Een prachtkans,’ merkte Gideon lijzig op. ‘Je boft dat ik een gentleman ben, Mrs. Yarbro.’


  Het volgende moment pakte hij haar bij haar middel en trok hij haar het kolenluik uit.


  Met een plof zette hij haar op haar voeten, en hij draaide haar met haar gezicht naar zich toe.


  Hoewel haar rok en onderrok door hun gewicht weer naar beneden waren gezakt, waren haar wangen vuurrood.


  Waarschijnlijk zag ze er verschrikkelijk uit. Ze was bedekt met stof, al was het gelukkig geen roet, en haar knot was losgeraakt. Ze besloot moedig te zijn en vroeg: ‘Wat doe jij hier?’


  ‘Dat wilde ik net aan jou vragen,’ zei Gideon met trillende mondhoeken. ‘Mijn hemel, Lydia, wat bezielde je? Waarom wilde je door het kolengat naar buiten klimmen?’


  Achteraf leek het plan inderdaad nog belachelijker dan eerder die middag, maar iets in Lydia, trots misschien, verlangde van haar dat ze hem recht in de ogen bleef kijken. Ze stak haar kin in de lucht, staarde hem onvriendelijk aan en weigerde antwoord te geven.


  ‘Gaat het?’ vroeg hij nogmaals, terwijl hij haar schouders voorzichtig beetpakte. Hoewel zijn stem daadwerkelijk bezorgd klonk, kon ze in het schemerdonker ook een pretlichtje in zijn ogen zien. Hij vond de situatie erg grappig.


  ‘Ik heb een splinter,’ flapte Lydia er uit.


  ‘Waar?’ Gideon draaide er niet omheen.


  ‘Dat doet er niet toe.’ zei Lydia. ‘Roep Helga maar. Zij haalt hem er wel uit.’


  Daar moest Gideon weer om lachen. De kaars stond flakkerend op de plaats waar Lydia hem had achtergelaten, en hij pakte hem op om beter licht te hebben. ‘Laat eens zien,’ zei hij.


  ‘Nee.’


  Hij bekeek haar van top tot teen en draaide haar zelfs een keer rond. Toen ze hem weer aankeek, stond er een ondeugende grijns op zijn gezicht.


  ‘Ik denk dat ik het weet,’ zei hij. ‘Hou je rokken maar omhoog, dan zal ik even kijken.’


  ‘Geen sprake van!’


  Hij had haar echter alweer omgedraaid en hees met een hand haar rokken omhoog. Met zijn andere trok hij haar lange onderbroek omlaag. Zodra hij de splinter zag zitten, floot hij tussen zijn tanden.


  ‘Dat is een heel fraaie,’ zei hij.


  Met gesloten ogen beet Lydia op haar lip. Het leek haar maar beter om in haar lot te berusten, en ze slaakte een gilletje toen Gideon de splinter met een behendige beweging uit haar achterwerk trok.


  Zodra hij de klus had geklaard, gaf hij haar een tikje op haar blote achterwerk. Hij trok haar onderbroek weer omhoog en liet haar rokken zakken.


  ‘Ga weg,’ zei Lydia met haar rug naar hem toe. Als ze Gideon nu moest aankijken en de dansende, vrolijke lichtjes in zijn ogen zou zien, zou ze door de grond zakken van ellende.


  ‘Ik peins er niet over,’ zei Gideon.


  Hij draaide haar naar zich toe en legde zijn hand onder haar kin.


  ‘Kijk me eens aan,’ zei hij toen ze haar ogen dichthield.


  ‘Dat gaat niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat ik weet dat jij dit grappig vindt.’


  ‘Lydia, toe. Het ís grappig.’


  Ze deed haar ogen open en keek hem nors aan. ‘Als jij Rowdy niet had gevraagd om me in dit huis gevangen te houden…’


  Het licht van die ene kaars, die nu weer op het krat stond, bescheen de knappe trekken van Gideons gezicht, maar het licht uit zijn binnenste, dat in zijn ogen glansde, was veel feller. Hij was duidelijk geamuseerd, maar hij was op een bepaalde manier ook verbaasd. Als ze zijn blik moest geloven, begon er ook iets tegen zijn wil tot hem door te dringen.


  ‘Schei toch uit, Lydia,’ zei hij. ‘Jij bent degene die door het kolengat naar buiten wilde klimmen, dus je moet mij niet de schuld geven. Besef je wel dat je hier dood had kunnen gaan? Als Julia niet had gezegd waar je was, zou het misschien wel heel lang hebben geduurd voordat ze je hadden gevonden.’


  ‘Dan had ik wel gegild,’ bekende Lydia verontwaardigd. ‘Uiteindelijk had ik dat echt wel gedaan.’


  ‘Daar was je niet veel mee opgeschoten als iedereen behalve Lark naar je op zoek was,’ wierp Gideon tegen. ‘En omdat mijn schoonzus zich twee verdiepingen boven de kelder bevindt, zou zij je niet hebben gehoord.’


  ‘Er was niets met me aan de hand,’ zei Lydia.


  ‘Uiteindelijk zou je zuurstofgebrek hebben gekregen,’ zei Gideon grimmig. ‘Verdorie, Lydia, als ik anders in elkaar had gezeten en jij geen pijn in je achterwerk had gehad door die splinter, had ik je eens stevig over de knie gelegd.’


  Lydia besloot het over een andere boeg te gooien, want misschien zat hij over vijf minuten wel anders in elkaar dan nu.


  ‘Kunnen we het niet gewoon vergeten?’ vroeg ze, opzettelijk een luchtige toon aanslaand. ‘Gewoon doen alsof het nooit is gebeurd?’


  ‘Nee, Lydia, dat gaat niet,’ antwoordde Gideon. ‘Ik neem je mee naar huis. Ik ga dat wondje schoonmaken, en daarna doe ik er wat zalf of jodium op en laat ik je over aan de zorg van Helga en haar pook.’


  ‘Ik kan er zelf wel zalf op smeren,’ protesteerde Lydia, te trots om te vragen waarom hij haar aan de zorg van Helga wilde overlaten. Ging hij zelf weg?


  Gideon pakte haar ferm bij de arm en nam haar mee naar de keldertrap. ‘Alweer een briljant idee, Mrs. Yarbro,’ zei hij. Hij leek danig uit zijn hum nu het gevaar was geweken dat ze zichzelf schor zou schreeuwen en zou stikken. ‘Doe mij een plezier en hou op met nadenken.’


  Lydia stribbelde tegen, want ze wilde niet naar boven en alle anderen onder ogen komen. Waarschijnlijk had Rowdy of Julia al aan iedereen verteld dat tante Lydia in het kolengat had vastgezeten.


  ‘Ze lachen me vast uit,’ protesteerde ze hulpeloos.


  Gideon reageerde niet en ging zelfs niet langzamer lopen. Hij duwde Lydia gewoon de trap op, het felle daglicht van de keuken in.


  Even was Lydia verblind en moest ze met haar ogen knipperen.


  Het volgende moment kreeg ze Helga in beeld, maar die was in haar eentje in de keuken en leek helemaal niet te lachen.


  ‘Geef ons een uur,’ zei Gideon tegen Helga, terwijl hij Lydia naar de achterdeur duwde. ‘Kom dan maar naar huis en bewapen je met de pook. Ik heb straks een bijeenkomst waar ik per se bij moet zijn.’


  ‘Een bijeenkomst?’ vroeg Lydia, terwijl Gideon de keukendeur opentrok. Helga keek haar hoofdschuddend aan en leek het niet eens erg te vinden dat Gideon zijn vrouw zomaar meetrok.


  ‘Een bijeenkomst van mijn werk,’ legde Gideon bijzonder onvriendelijk uit. ‘Als ik nog werk heb, tenminste.’


  Hij nam niet de moeite om het drukste deel van het stadje te ontwijken, al waren er genoeg routes naar huis die rustiger waren. Hij duwde Lydia over de oprit en liep met haar Main Street op.


  Haar kleren waren gekreukt en stoffig.


  Haar haren hingen los om haar hoofd.


  ‘Wat moeten de mensen wel van me denken?’ fluisterde Lydia, meer tegen zichzelf dan tegen Gideon.


  ‘Het interesseert me geen fluit wat ze denken,’ gromde Gideon. Hij ging steeds harder lopen en trok haar met zich mee.


  Het leek wel een eeuwigheid te duren voordat ze bij hun eigen huis waren, en tegen die tijd was Lydia al door talloze mensen nieuwsgierig aangestaard. Sommige mannen die ze waren tegengekomen, hadden zelfs gegrinnikt.


  Nadat Gideon haar zo publiekelijk voor gek had gezet, duwde hij haar de drempel over, hun rustige keuken in.


  ‘Waarom doe je zo?’ wilde Lydia weten.


  Het was alsof Gideon een korte innerlijke strijd uitvocht. ‘Omdat je in die schacht had kunnen stikken. Omdat een van Rowdy’s hulpsherrifs naar de mijn kwam om te zeggen dat je er op een of andere manier in was geslaagd om uit het huis te ontsnappen en dat niemand je kon vinden. Ik was ervan overtuigd dat Fitch je te pakken had gekregen, en daarvan stond mijn hart stil, Lydia. Dit is namelijk al de tweede dag op rij dat ik voor jou de mijn moet verlaten.’


  Voordat hij haar nog meer redenen kon geven, trok Lydia zich los uit zijn greep.


  Hij pakte haar onmiddellijk weer vast en nam haar mee naar boven. Samen met haar liep hij naar de badkamer, waar hij haar losliet. Een beetje beledigd en met haar mond vol tanden stond Lydia naar hem te kijken.


  ‘Trek je kleren uit,’ beval Gideon bijna achteloos, terwijl hij het medicijnkastje doorzocht. Toen hij zich met een stoffige fles jodium omdraaide, zag hij dat Lydia nog niets had uitgetrokken.


  Zijn wenkbrauwen gingen omhoog.


  ‘Ik verzorg de… wond zelf wel,’ zei Lydia.


  Met een diepe zucht schudde Gideon zijn hoofd. Hij zette de jodium op de wastafel, ging op de deksel van de wc zitten en legde Lydia botweg met haar gezicht naar beneden over zijn knieën.


  Woedend probeerde zich te verzetten, maar hij haakte zijn linkerarm om haar middel en hield haar moeiteloos vast. Met zijn vrije hand hees hij haar rokken omhoog en trok hij haar lange onderbroek naar beneden. Daarna bekeek hij het wondje van de splinter weer en duwde hij er voorzichtig met zijn vingers op.


  ‘Lig stil,’ bromde hij toen ze zich wilde loswurmen.


  Lydia hoopte maar dat haar achterwerk niet bloosde, zoals de rest van haar lichaam. ‘Gideon,’ protesteerde ze ongelukkig, maar ze leek zich te hebben neergelegd bij het feit dat ze zich niet los kon trekken.


  ‘Dit doet even pijn,’ waarschuwde hij. Lydia hoopte dat hij het over de jodium had en dat hij niet van plan was om haar alsnog een flink pak voor haar broek te geven.


  De jodium prikte inderdaad verschrikkelijk. Lydia’s gezicht vertrok en ze gilde.


  Gideon tikte op haar blote achterwerk, zette haar overeind en richtte zich op tot zijn volle lengte. Zonder iets te zeggen liep hij de badkamer uit. Lydia bleef in haar eentje achter en moest met rode wangen haar waardigheid bij elkaar rapen. In de gang hoorde ze Gideon zachtjes fluiten, alsof hij de zaak nog erger wilde maken door haar te bespotten.


  Eerst trok Lydia haar lange onderbroek omhoog.


  Daarna draaide ze de koude kraan open en gooide ze water in haar gezicht tot haar wangen niet meer gloeiden.


  Natuurlijk zou het verstandig zijn als ze zich nu terugtrok, maar net als bij het incident met het kolengat liep Lydia juist op het gevaar af.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Gideon was in de keuken toen Lydia naar beneden kwam, en hij was opgehouden met fluiten.


  In plaats daarvan ijsbeerde hij door het vertrek, ongeduldig wachtend op Helga. Hij wilde terug naar de mijn om zijn dienst af te maken, en wilde daarna naar Paddy voor de mysterieuze bijeenkomst waarover ze het in de kelder van Lark en Rowdy hadden gehad.


  Nu Lydia had gezien dat het geen zin had om kwaad te worden op haar man, besloot ze haar eigen suggestie te volgen en te doen of er niets was gebeurd.


  Ze wist dat Rowdy en Wyatt altijd erg veel koffie dronken en ging ervan uit dat Gideon dat ook deed. Daarom spoelde ze de blauwe geëmailleerde koffiepot om, stak ze het vuur in de houtkachel aan en zette ze koffie op.


  Het gebaar was niet bedoeld als verzoeningspoging, maar als Gideon het op die manier interpreteerde, zou ze hem niet op andere gedachten brengen.


  ‘Ben je vanavond laat thuis?’ vroeg ze langs haar neus weg. ‘Duurt die bijeenkomst lang?’


  Vanuit haar ooghoek zag ze Gideons gelaatsuitdrukking harder worden. ‘Ja,’ antwoordde hij effen. ‘Ik ben laat thuis, Lydia.’


  Ze verstijfde bij het horen van zijn toon en zette de koffiepot met een klap op de ijzeren bovenkant van het fornuis. ‘Goed om dat te weten.’


  ‘Waar blijft Helga nu toch?’ mopperde Gideon.


  ‘Je hebt haar een uur de tijd gegeven,’ merkte Lydia koeltjes op. ‘Dat uur is nog lang niet voorbij.’


  ‘Dat is waar ook,’ zei Gideon. Er klonk nu ook een andere toon in zijn stem door, iets onverwachts en ondeugends. ‘Dat is waar ook.’


  Er ging een huivering van opwinding door Lydia heen, die eigenlijk helemaal niet bij de omstandigheden paste. De opwinding nestelde zich op een bepaalde intieme plaats. ‘Maar ze zou natuurlijk ook eerder kunnen terugkomen,’ haastte ze zich te zeggen.


  ‘Ik heb je verwaarloosd,’ zei Gideon.


  Op dat moment leek de hele keuken net zo heet als de binnenkant van het fornuis, in elk geval voor Lydia. Ze durfde niets te zeggen, want ook al was ze boos op Gideon Yarbro, ze was bang dat er iets wellustigs uit haar mond zou rollen.


  Hij kwam achter haar staan en trok haar tegen zich aan.


  Ze voelde zijn mannelijkheid tegen haar onderrug drukken, en de warmte gloeide door haar kleren heen alsof het een stalen pijp was die net uit het vuur was gehaald. Heel haar lichaam trilde van verlangen, hoop en withete woede.


  Hij kuste haar rechterschouder en legde een hand om haar borst, waardoor de tepel hard tegen de stof van haar lijfje drukte.


  ‘Gideon,’ jammerde ze hulpeloos. Ze wist maar al te goed wat er zou gaan gebeuren: hij zou haar met zijn liefkozingen bijna tot waanzin drijven en haar dan hunkerend achterlaten.


  Hij trok haar weg bij het fornuis en ze voelde dat hij haar rokken en onderrokken ophees.


  ‘Niet hier,’ bracht ze ademloos uit, nu al verloren. ‘Gideon, niet in de keuken…’


  Zijn lachje trilde door haar heen toen hij plagerig in haar nek knabbelde. ‘O jawel, hier in de keuken.’


  Zijn rechterhand was inmiddels in haar lange onderbroek gegleden en lag met gespreide vingers op haar onderbuik.


  Kreunend leunde Lydia tegen hem aan, alsof ze zich tegen een stenen muur had laten zakken. Tegelijkertijd droeg haar gezonde verstand haar op om hem tegen te houden, om te zeggen dat hij nu moest stoppen.


  Ze deed een halfslachtige poging. ‘Laten we dan tenminste… Boven…’


  Gideons vingers gleden omlaag en zijn lippen proefden haar linkeroor. ‘We hebben een uur,’ hielp hij haar hees en zachtjes herinneren.


  Hij duwde haar vlees uit elkaar en begon de langzame, ritmische cirkeltjes te beschrijven waarmee hij haar tot waanzin kon drijven.


  Er ontsnapte een zachte, hunkerende kreet aan haar keel.


  Tussen het knabbelen door mompelde Gideon sussende woorden in haar oor, maar ondertussen verhoogde hij de druk van zijn vingers.


  Zonder dat Lydia het wilde, zette ze haar voeten uit elkaar en duwde ze haar heupen tegen Gideons hand. Op een bepaalde manier had ze een hekel aan hem toen hij om haar gewillige overgave moest grinniken.


  ‘Goed zo,’ zei hij.


  Haar knieën smolten, haar hoofd hing achterover en drukte op Gideons schouder. Haar ademhaling werd snel en onregelmatig.


  Terwijl Gideon haar met zijn linkerarm ondersteunde, bleef hij met zijn andere hand plagen, strelen en liefkozen. Zijn erectie was zo groot, zo warm en zo hard dat Lydia durfde te hopen dat hij deze keer zijn verlangen niet zou kunnen onderdrukken. Deze keer zou hij bezit van haar nemen, wat het gevolg daarvan ook mocht zijn.


  De onverbiddelijke weg naar de climax begon, en Lydia leunde tegen haar echtgenoot aan, gevangen in de eerste verrukkelijke spasmen van wat een verpletterende ontlading van al haar opgekropte energie en emoties zou zijn.


  Toen die ontlading een paar lange, koortsachtige minuten later kwam, was ze zo hevig dat Lydia het uitschreeuwde en wild tegen Gideons hand duwde. Net als de vorige keren bleef hij haar strelen tot ze volledig bevredigd was en om de paar seconden haar spieren voelde samentrekken van de onvermijdelijke naschokken.


  Op dat moment had hij bezit van haar kunnen nemen. Ze voelde de innerlijke strijd in hem omdat ze tegen hem aan leunde, maar opeens schrokken ze op van de krakende scharnieren van het tuinhek en de stem van Helga, die de tantes opdroeg naar de keukendeur te lopen.


  ‘Verdomme nog aan toe,’ mompelde Gideon. Hij haalde zijn hand uit Lydia’s lange onderbroek, liet haar rokken vallen en zette haar vlug op een stoel.


  Lydia, die helemaal versuft was en de lava in haar binnenste nog voelde, wist niet of ze blij of razend moest zijn dat Helga te vroeg thuiskwam.


  ‘Je zou met me naar bed zijn gegaan,’ zei ze met spijt in haar stem. Als dat was gebeurd, zou Gideon haar niet zomaar hebben kunnen achterlaten. Daar had hij te veel eergevoel voor. Hun kans was voorbij tot volgende keer.


  ‘Ja.’ Gideons stem klonk bars. ‘Ik zou met je naar bed zijn gegaan, God help me.’ Hij ging met zijn gezicht naar het aanrecht staan, waarschijnlijk om te voorkomen dat Helga en de tantes zijn erectie zouden zien en zouden raden wat er in de keuken was gebeurd. Hij liet zijn hoofd hangen en haalde langzaam heel diep adem.


  Lydia deed haar ogen dicht en hoopte maar dat ze niet vuurrood was.


  De deur ging open en Helga dreef de tantes naar binnen.


  Even was het doodstil.


  ‘O jee,’ zei Helga.


  Lydia’s gezicht werd nog roder.


  Gideon mompelde iets en rende naar buiten, vastbesloten om rechtstreeks terug naar de mijn te gaan.


  ‘Krijg je koorts, lieverd?’ vroeg Mittie, een koele, perkamentachtige hand op Lydia’s voorhoofd leggend.


  ‘Ze ziet er inderdaad uit of ze ziek is,’ beaamde Millie bezorgd.


  ‘Misschien ijlde ze van de koorts toen ze door het kolengat van de Yarbro’s probeerde te kruipen,’ opperde Mittie.


  Helga snoof zachtjes. ‘Misschien hadden we toch beter naar de nieuwe stoffen in de winkel kunnen gaan kijken, zoals jullie wilden,’ zei ze tegen hen. Lydia wist echter dat de opmerking voor haar bedoeld was.


  ‘Ik denk dat Lydia beter even kan gaan liggen,’ zei Mittie.


  ‘Ze moet inderdaad snel naar bed,’ beaamde Helga.


  Lydia deed haar ogen open en keek chagrijnig naar de huishoudster. ‘Zo is het wel weer genoeg, Helga.’


  Helga lachte, schudde haar hoofd en klakte met haar tong. ‘Wat wil je tussen de middag eten, Mrs. Yarbro?’ vroeg ze ondeugend. ‘Je zult wel trek hebben na alles wat je achter de rug hebt.’


  Geërgerd vernauwde Lydia haar ogen. ‘Ik zou het op prijs stellen als je zwijgt over wat ik achter de rug heb.’


  Onverstoorbaar legde Helga haar handtas en katoenen muts met keelbanden neer. Toen ze haar schort omdeed en aan de voorbereidingen voor het middagmaal begon, was haar blik ronduit uitdagend.


  De tantes, die gelukkig niets merkten van de lading die nog in de lucht hing, besloten zich op te frissen en verdwenen naar hun kamer.


  Neuriënd ging Helga verder met haar werk.


  Lydia wachtte in stilte tot haar benen haar gewicht weer konden dragen.


  Daarna liep ze met alle waardigheid die ze bezat de keuken uit om haar aquarelverf en tekenblok te pakken. Nadat ze in de badkamer een glas met water had gevuld, ging ze aan het bureau bij het raam zitten, dat uitkeek over de voortuin en de straat. Ze maakte haar kwast nat en begon te schilderen.


  Tegen de tijd dat Helga riep dat het middagmaal klaar was, was Lydia al vergevorderd met een goed lijkend portret van Gideon. Ze had alleen zijn hoofd en schouders getekend, omdat ze op dit moment liever niet aan de rest van zijn lichaam wilde denken.


  De geschilderde Gideon had zijn hoofd peinzend, bijna weemoedig een stukje afgewend, en hij staarde in de verte die hem leek te roepen.


  


  De bezoeker die in de First Territorial Bank op de stoel tegenover Jacob Fitch zat, was een heel ander soort man dan de bezoekers die doorgaans tot dit heiligdom werden toegelaten. Hij had een groot, onregelmatig litteken op zijn magere rechterwang, zijn donkere haar hing in vettige slierten rond zijn hoofd en in zijn krulsnor zat een onsmakelijke, opgedroogde vloeistof, waarschijnlijk tabakssap. Zijn vreemde, kleurloze ogen leken nog het meest op troebele, bevroren poeltjes water en zijn blik was uitdrukkingsloos.


  ‘Wat kunt u me over Gideon Yarbro vertellen, Mr. Bailey?’ vroeg Jacob uiteindelijk, al vond hij het vervelend om de man aan te spreken alsof hij een gentleman was. Hij wenste dat het gesprek voorbij was en dat de taak snel werd uitgevoerd.


  Het duurde even voordat Bailey antwoord gaf. Fitch had hem meteen na zijn eerloze, Lydia-loze terugkeer uit Stone Creek ingehuurd om zo veel mogelijk informatie over Yarbro’s verleden op te diepen.


  De man moest wel een paar lijken in zijn kast hebben, want die had iedereen.


  ‘Ik heb nog niet veel tijd gehad,’ antwoordde Bailey uiteindelijk. Hij deed Jacob denken aan een aaseter met een scherpe snavel, die gretig wachtte tot een stervend wezen zijn laatste adem had uitgeblazen, zodat hij zich te goed kon doen aan het dode vlees. ‘Maar ik weet wel dat hij een aantal kleurrijke familieleden heeft. Zegt de naam Payton Yarbro u iets, Mr. Fitch?’


  Fronsend groef Jacob diep in zijn geheugen. Payton Yarbro… De naam kwam hem bekend voor, zij het erg vaag. ‘Ik weet het niet zeker,’ antwoordde hij. ‘Het zou kunnen.’


  Voor het eerst liet Bailey een glimlach zien, maar zijn ogen werden niet warmer en de aanblik van zijn rotte tanden was misselijkmakend. ‘Payton Yarbro,’ zei hij langzaam en met een beledigend geduld, ‘was de beste treinrover sinds Jesse en Frank James. In het begin had hij gezelschap van zijn zoons, en die twee mannen, een eeneiige tweeling, hebben tot een paar jaar geleden nog kassa’s en kluizen leeggehaald. Het schijnt dat ze op dit moment in Mexico of Zuid-Amerika zitten en al het geld aan señorita’s uitgeven.’


  Jacob maakte een wegwuivend gebaar. ‘Ik ben geïnteresseerd in Gideon, niet in de geschiedenis van de familie Yarbro.’


  Meteen werd Baileys blik nog killer. Ondanks het brede, glanzende mahoniehouten bureau dat tussen hen in stond, een erfstuk van de familie Fitch, voelde Jacob de temperatuur in het vertrek dalen. Hij wenste dat hij zijn woorden zorgvuldiger had gekozen. Hij kende Thaddeus Bailey nog niet lang, maar hij wist inmiddels al genoeg van hem om te weten dat hij gevaarlijker was dan een opgerolde ratelslang die met een stokje werd geprikt.


  ‘Ik heb een paar telegrammen verstuurd,’ zei Bailey. ‘Daar heb ik nog geen reactie op gehad. Voor onderzoek heb je tijd nodig, Mr. Fitch. Tijd en geld.’


  Jacob leunde achterover in zijn stoel, vouwde zijn gestrekte handen tegen elkaar en duwde met zijn vingertoppen tegen zijn kin, omdat hij er ontspannen uit wilde zien. Hij probeerde zich voor te stellen wat zijn moeder zou zeggen als ze wist dat hij met opzet zo’n vreselijke man had ingehuurd. Uiteraard zou ze het nooit te weten komen, daar zou Jacob wel voor zorgen.


  ‘Geld,’ zei hij peinzend. ‘Ik heb u gisteravond een aanzienlijk bedrag gegeven, Mr. Bailey, toen u beloofde dat u deze taak op u zou nemen.’


  Bailey leunde een stukje naar voren. ‘Ik dacht begrepen te hebben, Mr. Fitch, dat ik Gideon Yarbro onder handen moest nemen. Ik denk dat we even duidelijk moeten afspreken wat u daaronder verstaat. Wilt u dat ik een paar schandalen opdiep en een paar botten in zijn lichaam breek? Of wilt u dat ik een… meer permanente oplossing zoek?’


  Jacobs gesteven witte overhemd werd vochtig tussen de schouderbladen en zijn hart sloeg een slag over voordat het weer normaal begon te kloppen. Over zijn hele lichaam kreeg hij jeuk, alsof hij galbulten had, maar hij krabde zich niet. Hij kon het zich niet veroorloven om zijn zwakke kanten te laten zien. ‘Dat hangt ervan af,’ zei hij na een lange stilte.


  ‘Waar hangt dat van af?’ vroeg Bailey vriendelijk.


  ‘Van de vraag of de politie bij mij aanklopt als Yarbro opeens een tragisch ongeluk krijgt. Ik heb een goede reputatie. Al mijn succes hangt af van het vertrouwen dat de mensen in me hebben.’


  Bailey glimlachte weer, en Jacob voelde het zuur in zijn maag branden. Zijn hart sloeg weer een paar keer pijnlijk over.


  ‘Maar u zou toch een alibi hebben als er iets met Yarbro gebeurde?’ vroeg Bailey. ‘U blijft al die tijd hier in Phoenix en bemoeit u met uw eigen zaken. U zorgt voor uw chique nieuwe huis en uw lieve moeder.’


  Het zweet op Jacobs rug werd in een flits klammig. Bailey, overduidelijk een man van laag allooi, liet hem weten dat hij informatie had ingewonnen niet alleen over Gideon Yarbro, maar ook over Jacob Fitch zelf.


  Als hij het zich niet verbeeldde, was de boodschap dat Bailey precies wist wat de effectiefste manier was om wraak te nemen als hun afspraken misliepen.


  Jacob speelde met de gedachte om de man af te kopen en hem weg te sturen. Misschien was het beter om af te zien van wraak op Gideon Yarbro, maar tegelijkertijd wist hij dat het al te laat was om terug te krabbelen. De avond ervoor had hij Bailey al in vertrouwen genomen, tijdens talloze rondjes whisky in de smerigste saloons van de stad. Hij had hem alles verteld over de gedwarsboomde bruiloft, Lydia’s ontvoering en het feit dat ze had geweigerd met hem mee te gaan toen hij met twee hulpsherrifs naar Stone Creek was gereisd om haar op te halen.


  Ze hadden besproken hoe tragisch het zou zijn als Yarbro zou sterven en een jonge, arme weduwe zou achterlaten. Ze hadden echter nog geen duidelijk plan in werking gezet.


  Uit de vraag die Bailey zojuist had gesteld, bleek dat hij Jacobs onderliggende boodschap had geregistreerd: Gideon Yarbro moest sterven.


  Zelfs als Jacob hem nu terugfloot en hem royaal compenseerde voor zijn tijd, zou Bailey wel eens in de buurt kunnen blijven, omdat hij voelde dat er bij Fitch meer te halen viel. Waarschijnlijk zou hij een aantal gunsten van hem vragen en eisen gaan stellen. Als Yarbro nog leefde, kon Bailey immers nergens van worden beschuldigd, maar als hij het verhaal van Fitch aan de verkeerde mensen vertelde en heel Phoenix hoorde wat de bankier van plan was geweest, zou Jacob, een gerespecteerd man in de maatschappij, zijn positie en zijn fortuin kunnen verliezen.


  Soms waren mensen erg intolerant. Als ze de roddels hoorden, kon het zijn dat ze het verhaal geloofden en hun geld van zijn bank haalden om het bij andere banken onder te brengen. Het kon zijn dat hij en zijn moeder dan niet meer welkom waren in de sociale kringen die Jacob hard nodig had en die de majesteitelijke Mrs. Fitch zo belangrijk vond.


  Als Yarbro daarentegen in een doodskist belandde, zou Bailey wel uitkijken om zijn mond voorbij te praten, want dat zou betekenen dat hij de strop van een beul om zijn hals kon krijgen. Als hij slim was, verliet hij Phoenix en kwam hij nooit meer terug.


  Het drong tot hem door dat hij door zijn gedachtegang te lang had gewacht met zijn antwoord op Baileys vraag. Hij schraapte zijn keel en zei behoedzaam: ‘Het zou wel een ongeluk moeten lijken. Dat is van het grootste belang.’


  ‘Het gebeurt maar al te vaak dat jongemannen een ongeluk krijgen,’ zei Bailey glimlachend. ‘En misschien is de weduwe dan wel zo verdrietig dat ze meteen terug naar Phoenix komt en met u trouwt. Na een gepaste periode van rouw, natuurlijk.’


  Even stond Jacob zichzelf toe om te fantaseren over Lydia, die rouwde om haar aantrekkelijke jonge echtgenoot. Haar verdriet zou haar volgzaam maken, en waarschijnlijk zou ze straatarm zijn doordat die twee oude dames als molenstenen om haar nek hingen. Jacob zou haar opwachten, vergiffenis schenken en haar weer in het huis van de familie Fairmont verwelkomen. Hij zou haar status en veiligheid geven, en genoeg zakgeld om hoeden en haarlinten te kopen.


  Ja, hij zou haar vergiffenis schenken en haar met de grootst mogelijke tederheid behandelen, ondanks het feit dat ze Yarbro kennelijk uit eigen wil iets had gegeven wat Fitch toekwam.


  Hij had ernaar uitgekeken om Lydia tijdens hun huwelijksnacht te ontmaagden, en het zou hem de rest van zijn leven dwarszitten dat Gideon Yarbro haar eerst had gekregen. Toch had het feit dat ze straks ervaring zou hebben ook voordelen. Maagdelijke bruiden huilden en jammerden vaak, en ze verloren bloed. Nu Yarbro haar al het een en ander had geleerd, hoefde Fitch zich daar niet meer druk over te maken. Hij zou zijn bruid niet meer met fluwelen handschoentjes hoeven aanpakken. Hij zou zijn lust net zo vaak en net zo krachtig kunnen botvieren als hij zelf wilde.


  Bij de gedachte dat Lydia op zijn bed zou liggen en dat hij haar kon nemen wanneer hij wilde, voelde hij zichzelf al hard worden.


  Hij was van plan om vaak gebruik van haar te maken.


  ‘Zegt u het maar, Mr. Fitch,’ drong Bailey aan. ‘Verricht ik alleen maar “onderzoek” naar Gideon Yarbro, of los ik het probleem voorgoed op?’


  ‘Hoeveel vraagt u?’ vroeg Jacob, verschuivend op zijn stoel.


  Het zou kunnen dat Bailey dat gebaar interpreteerde als onrust, nervositeit. Het zou ook kunnen dat hij wist wat Jacob werkelijk dwarszat: dat hij Gideon Yarbro het liefst met zijn eigen handen wilde vermoorden en het licht uit die onbeschaamde ogen wilde zien verdwijnen.


  ‘Vijfduizend dollar,’ antwoordde Bailey. ‘De ene helft nu, de andere als er in Stone Creek een begrafenis heeft plaatsgevonden.’


  Jacob bleef praktisch ingesteld. ‘Hoe weet ik dat u er niet met mijn geld vandoor gaat?’ vroeg hij. Per slot van rekening was hij een bankier uit een lange lijn van uitgekookte geldschieters. ‘Ik heb geen enkele garantie.’


  Bailey trok de manchetten van zijn vuile overhemd strak. ‘Nee, dat klopt,’ beaamde hij. ‘U zult het risico moeten nemen, Mr. Fitch.’


  Nu ze al zo ver waren gekomen, had Jacob inderdaad geen keus.


  ‘Wanneer kan ik resultaten verwachten?’ vroeg hij. Hij haalde een messing sleuteltje uit zijn vestzak en stak het in het slot op de bovenste la van zijn bureau.


  ‘Als het juiste moment daar is,’ antwoordde Bailey. ‘Zulke zaken moet je nooit overhaast afhandelen. Als ik antwoord op mijn telegrammen krijg, weet ik heel veel over Mr. Yarbro en zijn bandietenfamilie – al zou zijn stamboom ook wel eens een probleem kunnen zijn als hij op zijn vader lijkt.’


  Jacob schraapte zijn keel weer. Bailey was al een paar keer over Yarbro’s illustere familie begonnen en zou wel eens van gedachten kunnen veranderen als hij hoorde wat Fitch hem te vertellen had. Dat zou jammer zijn, maar als hij zich bedacht, kon dat maar beter gebeuren vóórdat Fitch hem vijfentwintighonderd dollar had gegeven om hun afspraak te bezegelen.


  ‘U had het over Yarbro’s broers,’ zei hij toonloos. ‘De eeneiige tweeling…’


  ‘Even knap als Lucifer zelf,’ zei Bailey. ‘En waarschijnlijk kunnen hun eigen beschermengelen hen niet uit elkaar houden.’


  Daar had Jacob Fitch helemaal niets aan. Hij wilde dat Thaddeus Bailey zijn werkkamer verliet en dat deze nare zaak zo snel mogelijk achter hem lag. Hij wilde Lydia troosten na haar enorme verlies, en hoe sneller dat zou gebeuren, hoe beter. ‘Yarbro heeft trouwens ook nog twee andere broers,’ zei hij. ‘De ene, Rowdy, is sheriff in Stone Creek. De andere, Wyatt, heeft een ranch.’


  ‘Ik vroeg me al af of u de moeite zou nemen om hen te noemen,’ zei Bailey grinnikend. ‘Het spreekt in uw voordeel dat u dat doet, Mr. Fitch. Want Rowdy en Wyatt Yarbro zijn de belangrijkste reden waarom ik vijfduizend dollar voor dit klusje wil hebben. Zoals gezegd gingen zij vroeger vaak met Payton op pad, en ze zijn geen van beiden mannen met wie je graag ruzie wilt hebben. Als ze zelfs maar vermoeden dat er opzet in het spel was bij de dood van hun jongere broer, is de hel nog niet ver genoeg om u te verschuilen.’


  Jacob had de oudere broers van Gideon nog maar één keer ontmoet, en dat was tijdens zijn bezoekje aan Stone Creek geweest. Op dat moment was hij zo met zijn gedachten bij Lydia’s koppige weigering geweest dat hij niet goed op hen had gelet. Toch had hij genoeg meegekregen om te weten dat Bailey de waarheid sprak.


  En hij was bang. Heel even wenste hij weer dat hij niet in de goedkope bars van Phoenix op zoek was gegaan naar iemand die zijn vuile werk voor hem wilde opknappen.


  Dat moment ging echter snel voorbij.


  Jacob was gewend om zijn zin te krijgen, en hij had zijn zinnen op Lydia gezet. Gideon Yarbro stond in de weg.


  Hij maakte zijn la open en haalde er een stapeltje briefjes van honderd dollar uit, allemaal gewaarborgd door federaal goud. Op zijn bureau telde hij vijfentwintig briefjes uit.


  


  Die avond werden de vuile, zwetende, dorstige en straatarme mijnwerkers, onder wie Gideon, opvallend vriendelijk door Paddy ontvangen. Aan de bar stonden een paar zwervers met een glas whisky dat ze waarschijnlijk contant hadden betaald, maar Paddy protesteerde niet toen Mike O’Hanlon hun tegelijkertijd een klap op de rug gaf en met zijn gebruikelijke uitgelatenheid riep: ‘Privéfeestje, heren, en ik weet heel zeker dat jullie ons niet willen storen.’


  ‘Eigenlijk wilde ik nog wel een glas whisky,’ zei een van de zwervers geërgerd.


  De andere, duidelijk de slimste van het stel, pakte zijn vriend aan de achterkant van zijn overhemd beet en trok hem mee naar buiten.


  ‘Wil je ons een of twee rondjes voorschieten, Paddy?’ informeerde Mike nog altijd even opgewekt. ‘Al was het alleen maar vanwege het feit dat we allemaal Ieren zijn.’


  De verandering in Paddy’s houding was in Gideons ogen opmerkelijk. ‘Natuurlijk, Mike,’ zei hij glimlachend en ogenschijnlijk ontspannen. ‘Omdat we Ierse broeders zijn.’


  Nadat Gideon Lydia had achtergelaten, was hij rechtstreeks terug naar de mijn gegaan en had hij twee keer zo hard gewerkt als anders, voor het geval Wilson weer enigszins hersteld zou zijn van zijn gebroken neus en hem zou ontslaan. Daarnaast had hij nog een reden om heel hard te werken: hij moest heel snel veel energie kwijt.


  Wilson was die middag echter niet meer teruggekomen, en als iemand uit de ploeg voor hem spioneerde, had hij Wilson in elk geval niet verteld dat de nieuweling de kantjes eraf liep.


  Nog niet.


  Hoewel hij had staan scheppen alsof hij iemand moest redden die levend begraven was, was zijn verlangen naar Lydia nog niet afgenomen. Zijn vrouw had gelijk gehad: als Helga en de tantes niet op dat moment waren binnengekomen, zou hij zijn aantrekkelijke, meer dan gewillige bruid op klaarlichte dag in de keuken van haar maagdelijkheid hebben verlost.


  Achteraf besefte hij dat dat niet de meest verfijnde manier was om voor het eerst met een vrouw naar bed te gaan. De eerste keer vereiste een plaats waar ze zich rustig terug konden trekken, veel tederheid en een bepaalde hoeveelheid geduld.


  Er was echter iets in hem geknapt toen Lydia zich ritmisch tegen hem aan had gedrukt en zijn naam had uitgeroepen. Al zijn goede redenen om niet met haar naar bed te gaan, was hij op dat moment vergeten. Toen Helga en de tantes onbewust tussenbeide waren gekomen, was hij tegelijkertijd woedend en intens dankbaar geweest.


  Toch was hij nu, uren later, nog steeds gek van verlangen naar Lydia.


  Hij vermoedde dat ze in bed zou liggen wanneer hij thuiskwam. Ze was zijn echtgenote, en niemand op aarde zou hem verbieden om met haar te vrijen. Behalve hijzelf.


  ‘Kop op, Yarbro,’ zei Mike, terwijl hij hem weer bijna over de bar sloeg. Gideon verslikte zich bijna in de slok whisky die hij net had genomen.


  ‘Verdomme nog aan toe, O’Hanlon,’ zei hij nadat hij een paar keer naar adem had gehapt. ‘Als je dat nog een keer flikt, geef ik je een muilpeer in je domme Ierse gezicht.’


  Mike bulderde het uit van het lachen, niet bepaald de reactie die Gideon had verwacht. ‘Zo mag ik het horen, Yarbro!’ riep hij vrolijk. ‘Zo mag ik het horen! Goddank heb je dus meer pit dan ik dacht.’


  Gideon nam nog een slok whisky en vroeg zich weer af waarom Paddy’s houding opeens zo was veranderd. Zijn gedachten dwaalden ook weer af naar Lydia, die thuis alleen in bed lag. Hún bed, niet haar bed. Hij was niet van plan om nog eens in een andere kamer te slapen, zelfs als het een marteling zou zijn om naast haar te liggen en van haar af te blijven.


  ‘Ik zie dat je nog steeds problemen thuis hebt,’ vervolgde Mike, zo luid dat iedereen in de saloon het kon horen. Met een weids armgebaar betrok hij alle anderen erbij. ‘Jongens, Yarbro heeft problemen thuis,’ kondigde hij aan.


  ‘Mike, hou je kop,’ gromde Gideon, blozend tot in zijn haarwortels.


  ‘Zorg dat ze in verwachting raakt,’ stelde een van de anderen voor. ‘Dan heeft ze iets om voor te zorgen. Dat heeft een vrouw nodig.’


  Gideon zuchtte. Hij moest een rol spelen, en dat kon hij maar beter zo goed mogelijk doen. Grijnzend keek hij naar zijn collega’s. ‘En jullie weten zeker allemaal hoe je met vrouwen moet omgaan?’


  Alle mijnwerkers beweerden inderdaad dat ze daar verstand van hadden.


  ‘Maar hoe kun je haar zwanger maken als ze je niet in haar bed wil hebben, Yarbro?’ vroeg Mike toen de snoeverij was weggestorven.


  ‘O, ze wil me wel degelijk,’ antwoordde Gideon, die zijn ergernis voor de mannen probeerde te verbergen.


  Mike trok zijn wenkbrauwen op en boog zich naar hem toe. ‘Wanneer dan?’ vroeg hij. ‘Want op dit moment gebeurt er niet veel, anders zou je niet zo chagrijnig zijn. Er is nog niets gebeurd sinds jij in de mijn werkt.’


  ‘Laat die jongen toch met rust, Mike,’ zei O’Brien. ‘We zijn hier voor de bijeenkomst.’


  ‘We moeten het gewoon niet meer pikken,’ zei een andere man. ‘Die verdomde eigenaars hebben ons deze maand nu al twee keer gekort. Als ze het nog eens doen, werken we voor niets.’


  ‘We werken al voor niets,’ merkt een ander op.


  ‘Ze hebben de nachtploeg ontslagen,’ hielp O’Brien iedereen herinneren. ‘Ze hebben alleen ons nog, en Wilson tiert dat we niet genoeg erts uit dat gat halen om de eigenaars tevreden te stellen. Let op mijn woorden: ze halen er straks een stel Chinezen bij!’


  Die opmerking vond veel bijval, en het viel Gideon op dat O’Hanlon deze keer niemand het zwijgen probeerde op te leggen.


  ‘Als we weigeren te werken, wordt de kans toch alleen maar groter dat ze ons door Chinezen vervangen?’ redeneerde Gideon. Hij was zich bewust van het feit dat Mike en Paddy hem aandachtig bestudeerden.


  ‘Niet als we terugvechten,’ zei O’Hanlon.


  ‘Hoe moeten we dat doen?’ vroeg Gideon. Eindelijk leek hij vooruitgang te boeken. Als hij overmorgen zijn contactpersoon in Flagstaff ontmoette, zou hij iets te vertellen hebben.


  ‘We regelen geweren,’ antwoordde O’Hanlon. ‘We nemen de mijn over, en als ze Chinezen naar binnen sturen, schieten wij ze een voor een neer.’


  ‘Jezus, Jozef en Maria, Mike,’ zei Paddy. Hij legde beide handen op de bar en leunde zo ver naar voren dat zijn buik verder reikte dan zijn vierkante vingertoppen. ‘Dan halen ze het leger erbij. En de mijnwerkers die niet door de scherpschutters worden neergeschoten, worden opgeknoopt bij het gerechtsgebouw in Flagstaff!’


  Toen Gideon zich een voorstelling probeerde te maken van de schietpartij die O’Hanlon in gedachten had, moest hij een huivering onderdrukken. Als de mijnwerkers de mijn overnamen, zou het leger niet als eerste ter plekke zijn. Rowdy zou als eerste arriveren.


  Rowdy, met twee oude hulpsherifs. Rowdy, die thuis een vrouw en vijf kinderen had, van wie de jongste nauwelijks twee dagen oud was.


  Hij proefde gal in zijn keel, branderig en rauw, en hij nam nog een slok whisky om de smaak weg te spoelen. Wyatt en Owen zouden achter Rowdy staan, en Sam O’Ballivan en een aantal anderen ook. De kans was groot dat een aantal van hen door een kogel geraakt zou worden.


  ‘Maak je je soms zorgen om je broer de sheriff, Yarbro?’ vroeg Mike langzaam, terwijl hij zich weer naar hem toe boog.


  ‘Ja, natuurlijk,’ antwoordde Gideon. Hij had zin om de man een flinke duw te geven.


  Geen enkel ander antwoord zou Mike O’Hanlon tevreden hebben gesteld, en misschien beviel de waarheid hem ook niet. De koude, achterdochtige blik verdween niet uit zijn ogen, maar de Ier sloeg wel weer een joviale toon aan. Ouwe-jongens-krentenbrood.


  ‘Het zijn maar woorden, Yarbro,’ zei hij. ‘Woorden van wanhopige mannen.’


  Gideon was niet bepaald overtuigd, en ondanks zijn opdracht nam hij zich voor om Rowdy te waarschuwen dat de problemen in de mijn groter waren dan iedereen – ook de eigenaren – had gedacht.


  Daarna werd er niet meer gepraat over Chinezen neerschieten, maar Gideon bleef tot Paddy uiteindelijk iedereen naar huis stuurde. De barman beweerde dat alle whisky op was en dat hij pas nieuwe zou krijgen als de trein uit Phoenix arriveerde.


  Hoewel Gideon nog nooit zoveel had gedronken, was hij nog helemaal helder toen hij met de anderen naar buiten liep. Net als de vorige keren vormden de mannen kleinere groepjes, al waren ze allemaal onderweg naar dezelfde plek.


  Behalve Gideon. En Mike O’Hanlon.


  ‘Ik zal zorgen dat Yarbro veilig thuiskomt,’ kondigde Mike aan tegen de weglopende mannen, al had niemand hem gevraagd waarom hij de andere kant op ging.


  ‘Dat lijkt me niet nodig, O’Hanlon,’ protesteerde Gideon.


  Zijn collega leek echter vastbesloten hem te vergezellen.


  ‘Je hebt een mooi huis,’ merkte O’Hanlon op toen ze voor het hek bij Gideons voordeur stonden. ‘Zeker ook weer te danken aan je rijke schoonzus?’


  Gideon slaakte een zucht. ‘Zo zou je het kunnen zeggen, ja,’ antwoordde hij. Natuurlijk wist O’Hanlon best waar Gideon woonde. Hij was zo achterdochtig dat hij links en rechts al had geïnformeerd. ‘Waar ben je eigenlijk bang voor, Mike? Dat ik naar het huis van mijn broer loop, op de deur klop en hem precies vertel wat er vanavond bij Paddy is besproken?’


  ‘Als je dat wilt, kan ik je niet tegenhouden,’ antwoordde Mike. ‘Morgen is het zaterdag – een halve werkdag. Ik denk dat het nieuws wel geheim blijft tot we de fluit hebben gehoord.’


  Gideon wachtte.


  O’Hanlon draaide zich naar hem toe en fatsoeneerde Gideons kraag op een manier die tegelijkertijd vaderlijk en dreigend was. Gideon had al zijn zelfbeheersing nodig om de grote handen niet van zich af te slaan. ‘Dit zijn zware, gevaarlijke tijden,’ merkte Mike op. ‘Pas goed op jezelf, Yarbro. Pas heel goed op jezelf.’


  Na die woorden draaide de Ier zich met een droevige blik om, en hij floot zachtjes een deuntje toen hij wegliep en in de schaduwen verdween.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Lydia schatte dat het al na middernacht was toen ze Gideon naar boven hoorde komen en langzaam door de gang hoorde lopen. Afwachtend hield ze haar adem in toen hij bij haar deur bleef stilstaan. Ze zette zich al schrap voor het moment dat hij naar de andere slaapkamer zou gaan.


  Ze hoorde de groene glazen deurknop echter zachtjes rammelen toen eraan werd gedraaid. Door haar wimpers zag Lydia de contouren van Gideons indrukwekkende gestalte, omlijst door een schemerig licht. Ze had geen idee waar het licht vandaan kwam, want er brandden geen lampen in de gang.


  ‘Slaap je al?’ vroeg hij zachtjes. Tegen haar verwachting in sprak hij de woorden helder uit en had hij niet gedronken. Hij was tamelijk abrupt geweest toen hij zei dat hij laat thuis zou komen, en ze had zich natuurlijk afgevraagd of de ‘bijeenkomst’ die hij moest bijwonen in een saloon zou plaatsvinden.


  Op een bepaalde manier voelde Lydia dat een antwoord een wankele, onverklaarbare balans tussen hen zou verstoren, en daarom gaf ze geen antwoord.


  Gideon zuchtte hoorbaar en liep de kamer in.


  Lydia’s hart schoot naar haar keel en bleef daar rondfladderen. Zou Gideon hebben geraden dat ze wakker was? Zou hij het hebben gehoord aan haar net iets te snelle ademhaling, of had ze misschien onbewust een ander teken gegeven? Zwijgend bleef ze doodstil liggen.


  Hij duwde de deur met een zachte klik dicht en liep naar de schommelstoel. Toen hij daarop had plaatsgenomen, begon hij zijn laarzen uit te trekken.


  Met een glimlach in zijn stem, en een ernst die ze nooit eerder had gehoord en enigszins verontrustend vond, zei hij lijzig: ‘Ik weet dat je niet slaapt, Lydia.’


  Omdat Lydia het niet leuk vond dat hij haar doorhad, kwam ze half overeind en leunde ze slaperig op haar ellebogen. ‘Hoe laat is het?’ informeerde ze met een geveinsde geeuw.


  ‘Laat,’ antwoordde Gideon. De tweede laars kwam met een bonk op de grond terecht toen hij hem weggooide.


  ‘Ben je dronken?’


  Zijn lach klonk laag en een beetje schor. ‘Was het maar waar,’ antwoordde hij. Toen hij opstond, schommelde de stoel nog heen en weer.


  ‘Waarom?’ was Lydia’s logische vraag.


  Hij gaf geen antwoord, maar liep naar haar toe om zijn handen aan weerszijden van haar hoofd op het bed te zetten en haar een flinke smakkerd op haar voorhoofd te geven.


  Haar hart dwarrelde nog steeds door haar keel en ze moest zich dwingen om eromheen te spreken. Haar woorden klonken alsof ze van haar stembanden waren geschraapt. ‘Is er iets mis?’ vroeg ze.


  Gideon slaakte weer een zucht, duwde zichzelf omhoog en trok de zoom van zijn overhemd uit zijn broek. ‘Alles is mis,’ zei hij vermoeid, maar hij bleef zich verder uitkleden. Toen zijn prachtige lijf helemaal naakt was, sloeg hij de dekens terug en kroop hij bij haar in bed. Intuïtief schoof Lydia opzij om plaats voor hem te maken.


  Hij had zich gewassen, misschien wel beneden in de keuken, want hij rook naar zeep en water in plaats van naar zweet, wat eigenlijk te verwachten was na een dag in de mijn. Zijn haren en huid waren zelfs nog een beetje vochtig.


  ‘Vertel eens,’ zei ze zachtjes.


  ‘Dat gaat niet,’ zei hij, maar hij nam haar in zijn armen en trok haar dicht tegen de harde warmte van zijn bovenlichaam. Daarna slaakte hij een diepe, bijna wanhopige zucht.


  Natuurlijk voelde ze de contouren en warmte van zijn mannelijkheid tegen haar onderlichaam drukken, en aan een verborgen, onwillig stukje van haar lichaam ontsnapte een zachte zucht. Na een korte aarzeling vatte ze genoeg moed om haar hand over het harde wasbordje van zijn buik te laten glijden en hem in haar hand te nemen.


  Hij kreunde, maar duwde haar niet weg.


  Intuïtief, uit een soort oerkennis die niets met ervaring te maken had, begon Lydia hem te strelen.


  ‘O, Lydia,’ gromde hij, terwijl hij op het laken verschoof en nog een keer kreunde, ‘als je ook maar een greintje genade bezit…’


  ‘Geen greintje,’ zei Lydia luchtig. Ze ontdekte dat ze bijna in een roes raakte nu zij eindelijk eens de leiding in handen had. Nu was zij degene die de lakens uitdeelde, de regels bepaalde, besloot wanneer hij genoeg had gehad. Wie had ooit kunnen denken dat het zo eenvoudig was om een sterke, koppige man te temmen? ‘Je hebt mij geen genade geschonken, Gideon Yarbro, dus nu kun je ook geen genade van mij verwachten.’


  Net als die ochtend in de keuken voelde ze de strijd in zijn binnenste. Ze wist dat hij zich van haar af wilde wenden en haar wilde tegenhouden, maar hij kon het niet. Zijn verlangen was te groot. Zijn ademhaling stokte en zijn krachtige heupen gingen omhoog en omlaag, waardoor het bed ritmisch kraakte. Ze pakte hem iets steviger beet en bewoog haar hand wat sneller heen en weer.


  Er ontsnapte een hese, half gesmoorde vloek uit zijn mond.


  ‘Zal ik eens met jou doen wat jij met mij deed?’ vroeg Lydia, duizelig van de macht die ze voelde nu ze hém kon bevredigen in plaats van bevredigd te worden.


  Haar woorden ontlokten een gedempte kreet aan Gideons keel en in een fractie van een seconde werd alles anders. Met een adembenemend snelle beweging lag hij boven op haar.


  Een vaag licht van de straatlantaarn die het dichtst bij het huis stond, scheen door het raam naar binnen. Het schijnsel speelde met zijn haren en verlichtte de complexe perfectie van zijn gezicht. ‘Als je me nu niet tegenhoudt, neem ik binnen drie seconden bezit van je,’ waarschuwde hij.


  Ze hield hem niet tegen. Ze stak haar hand uit en pakte hem weer beet, puttend uit die vreemde bron van wellustige moed die in haar binnenste opwelde. Zijn gladde vlees klopte tegen haar handpalm en haar vingers.


  Hij drukte zijn mond op de hare, eerst verkennend, daarna hongerig en vervolgens veroverend. Met één snelle handbeweging trok hij haar nachthemd omhoog tot haar middel. Al die tijd dreef Lydia hem steeds dichter naar de waanzin, en ze beantwoordde zijn kus met alle kracht die haar primitiefste, ongehoordste verlangens haar gaven.


  Hun tongen verstrengelden zich en worstelden met elkaar.


  Toen Gideon zijn mond van de hare losrukte, deed hij een laatste poging om het onvermijdelijke te voorkomen. ‘Dit… Dit zal je pijn doen…’


  ‘Sst,’ zei Lydia, terwijl ze hem bleef strelen.


  Hij liet een langgerekte, wanhopige kreun horen en scheurde toen letterlijk haar nachthemd open, waardoor ze naakt voor hem lag. Hij glipte uit Lydia’s greep, bracht zijn hoofd naar haar borsten en likte met zijn tong over haar tepels tot ze net zo koortsachtig was als hij.


  Uiteindelijk legde ze haar handen op zijn slapen en begroef ze haar vingers diep in zijn haren. Met een kracht die ze nog nooit eerder had gevoeld, trok ze hem naar zich toe om hem te kussen.


  Met een knie duwde hij haar benen uit elkaar. Haar ogen werden groot van spanning toen ze hem tegen haar intiemste plek voelde duwen.


  Hij leunde op zijn onderarmen en keek haar aan. Hoewel zijn gezicht bijna helemaal schuilging in de schaduw, zag ze het vreselijke dilemma in zijn ogen en in zijn samengeklemde kaken.


  ‘Vlug, Gideon,’ fluisterde ze. ‘Doe het vlug.’


  De spieren aan de zijkant van zijn nek werden dikke koorden op zijn huid, zo hard deed hij zijn best om zich in te houden. Maar het volgende moment nam hij bezit van haar, met een snelle stoot die tot diep in haar binnenste kwam.


  De pijn was zo fel dat Lydia een kreet niet kon onderdrukken, maar onder dat ongemak stroomde een elementaire passie, wild als een rivier met hoogwater, een mysterieuze, onmiskenbare kracht die voortkwam uit de natuur zelf.


  Diep in haar wachtte Gideon of hij verder mocht gaan.


  Voortgestuwd door die onzichtbare rivier, hulpeloos als een blad dat op het wateroppervlak kringelde, begon ze zich onder hem te bewegen.


  Voor Gideon was er ook geen weg meer terug. Hij trok zich bijna helemaal uit haar terug en stootte weer. Ook deze keer voelde Lydia pijn, maar haar heftige, hongerige verlangen was groter en ze gaf zich volledig over aan de krachtige, koortsachtige pogingen van haar lichaam om Gideon steeds dieper in zich te voelen.


  Hij drukte zijn lippen weer op de hare, waardoor hij hun beider kreten onderdrukte, en toen de ontlading Lydia eindelijk in een allesverzengend vuur verteerde, werd Gideon ook verteerd.


  Tussen de gespannen spieren, het snakken naar adem en de kreten van ontlading door voelde Lydia zijn warmte in haar stromen, sidderend van het leven. Ze genoot ervan om hem te ontvangen, om hem diep in zich te hebben, en ze hoopte en bad dat er een kind in haar buik zou groeien.


  Het duurde heel lang voordat ze op adem waren gekomen. Met verstrengelde armen en benen en Gideons gezicht in de kromming van Lydia’s hals bleven ze liggen. Terwijl ze sussende woordjes mompelde, streelde ze over zijn gespierde rug en voelde ze de laatste trillingen door zijn lichaam gaan. Een oeroud instinct spoorde haar even later aan om zich op haar elleboog op te richten en hem haar borst aan te bieden. Terwijl ze met haar hand over zijn haren streek, zoog hij aan haar tepel, eerst aarzelend, vervolgens met een honger die het verlangen bij hen beiden weer aanwakkerde.


  De tweede keer leidde Lydia hem bij haar naar binnen en bracht ze haar heupen omhoog om hem te ontvangen. Deze keer vrijden ze langzaam, teder en met zo’n prachtige gratie dat ze tranen van verwondering in haar ogen kreeg. Maar het einde was net zo inspannend en koortsachtig als bij de eerste keer.


  Hoewel de pijn minder erg was, voelde Lydia hem nog wel. Deze keer besteedde ze er echter nauwelijks aandacht aan, want ze wilde alleen maar Gideon ontvangen en zich volledig aan hem overgeven. Beurtelings was ze de veroveraar en de onderworpene.


  Toen ze uiteindelijk ten prooi vielen aan de uitputting, viel Gideon het eerst in slaap. Vlak voordat Lydia in een droom weggleed, moest ze huilen. Ze huilde in stilte, zonder zich in te houden, zonder zich af te vragen waarom, en zonder een poging te wagen de overweldigende, uiterst tegenstrijdige emoties in haar binnenste te ontwarren.


  Uiteindelijk viel ze in slaap.


  


  Toen Gideon net voor zonsopgang wakker werd, herinnerde hij zich wat er die nacht was gebeurd.


  Hij sloeg de dekens voorzichtig terug en keek naar Lydia, die vredig en met een flauw, enigszins engelachtig glimlachje om haar lippen lag te slapen. Op haar dijen zag hij een paar vage bloedstrepen, en op het laken lag nog meer. Hoewel hij wist dat dit volkomen normaal was, ging er even een hevige ontzetting door hem heen.


  Wat had hij in vredesnaam gedaan?


  Hij was met heel wat vrouwen naar bed geweest, maar nog nooit, nóóit met een maagd. En dit was niet zomaar een maagd, dit was Lydia.


  Op dat moment was Gideon heel blij dat ze sliep, want hij kreeg tranen in zijn ogen. Tranen van schaamte, maar ook van ontzag en verwondering. Ze had zich die nacht volledig aan hem gegeven, al moest hij haar veel pijn hebben gedaan. Het bloed was daarvan het onmiskenbare bewijs. Had ze maar gedaan alsof? Was die verrukkelijke ontlading, waarbij ze haar nagels over zijn rug had gehaald, haar heupen omhoog had geduwd en als een wilde merrie onder hem had gebokt, soms een toneelstukje geweest?


  Hij zag dat ze wakker werd en haalde zijn onderarm over zijn ogen voordat ze haar ogen opendeed. Toen ze glimlachte en haar armen losjes om zijn nek sloeg, was hij volledig in de war, en zo erbarmelijk gelukkig dat hij niets meer kon uitbrengen.


  Slaperig kuste ze het kuiltje in zijn kin.


  Hij slikte moeizaam, zo moeizaam dat het haar opviel. Ze bracht haar hoofd naar achteren en keek hem aan.


  ‘Gideon, wat is er?’


  Hij schudde zijn hoofd en rukte zijn blik los van de hare. Daarna zette hij zich af en schoof hij naar de andere kant van het bed, waar hij opstond en weer ging zitten.


  Hij voelde dat Lydia zich bewoog en rechtop ging zitten.


  Haar hand rustte zachtjes op het midden van zijn rug. ‘Het komt door het bloed, hè?’ vroeg ze lief.


  ‘Het spijt me,’ wist hij schor uit te brengen. ‘Mijn hemel, Lydia, het spijt me.’


  Hij voelde de matras weer bewegen, en het volgende moment knielde ze achter hem en sloeg ze haar armen om hem heen. Toen ze met haar lippen een spoor over zijn rechterschouder trok, was het alsof er vonken over zijn naakte huid gleden.


  ‘Ik wil niet dat je spijt hebt, Gideon,’ zei ze zacht, maar met een bedroefde ondertoon in haar stem. ‘Toe.’


  Hij stond op, draaide zich om en dwong zichzelf haar aan te kijken. ‘Ik vind wel dat ik er spijt van moet hebben, Lydia,’ zei hij diep ongelukkig. Hij dacht aan Mike O’Hanlon, aan de suggestie dat ze de mijn met geweld moesten overnemen en zich met geweren moesten verdedigen. Hij dacht aan Rowdy en Wyatt en Owen en Sam O’Ballivan en zag hen in gedachten in een regen van kogels neervallen. Hij dacht aan de rit naar Flagstaff die hij de volgende ochtend moest maken, aan het feit dat hij verslag moest doen aan een tussenpersoon die geen fluit gaf om de honger van de mijnwerkers, zolang de kopererts maar bleef komen. ‘Ik moet weg,’ zei hij, om het bed heen lopend en zijn kleren oprapend om ze aan te trekken. ‘En wat er vannacht is gebeurd, maakt mijn vertrek alleen maar akeliger.’


  Vanuit zijn ooghoek zag hij Lydia op het midden van het bed zitten. Ze had de lakens dicht om zich heen getrokken en er liep een traan over haar linkerwang.


  ‘Ga dan maar,’ fluisterde ze. ‘Ga weg, dan hebben we het maar gehad.’


  Gideon was woedend op zichzelf, niet op haar. Hij graaide zijn laarzen van de vloer en stormde naar de gang. Daar leunde hij een paar tellen met zijn rug tegen de muur om zijn zelfbeheersing terug te krijgen.


  Zodra hij weer kalm was, trok hij zijn laarzen aan en haalde hij zijn vingers door zijn haren. Dat was de enige verzorging waar hij het vandaag mee zou moeten doen. Hij liep de trap aan de voorkant af voor het geval Helga in de keuken was en verliet het huis.


  De koele ochtendlucht deed hem goed en maakte zijn hoofd weer een beetje helder.


  Toch kon hij de herinneringen niet van zich afzetten. Die nacht had hij in een razernij van verlangen bezit van Lydia genomen, alsof ze een hoer was in plaats van een maagd. Hemel, het hoofdeinde had zo hard tegen de muur geslagen dat het pleisterwerk misschien wel kapot was, en het bed had zo gekraakt dat het de doden uit hun slaap had kunnen halen. Een nieuwsgierige huishoudster die onder de trap sliep, was dus zeker wakker geworden. En eigenlijk wilde Gideon er helemáál niet bij stilstaan wat de tantes die nacht hadden gedacht.


  Zoals gewoonlijk probeerde hij zijn gedachten te verleggen naar de zaken die zijn aandacht nodig hadden, maar daar slaagde hij slechts gedeeltelijk in. Hij schatte dat het nog een halfuur zou duren voordat de eerste fluit van de mijn klonk, en al kon het daglicht elk moment over de heuvels kruipen, het was nog steeds tamelijk donker. In de hoop dat Rowdy al op was, liep Gideon naar het huis van zijn broer.


  En ja hoor, achter de ramen van de keuken brandde licht, al was de rest van het huis nog donker.


  Dankbaar klopte Gideon op de achterdeur, al wist hij niet goed hoe hij zijn verhaal moest formuleren.


  Rowdy deed met een kop koffie in zijn hand open, geflankeerd door Pardner.


  Als hij al verbaasd was dat Gideon op dit tijdstip voor de deur stond, liet hij dat niet blijken.


  ‘Kom binnen,’ zei hij, opzij stappend om zijn broer binnen te laten. Toen Gideon hem passeerde, vroeg hij: ‘Voel je je net zo beroerd als je eruitziet?’


  Een van Gideons mondhoeken ging omhoog, en hij haalde nogmaals zijn hand door zijn haren. ‘Erger nog,’ antwoordde hij.


  Dat leverde hem een opgetrokken wenkbrauw van Rowdy op. ‘Ga zitten,’ zei hij. ‘Ik zal een kop koffie voor je inschenken. Daar krijg je haar op je borst van, zoals pa zou zeggen.’


  ‘Haar op mijn borst?’ vroeg Gideon, op een stoel ploffend. ‘Met die koffie van jou kun je roest van de spoorbanen bikken.’ Hij boog zich voorover om Pardner te aaien, die tegen zijn dij was gaan zitten om hem te troosten. Hij moest er erg beroerd uitzien als zelfs een hond medelijden met hem had.


  Rowdy bracht hem zijn koffie, die net zo slecht smaakte als anders. Het warme vocht had echter wel meteen effect. Gideon keek in zijn overhemd of er al nieuwe haren groeiden.


  ‘Heb je ontbeten?’ informeerde Rowdy.


  ‘Nee, maar het is vandaag een halve werkdag. Ik zal niet omkomen van de honger,’ antwoordde Gideon.


  Rowdy lachte. ‘Mijn gebakken eieren smaken beter dan mijn koffie,’ zei hij, een pan op het vuur zettend. ‘Terwijl de eieren spetteren, kun jij me vertellen wat je hier voor zonsopgang komt doen.’


  Gideon zuchtte en aaide Pardner een paar keer over zijn kop. Het was stil in huis, kennelijk waren alleen Rowdy en zijn hond wakker. Het was plezierig om hier in een cirkel van warm licht en gastvrijheid te zitten. ‘Ze hebben de lonen in de mijn verlaagd,’ begon hij. ‘De mannen zijn er erg kwaad over. Ze verwachten dat er Chinezen worden aangetrokken om het werk over te nemen.’


  Rowdy, die druk bezig was om eieren boven de pan te breken, draaide zich naar hem om. ‘Weet je, Gideon, je klinkt als een buitenstaander die alles vanaf een afstandje bekijkt, niet als een mijnwerker die daar de kost moet verdienen,’ zei hij rustig. ‘Je zou bijna gaan denken dat je geen echte mijnwerker bent.’


  Gideon wendde zijn blik af en ging er niet op in. ‘Waarschijnlijk zetten ze hun ongenoegen niet om in daden,’ vervolgde hij, nadat hij een keer zijn keel had geschraapt, ‘maar een van de mijnwerkers, Mike O’Hanlon, opperde dat ze de mijn met geweld konden overnemen en met geweren konden bewaken.’


  De eieren begonnen in de pan te knisperen. Bij de geur liep het water Gideon in de mond, want hij had de avond ervoor niet gegeten en ondanks al zijn problemen had hij trek.


  ‘Ik ken Mike,’ reageerde Rowdy kalm. ‘Hij heeft een grote mond, maar ik kan me niet voorstellen dat hij zoiets doms doet. Hoe zou hij zich uit zo’n situatie moeten redden? Het leger zou worden ingeschakeld en alle mijnwerkers zouden worden opgehangen.’


  Gideon dacht aan de blik in Mikes ogen toen ze na de ‘bijeenkomst’ voor het hek van zijn huis hadden gestaan. ‘Misschien heb je gelijk,’ erkende hij. ‘Maar wil je dat risico nemen?’


  Rowdy stak een spatel onder de eieren, draaide ze om en liet ze op een bord glijden. Nadat hij er een vork bij had gelegd, bracht hij ze naar de tafel. Pas op dat moment wilde hij antwoord geven op Gideons vraag. ‘Nee,’ zei hij. ‘Dat risico wil ik liever niet nemen.’


  Gideon knikte en begon met smaak aan zijn ontbijt. Hij wist dat hij moest opschieten, omdat hij anders pas lang na de fluit bij de mijn zou aankomen.


  ‘Zijn de eigenaars van de mijn inderdaad van plan om Chinezen in te huren, Gideon?’ informeerde Rowdy op neutrale toon. ‘Willen ze de andere mannen ontslaan?’


  ‘Hoe moet ik dat nu weten?’ was Gideons wedervraag, maar hij voelde dat zijn nek en kaaklijn rood werden. Hij vond het vreselijk om tegen Rowdy te liegen. Hij had het gevoel dat zijn broer hem doorzag, en daarnaast was hij Rowdy altijd dankbaar geweest. Als Rowdy hem na de dood van hun vader niet in huis had genomen en hem als hulpsherrif had aangesteld, zou hij nu diep in de problemen hebben gezeten.


  ‘Goed, het kan zijn dat je dat inderdaad niet weet,’ erkende Rowdy, aandachtig naar hem kijkend. ‘Maar ik durf mijn laatste paar laarzen eronder te verwedden dat je voor de eigenaars werkt. En als ík dat al doorheb, duurt het ook niet lang voordat O’Hanlon en de anderen dat doorhebben.’ Hij zweeg even. ‘Je speelt een gevaarlijk spel, Gideon. Trek je alsjeblieft terug. Als je het niet voor jezelf doet, doe het dan voor Lydia.’


  Gideon had zijn verhaal gedaan en wilde niet over Lydia praten tot hij zelf wist hoe het nu verder moest. Hij at zijn eieren op en wist dat de fluit nu elk moment kon weerklinken. Met zijn kaken op elkaar schoof hij zijn stoel naar achteren en stond hij op. Alsof Rowdy daarnet geen gevoelige zenuw had geraakt, zei hij: ‘Ik wil morgen graag een paard van je lenen. Kan dat?’ Met zijn bord in zijn hand liep hij naar de gootsteen.


  ‘Zondag?’ herhaalde Rowdy fronsend. ‘Dan willen de vrouwen toch een receptie geven voor jou en Lydia?’


  Het was alsof er in Gideons binnenste een valluik openging. ‘Dat was een idee van Lark, maar ze is op dit moment niet in staat om een feest te organiseren.’


  ‘Ja, daar heb je misschien wel gelijk in,’ zei Rowdy, al vond Gideon het niet geruststellend dat hij leek te twijfelen. ‘Waarvoor heb je een paard nodig?’


  ‘Ik heb er gewoon een nodig,’ zei Gideon. ‘Als je dat vervelend vindt, kun je het ook ronduit zeggen.’


  ‘Verdorie, neem die knol maar mee,’ snauwde Rowdy met samengeknepen ogen.


  Inmiddels stond Gideon al bij de deur. ‘Bedankt,’ zei hij. ‘Voor de eieren en voor het paard.’


  ‘Pas goed op jezelf,’ zei Rowdy. ‘Pas heel goed op jezelf.’


  Omdat Gideon niet kon beloven dat hem niets zou overkomen, reageerde hij daar niet op.


  Hij was halverwege de mijn toen de fluit klonk, drie langgerekte, scherpe tonen die als een plens koud water over zijn ruggengraat dansten.


  


  Lang nadat Gideon was weggegaan, stond Lydia op en haalde ze het bed af. Ze gooide de lakens op de grond en haalde schoon ondergoed uit de bovenste la van de kast. Vervolgens pakte ze een mooie blauw-witte jurk die ze van Maddie O’Ballivan had geleend.


  In de badkamer liet ze het bad vollopen en liet ze zich voorzichtig in het warme water zakken.


  Ze had pijn tussen haar benen, maar dat was nog niets vergeleken bij de pijn in haar hart.


  Zij en Gideon hadden hun huwelijk geconsummeerd, maar hij wilde nog steeds weggaan.


  Langzaam, alsof ze in trance was, waste ze haar hele lichaam. Ze kwam uit bad, droogde zich af en trok haar kleren aan. Daarna poetste ze haar tanden en borstelde ze haar haren. Ze vlocht ze opnieuw en draaide de vlecht in een ouwelijke knot.


  Toen ze naar de keuken liep, stond Helga bij het fornuis in een pan met havermout te roeren. De tantes waren nog nergens te bekennen, want ze stonden meestal laat op.


  Helga stond weer te neuriën, maar toen ze zich omdraaide en Lydia’s gezicht zag, hield ze abrupt op. ‘Ach, kind toch,’ mompelde ze. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘De lakens moeten in de was,’ antwoordde Lydia, Helga’s blik ontwijkend. ‘Ik wil niet dat de tantes ze zien.’


  ‘Maak je maar niet druk om die lakens,’ zei Helga zacht, terwijl ze de lepel in de havermout liet staan en Lydia bij de schouders pakte. ‘Wat heeft die jonge vlegel met je gedaan? Vertel het me, Lydia, dan zal ik hem eens flink de oren wassen.’


  Er gleed een verdrietige glimlach over Lydia’s gezicht. Er zou niet veel veranderen als Helga Gideon de oren waste. ‘Ik had die domme brief nooit moeten sturen,’ mompelde ze hoofdschuddend. ‘Dan zaten we nu nog in Phoenix, in ons eigen huis, met onze eigen spullen om ons heen en…’


  ‘Dacht je dat je dan geen gebroken hart had?’ vroeg Helga, wier vriendelijke ogen vol tranen liepen. Toen Lydia wilde protesteren, gaf ze haar geen gelegenheid om iets te zeggen. ‘Ontken het maar niet,’ zei ze fel. ‘Ik heb ogen en oren in mijn hoofd. Ik weet waarom de lakens gewassen moeten worden, meisje. En ik weet ook wanneer ik een bruid met een gebroken hart voor me heb.’


  Lydia werd rood. ‘Helga…’


  ‘Als ik die “echtgenoot” van jou te pakken krijg…’


  Het lag op Lydia’s lippen om te bekennen dat de gebeurtenissen van de vorige nacht niet Gideons schuld waren, omdat zij hem had verleid. Op dat moment stak Mittie echter glimlachend haar hoofd om de hoek van de slaapkamerdeur.


  ‘Wat ben ik blij dat ik vanochtend wakker werd,’ klonk haar piepstemmetje opgewekt. ‘Ik droomde dat het huis instortte. Ik hoorde zoveel lawaai!’


  Millie liep langs haar heen en wikkelde haar peignoir nog wat strakker om haar angstaanjagend smalle middel. ‘Dat is raar, zus,’ zei ze, de keuken in lopend. ‘Dat heb ik ook gedroomd.’


  Prompt schoot Lydia in de lach, deels uit hysterie, deels omdat ze de situatie werkelijk komisch vond.


  Ondanks haar uitgestreken gezicht moest Helga ook lachen.


  De tantes keken verbaasd naar hen. ‘Is er een onweersbui overgetrokken?’ vroeg Mittie aan Millie. ‘Misschien hoorden we de donder en dáchten we alleen maar dat het huis instortte.’


  Helga en Lydia keken elkaar aan.


  ‘Ja,’ zei Helga. ‘Lieve dames, jullie hebben inderdaad de donder gehoord.’


  De gezichten van de tantes klaarden op.


  ‘Het ontbijt is klaar,’ kondigde Helga aan. ‘Ga maar zitten.’


  Alle drie gehoorzaamden ze haar, Lydia na een korte aarzeling.


  ‘Wat ga je vandaag doen, lieverd?’ vroeg Mittie opgewekt aan haar nichtje.


  ‘Ik wilde Lark een bezoekje brengen,’ antwoordde Lydia. Verder had ze nog niets in gedachten, dus haar volgende opmerking verbaasde zowel haarzelf als de anderen. ‘Daarna wilde ik eens naar de winkel gaan om te kijken wat er allemaal te koop is.’


  De ogen van de tantes begonnen te glimmen. ‘Mogen we mee?’ vroeg Mittie. ‘Het lijkt me enig om rond te snuffelen.’


  ‘We hebben geen geld,’ hielp Millie haar zuster herinneren.


  ‘Het kost toch niets om te kijken?’ zei Mittie.


  ‘Ik denk dat het buiten inmiddels wel veilig genoeg is,’ zei Helga, havermout in de kommen scheppend die ze al op tafel had klaargezet. ‘Jacob Fitch is nergens meer gesignaleerd en de winkel is midden in het stadje. Jullie zijn dus omringd door mensen.’


  ‘Wil jij niet mee?’ vroeg Mittie bezorgd. De tantes vonden het vervelend om iemand buiten te sluiten.


  ‘Ik moet de was doen,’ zei Helga, plaatsnemend aan de tafel. Blijkbaar was de discussie daarmee gesloten.


  Een halfuur later klopten Lydia en de tantes aan bij het huis van Rowdy en Lark.


  Een glimlachende Sarah liet hen binnen, en Lydia ontdekte al snel waarom haar schoonzus zo’n goed humeur had. Lark was niet alleen uit bed, maar zat in de grote zitkamer, gekleed in een blauwe zijden jurk in plaats van in een nachthemd en peignoir. De kleine Miranda lag in haar armen en de andere kinderen zaten om hen heen.


  Lark begroette Lydia en de tantes met een stralende lach.


  ‘Je ziet er fantastisch uit!’ zei Lydia verrast.


  ‘Ik mag nog niet te lang uit bed, maar ik ben beslist aan de beterende hand,’ verklaarde Lark blij. Bij het zien van Lydia’s gezicht werd haar blik wat ernstiger. ‘Is er iets mis?’ vroeg ze.


  ‘Nee,’ loog Lydia flink.


  ‘We gaan naar de winkel,’ kondigde Mittie aan, blij als een kind dat een leuk uitje in het vooruitzicht had.


  ‘Maar we kunnen niets kopen,’ zei Millie.


  ‘Natuurlijk wel,’ zei Lark glimlachend, al was er bezorgdheid in haar ogen te lezen toen ze weer naar Lydia keek. ‘Zeg maar tegen Mr. Blanchard, de eigenaar, dat Gideon de rekening later wel komt betalen.’


  ‘Gideon werkt in een mijn,’ zei Lydia voorzichtig, want ze maakte zich zorgen om de kooplust die haar tantes plotseling uitstraalden.


  De glimlach van Lark werd breder. ‘Dat kan best zijn, maar hij is niet arm,’ suste ze. ‘Heeft hij soms gezegd dat hij geen geld heeft?’


  Verrast staarde Lydia haar aan. In Phoenix had Gideon gezegd dat hij voor haar, de tantes en Helga kon zorgen, maar ze was zo afgeleid geweest door haar op handen zijnde huwelijk met Jacob Fitch dat ze er verder niet naar had gevraagd.


  ‘Volgens mij heeft hij nooit gezegd dat hij arm was,’ merkte Mittie peinzend op, kijkend naar haar zus. ‘Tegen jou wel?’


  Met een vragende blik keek Millie naar Lydia. ‘Ben je met een arme man getrouwd, lieverd?’


  Bij die vraag begon Sarah te giechelen.


  Opeens werd er een opstandig trekje in Lydia wakker. De enige jurk die ze op dit moment bezat, was de bruidsjurk van tante Nell. Op het ondergoed na dat ze had gedragen toen Gideon haar uit Phoenix meenam, had ze alleen maar geleende spullen. Ze keek naar Lark, die knikte en bemoedigend naar haar glimlachte. Daarna beantwoordde ze de onschuldige vraag van haar tante.


  ‘Als hij op dit moment niet arm is, dan is hij het wel na mijn bezoek aan de winkel,’ zei ze resoluut.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  ‘Zo, hoe gaat het op deze mooie ochtend met je broer?’ informeerde Mike O’Hanlon luchtig zodra Gideon in de mijn zijn spade oppakte.


  Boven hun hoofd kraakten de balken onder de vele tonnen aarde. ‘Prima,’ antwoordde Gideon met een glimlach die opzettelijk vreugdeloos, kort en flauw was. ‘Hij heeft eieren voor me gebakken.’


  Mike negeerde die laatste opmerking en keek omhoog. ‘Die hele schacht kan elk moment instorten,’ merkte hij op. ‘Ook alweer iets waar de eigenaars zich niet druk om maken: de palen fatsoenlijk stutten.’


  ‘In elke mijn bestaat instortingsgevaar,’ zei Gideon. ‘Dit is echt niet de enige.’


  ‘Waarom zouden ze zich ook druk maken om ons?’ vroeg Mike, die wederom deed alsof hij Gideon niet eens had gehoord. ‘Per slot van rekening boeit het die lui ook niet dat ze onze kinderen uithongeren. Dat onze vrouwen in de winkels om genade moeten smeken en om een week extra krediet moeten zeuren om eten op tafel te kunnen zetten.’


  Gideon leunde even op het handvat van zijn spade. Dankzij de ontlading die Lydia hem die nacht had geschonken, zat hij beter in zijn vel, en al deden zijn spieren nog pijn, ze protesteerden niet meer bij elke beweging die hij maakte om erts in het karretje te scheppen. Hij dacht aan de woorden die hij die ochtend uit de mond van Rowdy had gehoord: als hij wist dat Gideon voor de eigenaars spioneerde, wisten O’Hanlon en de anderen het ook.


  ‘Het is me wel duidelijk dat je de tijd hebt genomen om mijn huis in de gaten te houden en me voor zonsopgang naar Rowdy te volgen,’ zei hij. ‘Daar moet je een reden voor hebben. Sinds ik hier werk, probeer je me al op de kast te krijgen. Waarom vertel je me niet wat je op je lever hebt? Dan kunnen we tenminste doorgaan met kopererts scheppen.’


  Er vlamde een lichtje in O’Hanlons ogen op, respect misschien, maar ook een zekere minachting. ‘Ik werk al sinds mijn negende in dit soort schachten, Yarbro,’ zei hij langzaam. ‘Het zal je dus niet verbazen dat ik een buitenstaander meteen herken. Jij hoort niet in een mijn thuis. Je kleren zijn te duur, je huis is te mooi, je familie is te belangrijk in deze stad. Zelfs als ik je niet zou horen praten, zou ik aan je manieren zien dat je goed bent opgeleid. Jij verdient je geld met denken, jij hoeft je niet in het zweet te werken. Als het klopt dat een man zijn oordeel over zichzelf in zijn ogen draagt, ben jij niet een van ons.’


  Op dat moment kwam Wilson voorbij, wiens gezicht voor een groot deel in het verband zat. ‘Ga aan het werk,’ grauwde hij onvriendelijk. ‘We betalen jullie niet om te kletsen.’


  ‘Donder op, Wilson,’ zei O’Hanlon, die duidelijk niet bang voor de voorman was. Al die tijd bleef hij Gideon aankijken. ‘Je wilde mijn mening, Yarbro. Wat vind je ervan nu je alles hebt gehoord?’


  ‘Dat je uit je nek kletst,’ zei Gideon effen. ‘Ik heb deze baan nodig, net als jullie. Ik maak me net zoveel zorgen over Chinezen en stutbalken als jullie. Wat mijn kleren, mijn familie en “de blik in mijn ogen” betreft, daarvoor ben ik je geen verklaring of excuses schuldig.’


  ‘Goed, dan begrijpen we elkaar,’ zei Mike. ‘Ik weet dat jij een judas bent, en jij weet dat ik het weet. Ik zal je nog één ding vertellen, en daarna zal ik je met rust laten. Als je de eigenaars spreekt, zeg dan maar dat het water tot aan onze lippen staat. Zeg maar dat we er genoeg van hebben om onze kinderen hongerig naar bed te sturen en te zien dat onze godvruchtige vrouwen zich schamen.’ Hij kwam dichterbij en tikte hard met zijn wijsvinger op Gideons borst. ‘Zeg maar tegen hen, Mr. Yarbro, dat we hun kostbare erts en onszelf nog liever begraven voordat we nog een keer voor hen door het stof gaan.’


  Voordat Gideon daarop kon reageren, lieten de steunbalken een langgerekt gejammer horen dat niet veel goeds voorspelde.


  ‘Ik ben weg!’ riep een van de mannen. ‘Straks heb ik deze hele ellendige stad op mijn hoofd!’


  Zelfs Wilson leek zich zorgen te maken.


  ‘Iedereen naar buiten,’ zei hij met overduidelijke tegenzin. ‘Nu meteen.’


  


  Hoewel Lydia wraak op Gideon had willen nemen door met de tantes eens flink te gaan winkelen, aarzelde ze toen ze daadwerkelijk de kans kreeg. Gideon werkte heel hard in de mijn, en al hadden ze het nooit over zijn salaris gehad, waarschijnlijk verdiende hij daar niet veel.


  De eigenaar van de winkel, Mr. Blanchard, begroette de drie vrouwen hartelijk en leek hen al te kennen. Hij sprak Lydia aan als Mrs. Yarbro en gaf meteen te kennen dat Gideon in zijn winkel wel krediet kon krijgen.


  De aandacht van de tantes ging meteen uit naar de linten en stoffen in de winkel, en ze genoten van het uitje omdat het een nieuwe ervaring was. In Phoenix gingen ze nooit winkelen, want de dingen die ze nodig hadden werden daar aan huis bezorgd. Afgezien van de jurken en hoeden die Gideon op de dag van hun grote ontsnapping voor hen had gekocht, had Lydia hen alleen nog maar in zwarte rouwkleding of nachtkleding met peignoirs gezien.


  Ondanks hun gretige, enigszins verontrustende reactie op Larks opmerking dat Gideon zich de spullen die ze nodig hadden wel kon veroorloven, besloot Lydia dat ze haar tantes wel hun gang kon laten gaan. Ze wist dat ze het nog veel leuker vonden om alles te bekijken dan daadwerkelijk iets te kopen.


  Zelf had ze echter ondergoed, hemdjes en onderrokken nodig. En een fatsoenlijk nachthemd, want Gideon had haar nachthemd immers gescheurd. Ze had gekeken of ze het kon repareren, maar ze kon het weggooien. Ook kon ze wel een paar jurken gebruiken.


  Ze maakte een zorgvuldige, prijsbewuste keuze uit het assortiment van Mr. Blanchard, en zoals ze wel had verwacht, wilden de tantes alleen maar een kaartje met spelden, een flesje reukwater dat naar viooltjes geurde en een spannend boek met een tekening van een revolverheld met twee getrokken wapens erop.


  Terwijl Mr. Blanchard alle artikelen op de kassa aansloeg, stond Lydia geduldig bij de toonbank te wachten en vroeg ze zich af of Helga de vlekken uit het beddengoed had gekregen.


  Opeens werd haar aandacht getrokken door een zacht gejank achter de toonbank. ‘Wat is dat?’ vroeg ze met een bezorgde frons.


  ‘Een jong hondje,’ antwoordde Mr. Blanchard. ‘Ik heb het arme beestje gisteren in het steegje gevonden. Mijn vrouw heeft hem mee naar binnen genomen en in een mandje gelegd in de hoop dat hij zou opknappen, maar om u de waarheid te zeggen, denk ik niet dat hij het redt.’


  Zonder dat Lydia er toestemming voor had gekregen, liep ze om de toonbank heen. Onder in een rieten mand zag ze een ongelooflijk klein zwart-wit hondje van een onduidelijk ras liggen. Ze ging op haar hurken zitten, waardoor haar rokken als een poeltje om haar heen kwamen te liggen, en legde haar hand heel voorzichtig op het magere ruggetje van het dier. Er ging een huivering door het beestje heen.


  ‘Mijn vrouw heeft katten,’ vervolgde Mr. Blanchard met spijt in zijn stem. ‘We kunnen hem dus niet houden. Maar goed, waarschijnlijk gaat hij toch dood. We vermoeden dat hij tot nu toe een zwaar leven heeft gehad. Daarom willen we zijn laatste dagen zo aangenaam mogelijk maken.’


  Het hondje jammerde weer, een klaaglijk geluid dat eerder bij een pasgeboren poesje leek te horen dan bij een hond, en hij keek Lydia met smekende ogen aan. Toen Lydia klein was, had tante Nell het goedgevonden dat ze zwerfhonden in huis nam, maar die dieren waren altijd doodgegaan of weer weggelopen.


  ‘Hoe heet hij?’ vroeg ze zachtjes, zich bewust van de tantes die achter haar waren komen staan en over haar schouder naar het arme wezentje in de mand keken.


  ‘We hebben nog niet de moeite genomen hem een naam te geven,’ antwoordde Mr. Blanchard, maar zijn stem had een andere toon gekregen. ‘Wilt u hem misschien meenemen, Mrs. Yarbro? Ik neem het u niet kwalijk als u hem niet wilt, hoor, want waarschijnlijk leeft hij niet lang meer, zoals iedereen kan zien…’


  ‘Ja, ik neem hem mee naar huis,’ zei Lydia resoluut, terwijl ze het jonge hondje voorzichtig oppakte en hem tegen haar borst hield. ‘Dank u wel, Mr. Blanchard.’


  ‘Maar wat zal Helga daarvan zeggen?’ vroeg Mittie bezorgd, maar ook gefascineerd.


  ‘Het doet er niet toe wat Helga ervan vindt,’ zei Lydia, terwijl ze met haar neus over het hondje streek.


  Millie, die zelden praktisch was, had nu even een helder moment en had al een drinkflesje voor een zuigeling van een van de schappen gehaald. ‘Hij heeft melk nodig,’ zei ze, het flesje gedecideerd op de toonbank zettend. ‘Papa heeft ooit een heel nest blue-tick hounds met melk gered, weet je dat nog, Mittie?’


  ‘Jazeker,’ antwoordde Mittie. ‘Ze waren te vroeg geboren en hun moeder was doodgegaan, en toen heeft onze lieve papa alle jonkies mee naar de keuken genomen. Hij vroeg de bedienden om ze melk te geven, en ze hebben het allemaal gered. Ze groeiden uit tot de beste jachthonden van de hele regio.’


  Lydia aaide het piepkleine hondje en genoot van zijn warmte, zachte vacht en de geplaagde, hoopvolle blik in zijn ogen. De ‘bedienden’ over wie Mittie het had gehad, waren slaven geweest, en op een bepaalde manier waren ze de oude rechter Fairmont waarschijnlijk heel dierbaar geweest. Net zo dierbaar als die jachthonden.


  Als het hondje dood zou gaan, en de kans daarop was heel groot, wist Lydia dat ze erg verdrietig zou zijn. Net als rechter Fairmont wilde ze het echter proberen. Ze kon het dier niet aan zijn lot overlaten, ook niet als zijn dood haar erg aan het hart zou gaan.


  ‘Ik kan wel een paar liter melk laten brengen,’ bood Mr. Blanchard aan. ‘Daar hoeft u natuurlijk niet voor te betalen.’ Met een vriendelijke blik keek hij Lydia aan. ‘We krijgen elke ochtend verse melk van de koe van Mr. Sayer.’


  ‘Graag, Mr. Blanchard.’ Nu ze het hondje in haar armen had, keek ze even naar de andere aankopen.


  ‘Ik zal de andere boodschappen ook bij u thuis laten afleveren,’ zei Mr. Blanchard.


  ‘Ik denk dat we de spelden en het reukwater zelf wel kunnen dragen,’ zei Mittie ferm.


  Lydia glimlachte, bedankte de winkelier nog een keer en liep naar buiten.


  De tantes snelden achter haar aan. Ze deden Lydia denken aan een paar kuikens die achter een kip aan renden. Ze haastten zich aan weerszijden van haar over het trottoir.


  ‘Hij is nauwelijks groter dan een snippertje papier,’ zei Millie een beetje ademloos, omdat Lydia flink doorliep. ‘Hoe zullen we hem noemen?’


  ‘Ik denk dat je het probleem zojuist hebt opgelost,’ antwoordde Lydia, die erg blij was met het hondje, maar ook bezorgd om hem was. Als ze het dier kwijtraakte, kwam die pijn nog eens boven op het onvermijdelijke verlies van Gideon. ‘Ik vind Snippet een perfecte naam voor hem.’


  Algauw waren ze thuis.


  Meteen gingen de tantes op zoek naar een deken en een mand om een bed voor Snippet te maken.


  Helga, die bezig was om de frisgewassen lakens van Lydia en Gideon aan de waslijn te hangen, schudde haar hoofd. ‘Mijn hemel,’ zei ze. ‘Wat moeten we nu met een hond?’


  Haar ogen kregen echter een zachtere uitdrukking toen ze dichterbij kwam en het trillende hondje aaide.


  ‘Hij heeft ons nodig,’ legde Lydia vriendelijk uit.


  Bezorgd keek Helga naar het dier. ‘Hij is ziek, Lydia. Zie je hoe hij trilt?’


  Lydia tilde hem een stukje op en gaf hem een kus op zijn kop. ‘Hij heeft gewoon wat zorg nodig, dat is alles.’


  ‘En jij hebt iets nodig om voor te zorgen,’ merkte Helga wijs op.


  Nauwelijks een halfuur later arriveerde er een jongen in een rijtuigje, die Lydia’s boodschappen en de beloofde melk kwam brengen.


  Tegen de tijd dat Gideon thuiskwam, had hij een norse blik op zijn gezicht. Hij zag ertegen op om zijn vrouw onder ogen te komen, maar hij trof haar in kleermakerszit in de keuken aan, waar ze Snippet in haar armen hield en hem druppel voor druppel melk voerde.


  


  Bij de aanblik van Lydia en het jonge hondje vergat Gideon Mike O’Hanlon en de problemen in de mijn. Hij vergat zelfs de lakens die hij aan de waslijn had zien drogen en zijn vreselijke schuldgevoel over het feit dat hij Lydia die nacht had gebruikt. Het zat hem dwars dat hij met haar naar bed was geweest, en hij dacht dat hij er de rest van zijn leven spijt van zou hebben.


  Lydia keek niet meteen op, al merkte ze natuurlijk wel dat hij was binnengekomen. Helga keek hem wel meteen aan, en er stond een waarschuwing in haar blik te lezen. Haar ogen waren even dreigend als samenpakkende donderwolken aan de horizon.


  ‘Wat krijgen we nu?’ vroeg Gideon. Hij ging naast Lydia op zijn hurken zitten om het hondje beter te kunnen bekijken.


  Hun ogen vonden elkaar. Lydia glimlachte, al was het een droevige lach.


  ‘Dit is Snippet,’ zei ze.


  Al waren Gideons mondhoeken inmiddels omhooggegaan, iets aan de manier waarop ze het hondje vasthield gaf hem een weemoedig gevoel. Het was een verlangen naar een leven dat hij nooit had gehad en waarschijnlijk ook nooit zou krijgen. ‘Die naam past wel bij hem,’ verklaarde hij.


  Aan de hoeveelheid bruin pakpapier en touw op tafel te zien, waren de tantes bezig geweest om nieuwe aankopen uit te pakken. Ze hielden op met hun bezigheden en keken zwijgend naar Gideon.


  Waren ze bang dat hij het hondje terug zou sturen? Of hadden ze soms het lawaai gehoord dat Lydia en hij die nacht hadden gemaakt?


  Bij die gedachte begon hij te blozen. ‘Mag ik hem even vasthouden?’ vroeg hij aan Lydia.


  Na een korte aarzeling gaf ze het dier met tegenzin aan hem. Het hondje was zo klein dat het bijna helemaal in Gideons handpalm verdween, en toen hij Snippet dicht bij zijn gezicht hield, gaf het beestje hem een lik over zijn wang.


  Lachend gaf hij het terug aan Lydia.


  ‘Hij mag niet doodgaan,’ zei een van de tantes. Toen Gideon naar hen keek, zag hij dat ze allebei een trillende onderlip hadden.


  De aanblik raakte hem, net zoals het tafereeltje van Lydia en het hondje hem had geraakt.


  Hij stond op. ‘Hij redt het wel,’ zei hij, al wist hij zelf niet waar hij die zekerheid vandaan haalde. Het beestje was broodmager en had waarschijnlijk nog moedermelk nodig.


  ‘Mr. Blanchard zei dat hij misschien wel doodgaat,’ wierp Millie-of-Mittie tegen. ‘Iemand heeft hem in het steegje achter de winkel achtergelaten, en Mrs. Blanchard kan hem niet in huis nemen omdat ze katten heeft.’


  ‘Papa heeft eens een heel nest gered,’ vertelde de andere zuster.


  Toen Gideon naar Lydia keek, die haar nieuwe huisdier knuffelde, welde het vreemde verlangen weer op. Deze keer wist hij echter waar het gevoel vandaan kwam. Ze zou net zo lief en teder omgaan met hun kind.


  Hun kind.


  Ondanks zijn spijt had hij er nog geen minuut bij stilgestaan dat Lydia misschien wel zwanger was geworden. Buiten deze nacht waren ze nog niet met elkaar naar bed geweest, maar één nacht kon al voldoende zijn.


  Zenuwachtig kamde hij met zijn vingers door zijn haren.


  ‘Je bent vroeg thuis,’ merkte Lydia op, nauwelijks opkijkend van het hondje.


  Nu had Gideon geen medelijden meer met Snippet, maar benijdde hij het dier. ‘Halve dag in de mijn,’ legde hij uit. Lydia hoefde niet te weten dat Wilson en de anderen bang waren geweest dat de steunbalken zouden instorten en de mijnwerkers tot de dag des oordeels onder het zand zouden begraven.


  ‘Je zult wel trek hebben,’ zei Helga met een behoedzame vriendelijkheid. ‘Je was al voor het ontbijt weg, en je vertrok ook nog eens via de voordeur.’


  Inwendig slaakte Gideon een zucht, maar hij was zo verstandig om te grijnzen. Al bedoelde Helga het goed, als hij haar de baas over hem liet spelen, zou hij nooit meer een seconde rust hebben.


  ‘Nou, ik lust wel wat,’ beaamde hij. Hij was op weg naar huis langs de bank gegaan, die net als de meeste andere bedrijven in het plaatsje zes dagen per week open was. ‘Jullie zullen wel boodschappen moeten doen,’ zei hij, terwijl hij een deel van het geld dat hij had opgenomen uit zijn borstzak haalde.


  Omdat Lydia niet opkeek van het hondje, gaf hij de bankbiljetten aan Helga. Ze zette grote ogen op toen ze het bedrag zag, maar ze zei niets en stopte alles in een zoutpot die aan de muur hing.


  ‘We hebben inderdaad schulden gemaakt bij Mr. Blanchard,’ bekende Millie-of-Mittie, knikkend naar de kledingstukken die tussen het pakpapier en het touw op de tafel lagen. ‘Lydia heeft immers bijna al haar kleren in Phoenix achtergelaten.’


  Gideon knikte. ‘Dat weet ik,’ zei hij. Als man had hij niet lang stilgestaan bij Lydia’s garderobe, maar hij wist dat vrouwen zulke dingen belangrijk vonden.


  Opeens voelde hij zich te groot voor die ruime keuken, te onhandig, alsof hij een groot boerderijdier in een bijkeuken was. Als hij zich bewoog, zou hij waarschijnlijk iets of iemand breken.


  Omdat Helga het over het middagmaal had gehad, raapten de oude dames haastig de jurken en de verpakkingen bij elkaar. Lydia legde het hondje eindelijk in zijn mandje en glimlachte toen het een diepe zucht slaakte en in slaap viel.


  Weer kreeg Gideon een pijnlijke brok in zijn keel, en hij stak zijn hand naar haar uit om haar overeind te helpen. Even dacht hij dat ze zijn hand zou weigeren, maar uiteindelijk pakte ze zijn vingers.


  Hij wilde haar in zijn armen nemen, haar vasthouden, zijn excuses maken, zweren dat zij, de tantes, Helga en dat piepkleine hondje na zijn vertrek niets te kort zouden komen omdat hij praktisch zijn hele salaris naar huis zou sturen. Dat kon hij echter niet zeggen met al die mensen om hem heen.


  Helga had hachee klaargemaakt en Gideon at er hongerig van, al viel het hem op dat Lydia nauwelijks iets at en steeds naar het hondje keek.


  ‘Ik denk dat ik zelf ook maar even naar de winkel van Mr. Blanchard ga,’ kondigde Helga na het eten aan. ‘We kunnen wel wat meel, koffie en een paar andere voorraden gebruiken.’


  Toen niemand iets zei, haalde ze wat geld uit de zoutpot, strikte ze de linten van haar katoenen hoedje onder haar kin en liep ze naar buiten.


  De tantes ruimden de tafel af en begonnen aan de afwas.


  Gideon keek een poosje naar Lydia, die naar het hondje keek. Daarna liep hij naar boven om het gas onder de badkamerboiler aan te steken, en hij schoor zich terwijl het water voor zijn bad opwarmde. Nadat hij wat prikkende lotion op zijn gezicht had gesmeerd, liep hij naar de slaapkamer om schone kleren te zoeken. De meeste van zijn kleren waren vuil of hingen nog bij Lark en Rowdy, maar hij had lange broeken en overhemden in zijn valies. Het waren de kleren die hij altijd had gedragen voordat hij naar Stone Creek was gegaan en in de kopermijn was gaan werken.


  Ik herken een buitenstaander meteen, hoorde hij Mike O’Hanlon in gedachten zeggen. Je kleren zijn te duur, je huis is te mooi en je familie is te belangrijk in dit stadje.


  Sinds Gideon was afgestudeerd en aan het werk was gegaan, had hij al zijn opdrachten met succes afgerond. Van deze taak had hij echter een puinhoop gemaakt, en het ironische was dat hij desondanks bij Lydia weg zou moeten. Hij liet zijn schouders hangen.


  ‘Gideon?’


  Hij had Lydia niet horen binnenkomen, maar misschien was hij wel vergeten de deur dicht te doen. Hij wist het niet meer. Dat zat hem dwars, hij begon zijn scherpte te verliezen.


  ‘Ga je ergens naartoe?’


  Glimlachend draaide hij zich om naar zijn vrouw. ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Het leek me gewoon een goed idee om me op te frissen.’


  Haar glimlach verflauwde een beetje, en hij vond dat ze er klein en kwetsbaar uitzag. Gideon voelde een steek in zijn hart toen hij dacht aan alle dingen die haar de komende tijd verdriet zouden doen.


  ‘Lydia, dat hondje…’


  ‘Ik weet het,’ mompelde ze. ‘Het kan zijn dat hij het niet redt. Dat hoef je me niet te vertellen.’


  Weer die dikke keel. Hij slikte. ‘Ik zou vanmiddag een paard en het rijtuig van Rowdy kunnen lenen,’ hoorde hij zichzelf zeggen. ‘Dan kan ik je iets van de omgeving laten zien, of je meenemen naar de ranch van Wyatt en Sarah.


  Haar gezicht begon te stralen. ‘Dat lijkt me leuk,’ zei ze. ‘Maar Snippet…’


  ‘De tantes en Helga kunnen voor hem zorgen,’ zei Gideon, omdat hij het opeens heel belangrijk vond om een ritje met Lydia te maken. Het was een heel normaal uitje voor een getrouwd stel. ‘Hij blijft echt niet langer leven als jij naast hem blijft zitten.’


  Daar dacht Lydia even over na, maar toen knikte ze.


  ‘Ik wilde even in bad,’ kondigde hij aan. ‘Ik ben zo klaar. Daarna haal ik Rowdy’s rijtuig en dan kom ik je halen.’


  Er stond nog altijd een bezorgde blik in haar ogen. ‘Gideon, toen ik binnenkwam, stond je… Je hield je hoofd op een bepaalde manier…’


  ‘Maak je om mij maar geen zorgen,’ suste hij. Hij wenste met heel zijn hart dat hij haar alles kon vertellen over zijn echte baan, de vermoedens van Mike O’Hanlon en de reden waarom hij de volgende dag naar Flagstaff ging, maar dat kon niet. Niet omdat hij de eigenaars van de mijn zijn woord had gegeven, maar omdat hij haar niet wilde belasten met zijn problemen.


  De last die hij op haar schouders had gelegd, was al zwaar genoeg.


  ‘Weet je zeker dat Wyatt en Sarah het niet vervelend vinden als we zomaar langskomen?’ vroeg ze aarzelend.


  ‘Heel zeker,’ antwoordde hij. Om de sfeer wat luchtiger te maken, voegde hij eraan toe: ‘Maar als je wilt, kan ik ook wel kaartjes laten drukken en er eentje vooruit sturen, zodat ze weten dat we in aantocht zijn.’


  Lydia glimlachte. ‘Ik trek een van de nieuwe jurken aan die je vanochtend voor me hebt gekocht,’ verklaarde ze. ‘De gebloemde blauwe van mousseline, denk ik.’


  Hij knikte en bedacht dat hij de rest van zijn leven in die slaapkamer wilde blijven staan om naar haar te kijken. De trein van het leven ging echter door en verpletterde dingen en mensen onder zijn grote wielen. Hij had het gevoel dat hij werd omringd door dreigende krachten. Die gedachte maakte een plezierig ritje met zijn vrouw heel belangrijk. Er hing veel af van zijn afspraak in Flagstaff. Als die bespreking niet goed verliep, zou hij haar lange tijd niet meer zien.


  Daarom liep hij naar de badkamer, waar hij een bad nam en schone kleren aantrok. Daarna ging hij op weg naar Rowdy’s huis.


  Rowdy was er niet, maar Hank was met een paar vrienden naast de schuur aan het basketballen.


  ‘Zeg maar tegen je vader dat ik het rijtuig en de grijze merrie heb geleend,’ zei Gideon, doorlopend naar de schuur.


  ‘Je kunt beter de vos meenemen,’ adviseerde Hank, voor wie dergelijke verzoeken aan de orde van de dag waren. ‘De merrie heeft gisteren een hoefijzer verloren.’


  Gideon lachte, knikte en liep de schuur in. Nadat hij de vos had ingespannen reed hij naar huis om Lydia te halen. Voor zijn huwelijk zou hij een wedstrijdje met de jongens hebben meegespeeld, maar vandaag ging dat niet.


  Hank zwaaide toen hij voorbijreed, en Gideon knikte naar hem.


  Het kon zijn dat hij Hank weer zag als hij het rijtuig terug kwam brengen, maar met een beetje pech zou hij zijn neefje pas weer zien als hij volwassen was.


  


  Het grondgebied van Wyatt en Sarah deed Lydia denken aan een golvende groene zee. Naast Gideon zat ze in het rijtuig over de uitgestrekte landerijen uit te kijken. Een paar honderd koeien graasden op het sappige gras of dronken bij de beek. Vanuit de verte kwamen twee ruiters naar hen toe. Waarschijnlijk waren het Wyatt en Owen, al was dat vanaf deze afstand niet goed te zien.


  Het huis stond boven op een heuvel, een stevig wit gebouw met twee verdiepingen, groene luiken, blinkende ramen en een veranda aan drie kanten. Het werd geflankeerd door een degelijke schuur, een koelhuis en een paar andere bijgebouwtjes.


  Met een vermoeide glimlach nam Gideon alles op. ‘Je had deze ranch moeten zien toen Wyatt alles tien jaar geleden van de bank van Sarahs vader overnam,’ zei hij zacht. In zijn stem klonk overduidelijk trots door. Hij verschoof op het bankje en wees naar een kleiner huis op een andere heuvel. ‘Daar wonen Owen en zijn vrouw Shannie,’ vertelde hij. ‘Ze verwachten over een paar maanden hun eerste kind.’


  ‘Het is hier prachtig,’ zei Lydia, die in de milde bries het geluid van lachende kinderstemmen hoorde. Ze had al kennisgemaakt met de kinderen van Lark en Rowdy, en nu zou ze ook de kleintjes van Wyatt en Sarah leren kennen. Misschien zouden ze haar ook wel tante Lydia noemen, net als hun neefjes en nichtjes. Dat vooruitzicht stond haar wel aan.


  ‘Voor een voormalige treinrover en veedief heeft Wyatt het goed voor elkaar,’ merkte Gideon op, de teugels pakkend en het paard aansporend.


  Ze reden de heuvel af over een zandweg vol kuilen, waarop in het midden een strook gras groeide. Zodra ze dichter bij het huis kwamen, floot Gideon lang en schril tussen zijn tanden.


  Er begonnen honden te blaffen en er renden vier kinderen op blote voeten naar hen toe. Het waren twee jongetjes en twee meisjes, ongeveer even oud als de kinderen van Lark en Rowdy. Twee honden holden dartel achter hen aan.


  ‘Oom Gideon!’ riep een van de meisjes blij. Haar lange, donkere haar wapperde achter haar aan toen ze over het pad naar hen toe rende. ‘Oom Gideon!’


  Grinnikend trok Gideon aan de teugels en zette hij het rijtuigje op de rem. Hij sprong behendig op de grond en ving het kind op, dat in zijn armen sprong. Ze lachten allebei toen hij een paar rondjes met haar draaide en haar weer op de grond zette.


  Lydia keek toe terwijl de oudste twee, de jongens, Gideon plechtig een hand gaven. Het jongste kind, een meisje van hooguit drie jaar, bleef een beetje verlegen op de achtergrond tot haar oom vlak voor haar op zijn hurken ging zitten. De lieve toon van zijn stem doorboorde Lydia’s hart. ‘En dit is mijn kleine Lucy Jane,’ zei hij.


  Lucy Jane stak een vinger in haar mond en keek hem met haar grote, korenbloemblauwe ogen aan.


  ‘Ze herkent je niet, oom Gideon,’ zei het andere meisje. ‘Ze was nog maar heel klein toen je hier voor het laatst was.’


  De langste van de twee jongens, die waarschijnlijk acht of negen jaar was, draaide zich naar Lydia, die vanuit het rijtuigje van het tafereel genoot en zich tegelijkertijd afvroeg waarom ze er verdrietig van werd.


  ‘Ben jij onze tante Lydia?’ vroeg hij.


  Lachend knikte ze met haar hoofd.


  ‘Dit is Payton,’ vertelde Gideon, het jongetje over zijn bol aaiend. Hij had Lucy Jane op zijn heup gezet en hield haar moeiteloos in de kromming van zijn arm. ‘Die andere deugniet is Luke. Degene die me omver probeerde te lopen, is Margaret Alice.’ Er verscheen een frons op zijn gezicht. ‘En waar is Mark?’


  ‘Het is zijn beurt om de boter te karnen,’ legde Margaret Alice uit. ‘En mama zegt dat hij hoofdstukken uit de Bijbel moet overschrijven als hij er zo over blijft zeuren.’


  Gideon schoot in de lach.


  Inmiddels was Sarah op de veranda van het grote huis verschenen, samen met een jongere en zichtbaar zwangere vrouw met prachtig koperrood haar. Beiden glimlachten warm om hen te verwelkomen.


  In de verte kwamen Wyatt en Owen aanrijden.


  Opeens werd Lydia verlegen.


  ‘Ik kan me voorstellen dat je er een beetje door overdonderd wordt,’ plaagde Gideon, die weer naast haar kwam zitten en haar gelaatsuitdrukking goed had geïnterpreteerd. De kleine Lucy Jane zat bij hem op schoot. ‘Al die Yarbro’s die met een hele kudde op je afkomen, bedoel ik.’


  ‘Het woord “kudde” gebruik je voor vee, oom Gideon.’ Voor het eerst deed Luke zijn mond open. Net als de andere kinderen had hij donker haar en helderblauwe ogen. ‘Niet voor mensen.’


  ‘Je hebt helemaal gelijk,’ zei Gideon. Hij salueerde minzaam en spoorde het paard weer aan.


  De jongens en Margaret Alice klommen behendig achter op het rijtuig om mee te rijden, en de twee honden, die dezelfde kleur hadden als Pardner, renden vrolijk blaffend mee.


  Te midden van alle drukte en het lawaai voelde Lydia zich intens gelukkig, maar tegelijkertijd maakte al deze gezelligheid haar verdrietig. Daarom wist ze niet of ze nu moest lachen of huilen.


  Op de veranda begroette Sarah haar met een stralende glimlach en een hartelijke kus. Daarna stelde ze haar voor aan Shannie, want ze had al geraden dat Gideon zijn vrouw de namen van de kinderen had verteld. Wyatt en Owen bereikten het huis, stegen af en lieten de paarden bij de watertrog staan. Ze maakten de dieren niet vast en lieten de teugels gewoon bungelen.


  Wyatt glimlachte naar Lydia en heette haar vriendelijk welkom, maar de blik die hij in Gideons richting wierp, was een stuk minder hartelijk.


  ‘Kom binnen,’ spoorde Sarah Lydia aan, haar bij de hand pakkend. ‘Ik ben koffie aan het zetten en de bramentaart kan bijna uit de oven. Shannie en ik zijn al de hele middag aan het bakken.’ Ze zweeg even. ‘O, Lydia, ik vind het zo leuk om je te zien!’


  Aan de onmiskenbare oprechtheid in haar ogen was te zien dat ze het meende, en Lydia was geroerd door haar hartelijkheid. Alle Yarbro’s hadden haar onmiddellijk in de familie opgenomen – behalve Gideon.


  Wyatt liep nog niet naar binnen, maar bleef met zijn zwarte hoed in zijn hand voor de veranda staan. Owen volgde zijn voorbeeld.


  Lydia keek over haar schouder, want ze verwachtte dat Gideon met hen mee naar binnen zou lopen. In plaats daarvan zette hij Lucy Jane op de grond om haar gelegenheid te geven achter haar broers en zusje aan te rennen.


  ‘Ik wil je graag even spreken, broertje,’ zei Wyatt tegen Gideon. Waarschijnlijk was het niet de bedoeling geweest dat Lydia dat hoorde, maar ze ving de woorden op. Wyatt keek haar een paar tellen aan en wendde zijn blik vervolgens af. ‘Owen, ga jij maar vast met de anderen naar binnen,’ zei hij. ‘Neem maar een stuk bramentaart voordat alles op is.’


  Met zijn handen op zijn heupen en zijn kaak in de lucht stond Gideon naar zijn broer te kijken.


  Owen stapte de veranda op en glimlachte minzaam naar Lydia’s bezorgde gezicht. Daarna pakte hij haar bij de arm en nam hij haar kordaat mee naar binnen.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Wyatt trok eerst zijn ene leren handschoen uit en daarna zijn andere. Het waren de handschoenen die hij altijd droeg als hij paardreed. Terwijl hij ze allebei in zijn zak stopte, keek hij zijn broer recht in de ogen. ‘Volgens Rowdy zit je in de problemen,’ zei hij zacht. ‘Hij zegt dat je betrokken bent geraakt bij een conflict tussen de mijnwerkers en de eigenaars van de kopermijn. Klopt dat, Gideon?’


  Gideon voelde zijn nek warm worden. Hij vond het vreselijk om als een klein broertje te worden behandeld, vooral omdat hij even groot was als Wyatt en zelfs nog langer was dan Rowdy. Beide mannen waren echter ruim tien jaar ouder dan hij en ze hadden ook veel meer ervaring. Of hij het leuk vond of niet, op dat moment voelde hij zich daadwerkelijk hun kleine broertje.


  ‘Daar komt het wel op neer, ja,’ gaf hij uiteindelijk toe.


  Wyatt plaatste zijn voet op de zijkant van de veranda en zette zijn hoed weer op, waarbij hij de rand wat verschoof om zijn gezicht tegen de felle zon te beschermen. ‘Is het wel eens bij je opgekomen dat wij, je broers, en Owen en Sam O’Ballivan je zouden willen helpen?’


  Gideon veegde met zijn hand over zijn voorhoofd. ‘Ik wil niet dat jullie je leven in de waagschaal stellen,’ verklaarde hij. ‘Jullie hebben vrouwen en kinderen, en Owens vrouw Shannie wordt binnenkort ook moeder.’


  Wyatts blik gleed even naar de gesloten deur, en een van zijn mondhoeken ging een stukje omhoog. Het was het herkenbare Yarbro-lachje. ‘Jij hebt ook een echtgenote,’ hielp hij hem herinneren. ‘Maar de manier waarop je met haar omgaat, zit me dwars. Ik kan mijn vinger er niet achter krijgen en weet ook niet precies wat er niet klopt, maar ik krijg bijna de indruk dat je niet van plan bent om te blijven. Je behandelt haar alsof je uit haar leven en uit Stone Creek wilt verdwijnen.’


  ‘Als deze opdracht erop zit, ben ik niet meer welkom in Stone Creek, Wyatt,’ bekende Gideon. Het was voor het eerst dat hij de woorden hardop uitsprak. ‘Als ik weg ben, kan ik Lydia geld sturen. Als ik blijf, zal ik waarschijnlijk niet lang meer leven. Ik denk dat Lydia beter af is met een afwezige echtgenoot dan met een dode echtgenoot.’


  ‘Dus je slaat op de vlucht,’ zei Wyatt toonloos.


  Nu begon Gideon pas echt te blozen. Als hij op de temperatuur van zijn wangen moest afgaan, was hij waarschijnlijk knalrood. ‘Zo zou ik het niet willen noemen,’ zei hij.


  ‘Nou, ik wel,’ pareerde Wyatt. ‘Ik weet wat het is om op de vlucht te zijn. Rowdy ook. En geloof me, dat is geen leven. Dat is in leven blijven, meer ook niet.’


  ‘Jij hebt Sarah en de kinderen, en Rowdy heeft Lark…’


  ‘En jij hebt Lydia, sufferd die je bent,’ gromde Wyatt, zich naar hem toe buigend. ‘Je moet de wereld laten zien waar je thuishoort, letterlijk en figuurlijk. Je moet je schrap zetten en het hoofd heffen, Gideon. Als je daarvoor moet vechten, staan Rowdy en ik naast je, maar we kunnen verdorie niks voor je doen als je vastbesloten bent om de benen te nemen.’


  ‘Dit is jullie probleem niet,’ zei Gideon met samengeklemde kaken. Als Wyatt geen gelijk had gehad, zou hij hem een klap hebben gegeven. Zelfs nu had hij daar zin in. Het probleem was dat de vrouwen en kinderen dan van streek zouden zijn, en bovendien wilde Gideon graag al zijn tanden houden.


  ‘Daar denken we kennelijk verschillend over, broertje,’ zei Wyatt. ‘Wat jou aangaat, gaat Rowdy en mij ook aan. Verdomme nog aan toe, Gideon, die vrouw daarbinnen houdt van je. Ze vreet je op met haar ogen als ze naar je kijkt. Heb je enig idee hoe zeldzaam dat is, en hoe ongelooflijk stom je zou zijn als je haar aan de kant zet? Misschien wil ze best een poosje op je te wachten. Misschien zou ze zelfs je cheques innen en bereid zijn er het beste van te maken. Ik durf echter te wedden dat er dan op een dag een aardige man voorbijkomt voor wie ze zich van je laat scheiden. Dat zal geen enkel probleem zijn als je haar in de steek hebt gelaten, en dan trouwt ze met die ander. Erg vervelend voor jou, als je opeens je verstand weer gaat gebruiken en terugkomt om je te settelen. Als je je eindelijk als een man gaat gedragen in plaats van als een klein jongetje, vind je opeens een leeg huis.’


  Dat was precies het scenario waarover Gideon had nagedacht. Hij had zichzelf wijsgemaakt dat het fijn zou zijn als Lydia hertrouwde met een man die haar gelukkig maakte, maar in werkelijkheid werd hij bijna misselijk bij de gedachte. Toen hij eindelijk bezit van haar had genomen, was het voor hem meer dan een lichamelijke verbintenis geweest. Het was alsof ze vanaf dat moment op allerlei intieme, blijvende manieren met hem verbonden was, manieren die hij niet goed kon omschrijven, maar waarvoor hij respect diende te hebben.


  ‘Het is beter als ik haar laat gaan,’ hield hij vol, maar hij merkte dat hij zijn broer niet kon aankijken. In plaats daarvan staarde hij naar het wuivende groene gras, het vee en alles wat Wyatt en Sarah hadden opgebouwd door hun levens en harten met elkaar te verbinden.


  ‘Je moet het zelf weten.’ Wyatts stem klonk verslagen, maar Gideon was niet op zijn achterhoofd gevallen. Geen enkele Yarbro liet zich ooit verslaan, zeker Wyatt en Rowdy niet. Hun pa zei vroeger al dat je hen zou moeten vermoorden om hen aan je voeten te krijgen. ‘Hoe moet het nu verder met Jacob Fitch?’


  Gideon moest zijn kaken ontspannen voordat hij antwoord kon geven, want hij had zijn kiezen stevig op elkaar geklemd. Nu keek hij Wyatt recht in de ogen. ‘Je hebt gezegd dat je op haar zou passen. Rowdy ook.’


  ‘Dat doen we ook,’ suste Wyatt. ‘Maar daar gaat het niet om, Gideon. Het is jouw taak om op Lydia te passen. We zullen haar als broers beschermen, geloof me, maar jij bent haar echtgenoot.’


  Door alle problemen in de mijn en de nieuwe gevoelens die zijn nacht met Lydia had losgemaakt, had Gideon het probleem Jacob Fitch naar de achtergrond verschoven. ‘Denk je niet dat hij al wraak had genomen als hij dat van plan was geweest?’ vroeg hij, maar zelfs in zijn eigen oren klonk zijn stem onzeker.


  ‘Volgens mij is Fitch het soort man dat bereid is te wachten,’ antwoordde Wyatt. ‘Hij wacht op de juiste gelegenheid om toe te slaan en wraak te nemen voor het feit dat je Lydia van hem hebt gestolen. Vroeg of laat ziet hij een kans, Gideon, en je kunt er donder op zeggen dat hij die zal benutten.’


  ‘Kennelijk moet ik tussen twee kwaden kiezen,’ zei Gideon met een luchtigheid die hij niet voelde, en een lach die allesbehalve geamuseerd klonk.


  ‘Dat klopt,’ beaamde Wyatt. ‘Maar je hebt broers en je hebt vrienden. En je hebt een vrouw die voor je door het vuur zou gaan. Geloof me, Gideon, ik spreek uit ervaring: er bestaat niets belangrijkers dan de liefde van de juiste vrouw.’


  Over die woorden dacht Gideon lang en diep na. Zijn keel deed pijn, alsof hij iets zuurs had gedronken, en achter zijn ogen voelde hij iets prikken. ‘De situatie zou wel eens erg onaangenaam kunnen worden, Wyatt,’ zei hij uiteindelijk. ‘Erg onaangenaam.’


  Grinnikend sloeg Wyatt zijn broer op de schouder, en hij liet zijn hand daar even liggen. ‘Met “onaangenaam” kan ik wel omgaan,’ zei hij. ‘Heb ik je wel eens verteld over die vrouw met wie ik een poos heb samengewoond voordat ik jaren geleden naar de gevangenis in Texas ging? Ze had zo toegevoegd kunnen worden aan pa’s treinroversbende. Ze had de Illinois Central kunnen laten ontsporen door op de rails te gaan staan.’


  Nu moest Gideon wél erg hard lachen, en het deed hem goed om zich zo te ontspannen.


  Ergens in de buurt van zijn hart vlamde een vonkje hoop op, maar het was een zwak vlammetje.


  ‘Hou je van Lydia, Gideon?’ vroeg Wyatt zacht. Zijn ogen hadden weer een ernstige uitdrukking gekregen.


  ‘Ja,’ antwoordde Gideon. ‘Volgens mij wel.’


  ‘Je doet er goed aan om dat tegen haar te zeggen. En als je dat zegt, vertel haar dan ook maar dat je hier in Stone Creek een leven met haar wilt opbouwen.’


  ‘We krijgen grote problemen, Wyatt,’ hielp Gideon hem herinneren.


  ‘En ik heb nog meer ervaring met “problemen” dan met “onaangenaam”,’ reageerde Wyatt luchtig. Hij gaf zijn broer nog een klap op de schouder, iets minder hard deze keer. ‘Ik stel voor dat we nu naar binnen gaan en een stuk bramentaart verorberen voordat Owen alles opeet.’


  


  Het was al donker toen Gideon en Lydia thuiskwamen, en aan de hemel fonkelden talloze sterren. Vanaf het moment waarop Gideon en Wyatt die middag waren binnengekomen en om een stuk van Sarahs verrukkelijke bramentaart hadden gevraagd, had Lydia een verandering in haar echtgenoot opgemerkt.


  Het kon ook zijn dat ze zich dat verbeeldde omdat ze zo graag een verandering wílde zien. Omgeven door het gelukkige, drukke gezin van Wyatt en Sarah had ze gefantaseerd over de toekomst. Zouden zij en Gideon ooit een eigen gezin hebben?


  ‘Ga jij maar vast naar Snippet,’ zei Gideon, toen hij het paard voor het huis van de familie Porter liet stoppen. ‘Ik wacht tot je binnen bent en breng het rijtuigje dan terug naar Rowdy. Zodra ik het paard heb verzorgd, kom ik naar je toe.’


  Zonder op Lydia’s reactie te wachten, maakte hij de teugels vast en zette hij het rijtuigje op de rem. Daarna sprong hij op de grond en hielp hij haar het rijtuig uit, alsof ze van heel broos glas was gemaakt.


  Vervolgens maakte hij het tuinhek voor haar open, en toen ze hem passeerde, zei hij schor: ‘Lydia?’


  Ze bleef stilstaan en zag de reflectie van de sterren in zijn ogen. ‘Ja?’


  ‘Wanneer ik terugkom, wil ik graag met je vrijen, als jij dat ook wilt. En ik beloof je dat het deze keer minder pijn zal doen.’


  Lydia’s wangen werden rood, niet van gêne, maar van het plezierige vooruitzicht. ‘Ik wil ook graag met jou vrijen, Gideon,’ zei ze zacht.


  Ze zag het verlangen op zijn gezicht, maar ze zag ook droefenis. Met zijn vingers streek hij over haar wang.


  ‘Er dreigen problemen, Lydia,’ zei hij. ‘De meeste zijn mijn eigen schuld, maar het zijn ernstige problemen.’


  Eigenlijk had Lydia zoiets al zien aankomen. ‘Wat er ook gebeurt, we kunnen het samen aan,’ zei ze kalm.


  Hij knikte en probeerde naar haar te glimlachen. ‘Ga maar naar binnen,’ zei hij. ‘Dan kan ik het paard en het rijtuig naar huis brengen en naar jou toe komen.’


  Lydia’s hart zwol op van een hoop waarin ze nauwelijks durfde te geloven. Wat was er tussen haar man en Wyatt voorgevallen? Waarom gedroeg hij zich nu zo anders tegenover haar? Ze durfde Gideon niet te vragen of hij had besloten bij haar te blijven, want de teleurstelling zou te groot zijn als hij die vraag ontkennend beantwoordde. Daarom stopte ze de vraag diep weg in haar hart.


  Zodra ze binnen was en de deur achter zich had dichtgedaan, haastte ze zich naar het dichtstbijzijnde raam. Ze zag dat Gideon nog secondelang naar haar bleef staren voordat hij in het rijtuigje klom en wegreed.


  Toen hij uit het zicht verdwenen was, liep ze naar de keuken, waar Snippet rechtop in zijn mand zat. Ze draaide een van de gaslampen hoger, pakte het flesje van het aanrecht en vulde dat met melk uit de koeling. Daarna zette ze het flesje in een pan met water en maakte ze het fornuis aan om de melk op te warmen.


  ‘Je ziet er al wat fitter uit,’ zei ze tegen Snippet, terwijl ze hem optilde om hem even mee naar buiten te nemen en tussen zijn puntige oortjes te snuffelen.


  Buiten liep Snippet op zijn wankelende pootjes weg en deed hij een plasje tegen de onderste trede van de veranda. Zijn korte staartje kwispelde toen Lydia hem prees en zei dat hij een brave hond was.


  Tegen de tijd dat Gideon terugkwam, had het dier zijn honger gestild en lag hij in zijn mandje te slapen. Zoals gewoonlijk kwam Gideon door de keukendeur naar binnen.


  Lydia stond net haar handen te wassen en keek glimlachend over haar schouder naar haar man. Hij zag eruit alsof hij de hele weg naar huis had gerend.


  Zijn ogen leken te smeulen toen hij naar haar keek, maar er stond ook tederheid in zijn blik te lezen. Nadat hij de deur op slot had gedaan, stak hij simpelweg en afwachtend zijn hand uit naar Lydia.


  Meteen liep ze naar hem toe.


  Toen hij haar in zijn armen nam, brandde er een ondeugend lichtje in zijn ogen. ‘Slapen de tantes licht?’ vroeg hij.


  Blozend begon Lydia te lachen. ‘Nee, maar Helga wel,’ antwoordde ze.


  Daarop slaakte Gideon een filosofische zucht. ‘Dan kunnen we maar beter het bed gebruiken.’


  ‘Gideon,’ zei Lydia met gespeelde verontwaardiging. ‘Wat kun jij vreselijke dingen zeggen.’


  Grijnzend draaide Gideon de lamp uit, en hij trok haar aan haar hand mee naar de trap.


  ‘De dingen die ik zeg, Mrs. Yarbro, zijn nog niets vergeleken met de dingen die ik ga doen,’ zei hij, de trap op lopend.


  Nu moest ze zo naar adem happen dat ze niet eens meer verontwaardigd kon reageren.


  Zodra ze in de slaapkamer waren, wilde Gideon de lamp naast het bed aansteken. Waarschijnlijk ging hij op zoek naar lucifers, want hij trok de bovenste la van het bureau open.


  In het schemerige licht bleef hij een paar tellen doodstil staan.


  Uit de la haalde hij de aquarel die ze had weggestopt, en in het licht dat van de straatlantaarn keek hij ernaar. Daarna draaide hij zijn hoofd naar Lydia. Omdat hij zijn gezicht van het licht af draaide, kon Lydia zijn gelaatsuitdrukking niet zien.


  ‘Heb jij dit portret gemaakt?’ vroeg hij na een lange stilte.


  Verlegen knikte Lydia met haar hoofd. ‘Ik weet dat het niet zo goed is, maar…’


  Met het vel papier in zijn hand draaide hij zich weer naar het bureau. Even later vond hij het doosje lucifers dat hij zocht, en hij stak de lamp aan. ‘Niet zo goed?’ herhaalde hij. ‘Lydia, deze gelijkenis haalt bijna adem!’


  Ze verstrengelde haar vingers, niet wetend wat ze moest zeggen.


  ‘Zie je mij zo?’ vroeg Gideon uiteindelijk.


  Lydia beet op haar lip en knikte.


  ‘Ik had geen idee dat ik zo’n knappe vent was,’ zei hij grinnikend. Hij legde de aquarel voorzichtig terug in de la en draaide zich weer naar haar. Bij het zien van de tranen in haar ogen verdween de lach van zijn gezicht en fluisterde hij haar naam.


  ‘Heb je het portret goed bekeken, Gideon?’ vroeg ze, haar tranen met de rug van een hand afvegend. ‘Zag je aan de ogen dat ze al bezig waren met het naderende vertrek?’


  Heel langzaam spreidde hij zijn armen. ‘Als je me wilt hebben, Lydia Yarbro, wil ik het liefst blijven,’ zei hij hees.


  Meteen sloeg ze haar armen om zijn hals.


  Gideon hield haar dicht tegen zich aan. ‘Lydia?’ mompelde hij in haar oor.


  ‘Ja?’


  ‘Ik geloof dat ik verliefd op je ben.’


  Ze maakte zich van hem los en keek hem aan. ‘Hoor ik je nu zeggen…’


  ‘Ja,’ zei hij. ‘Ik zei dat ik van je hou.’


  ‘Je zei: “Ik geloof dat ik verliefd op je ben”,’ corrigeerde Lydia.


  ‘Dat is waar,’ beaamde hij lachend.


  Nu gleed er ook een glimlach over Lydia’s gezicht. ‘Ik weet niet of ik geloven goed genoeg vind, Gideon Yarbro.’


  Hij begon haar rokken en onderrokken op te hijsen. ‘En ik weet niet of jij wel in de positie bent om de discussie aan te gaan,’ plaagde hij. ‘En hoor je niet iets terug te zeggen als een man zegt dat hij van je houdt?’


  Het verlangen laaide weer op toen ze zijn duimen onder de tailleband van haar nieuwe lange onderbroek voelde.


  ‘Lydia?’ spoorde hij haar aan, zijn hoofd schuin houdend om aan haar rechteroorlel te knabbelen.


  ‘I-ik geloof dat ik ook van jou hou,’ bracht Lydia ademloos uit.


  ‘Die aarzeling heb ik verdiend,’ gaf Gideon toe, haar ondergoed net ver genoeg naar beneden schuivend om zijn hand erin te kunnen steken en haar intiemste plek met zijn handpalm te bedekken. Met de muis van zijn hand zocht hij naar haar naakte huid, die al vochtig was van verlangen. ‘Die aarzeling heb ik echt verdiend.’


  Zonder dat Lydia het besefte, had hij haar naar de muur gemanoeuvreerd. Opeens voelde ze de wand van haar slaapkamer tegen haar rug. Haar ademhaling werd zwaar, haar borsten rezen en dalen en haar harde tepels drukten tegen de binnenkant van haar hemdje. ‘Moeten we niet… We zouden toch het bed gebruiken?’


  ‘Uiteindelijk wel,’ zei Gideon. ‘Hoe gaat dit ellendige ding open?’


  Al die tijd bleef zijn hand langzaam en rustig cirkeltjes tussen haar benen draaien.


  Lydia hapte weer naar adem toen hij zijn vingers kromde. ‘Er zitten… O, hemel… Er zitten knoopjes op mijn rug…’


  Hij draaide haar om en bleef haar ondertussen met zijn vingers plagen. Terwijl hij met zijn vrije hand haar knoopjes losmaakte, proefde hij de huid van haar nek.


  Om te voorkomen dat ze haar evenwicht zou verliezen, duwde Lydia haar handpalmen tegen de muur. Ze legde haar hoofd in haar nek en moest hard op haar lip bijten om te voorkomen dat ze schaamteloos zou smeken – smeken! –  of Gideon nooit meer wilde ophouden.


  Hij hield echter wel op, net lang genoeg om haar jurk en onderrok uit te trekken en de linten van haar hemdje los te maken, waardoor haar borsten bloot kwamen te liggen. Zodra haar onderbroek naar haar enkels gleed, schopte ze hem weg.


  Met een zachte lach draaide Gideon haar weer naar zich toe. ‘Staand,’ zei hij. ‘Zo wilde ik je gisteren in de keuken nemen, en zo neem ik je vanavond.’


  Lydia’s ogen werden groot als schoteltjes, maar hij streelde haar weer, hij streelde haar nog steeds, om haar voor te bereiden op wat hij van plan was. Bij dat vooruitzicht vergat ze al haar schaamte.


  ‘Maar eerst…’ mompelde hij.


  Tot dan toe was ze erin geslaagd om haar heupen stil te houden, maar nu bewoog ze ze tegen zijn hand.


  ‘Gideon…’


  Hij knielde.


  ‘O, nee,’ fluisterde ze, maar tegelijkertijd schoot er een bliksemflits van verlangen door haar heen.


  ‘O, jawel,’ zei hij, voordat hij zijn mond naar de plaats bracht waar zijn vingers hadden gezeten. Deze keer had ze geen hoofdkussen om haar kreunen te dempen.


  Lydia sloot haar ogen en gaf zich over aan het onweerstaanbare genot dat hij haar met zijn ervaren tong en lippen bood. Hij kuste voorzichtig, was vervolgens gulzig, en Lydia duwde haar naakte rug tegen de muur en hield zijn haren met haar handen vast.


  Ze probeerde stil te zijn. Ze deed echt haar best.


  Hij joeg haar echter meedogenloos voort, en toen hij haar eindelijk had bevredigd, schreeuwde ze zijn naam, en daarna nog een keer.


  Keer op keer, zelfs nadat ze haar hoogtepunt had bereikt, bleef haar lichaam schokken, tot ze eindelijk slap in Gideons armen hing.


  Hij stond op, tilde haar op en droeg haar naar hun bed.


  Daar legde hij haar neer.


  Ondanks haar roes zag ze bezorgdheid in zijn ogen. Meteen wist ze dat hij terugdacht aan de vorige nacht en aan het bloed.


  ‘Lydia?’


  Ze stak haar handen naar hem uit.


  Kreunend liet hij zich op haar zakken, nog altijd gekleed, al hing zijn overhemd open tot aan zijn middel. Had zij dat gedaan? Had ze in haar koortsachtige passie zijn knopen losgemaakt omdat ze haar handpalmen en vingers op zijn naakte huid wilde drukken?


  Ze had geen idee, en het kon haar ook niet schelen. ‘Nu, Gideon,’ fluisterde ze. ‘Nu.’


  Ze begon aan de knopen van zijn broek te prutsen, maar hij duwde haar handen weg en maakte zijn broek zelf los. Daarna kwam hij met één enkele stoot bij haar naar binnen.


  Haar lichaam schrijnde nog een beetje, maar deze keer had ze geen pijn.


  Op zangerige toon praatte ze tegen hem, genietend van het feit dat ze hem in zich voelde. In haar achterhoofd wist ze echter dat hij haar algauw tot waanzin zou drijven.


  ‘Doet het pijn?’ vroeg Gideon hijgend, terwijl hij met zijn handen op de matras duwde en zichtbaar moeite moest doen om zich in te houden.


  Lydia schudde haar hoofd en liet weer het zachte, sussende geluid horen. Toen Gideon dat hoorde, kon hij zich niet meer beheersen. Hij nam volledig bezit van haar, het bed kraakte luid en het hoofdeinde bonkte tegen de muur. Even later klonken hun kreten van ontlading in de nacht, die van Gideon laag en hees, die van Lydia hoog en primitief.


  Toen ze weer op adem waren gekomen, schoten ze allebei in de lach.


  Hun lichamen waren bedekt met witkalk.


  


  Gideon stond de volgende ochtend vroeg op en liet Lydia slapen.


  De verleiding om tussen haar benen te kruipen, haar wakker te kussen en tot een climax te brengen was bijna onweerstaanbaar, maar het leek hem beter om dat voor een andere ochtend te bewaren.


  Eerst moest hij naar Flagstaff, voor zijn bespreking met de contactpersoon van het hoofdkantoor. Hij was van plan om zijn ontslag in te dienen.


  Hij had heel veel plannen, maar ze begon allemaal met zijn ontslag als detective en als mijnwerker. Hij wist niet hoe hij een andere baan moest vinden, maar door de jaren heen had hij heel wat gespaard. Hij kon voor Lydia, haar tantes, Helga én het hondje zorgen.


  In het donker kleedde hij zich vlug aan. Daarna stopte hij zijn revolver in zijn holster.


  In tegenstelling tot de vorige dag nam hij nu de trap naar de keuken, omdat hij wilde kijken of Snippet nog leefde. Als het beestje dood was, wilde hij Lydia de schok van de ontdekking besparen.


  Helga was al op en was druk bezig in de keuken. Sliep die vrouw eigenlijk wel eens? Het water liep Gideon in de mond toen hij de geur van haar verse koffie rook, en het hondje bleek gelukkig nog in het land der levenden te zijn.


  Terwijl Helga naar Gideon keek, zei ze: ‘Jullie moeten dat bed een stukje van de muur zetten.’


  Gideon knikte lachend en ging op zijn hurken zitten om Snippet te begroeten.


  ‘Ik wil wel tegen de tantes zeggen dat het vannacht weer heeft geonweerd,’ bood ze aan, een kop koffie voor hem inschenkend. ‘Maar vroeg of laat gaan ze zich afvragen waarom het gras dan niet nat is.’


  Gideon moest nog harder lachen en nam een slok uit zijn beker. De koffie was heet, sterk en veel beter dan die van Rowdy.


  Inmiddels was Helga’s blik al op het wapen op zijn linkerheup gevallen. Aan de blik in haar ogen te zien, had ze door dat hij het wapen zeer regelmatig droeg.


  Haar gezicht werd een beetje bleek. ‘Gideon…’ Ze zette haar handen op haar stevige heupen. ‘Waar ga je naartoe? Het is zondag, de mijn is dicht en jij draagt een schietijzer waar je u tegen zegt.’


  ‘Ik moet nog iets doen,’ antwoordde hij, naar de achterdeur lopend. Hij moest nog een paard van Rowdy zadelen en twee uur rijden naar Flagstaff. Al verwachtte zijn contactpersoon hem pas rond het middaguur, hij wilde wat tijd om de stad te verkennen. Ook was hij van plan om een bezoekje te brengen aan de saloon van zijn stiefmoeder Ruby. Hij wilde haar vertellen dat hij getrouwd was.


  Dat nieuws zou Ruby blij maken. Op haar manier had ze tijdens zijn jeugd heel goed voor hem gezorgd. Ze had hem ook nooit kwalijk genomen dat hij niet had kunnen voorkomen dat de vierjarige Rose, haar enige kind, onder een paard-en-wagen was gekomen.


  ‘Wil je niet ontbijten?’ vroeg Helga bezorgd, hem volgend naar de deur.


  Gideon schudde zijn hoofd en stapte van de veranda af.


  ‘Maar…’ protesteerde Helga.


  Ze zei nog meer, maar tegen die tijd was hij al te ver om haar te kunnen horen.


  


  Thaddeus Bailey nam zijn werk heel serieus, en toen hij geen enkele reactie kreeg op zijn telegrammen met verzoeken om inlichtingen over Gideon Yarbro was hij de straat op gegaan. Daar kon je doorgaans trouwens toch de betrouwbaarste informatie vinden.


  Hij had Gideons naam als lokaas rondgestrooid en uiteindelijk hapte er iemand toe. Als Thaddeus een gelovig man was geweest, zou hij hebben gedacht dat de hemel hem gunstig gezind was.


  Een kleine, magere man met een bolhoed had zijn oren gespitst toen hij de naam Yarbro hoorde, en Thaddeus, immer alert, had dat gezien. Hij had de man op een paar glazen whisky getrakteerd om zijn tong wat losser te maken.


  Na een paar glazen was de man eindelijk dronken genoeg geweest om te vertellen dat hij de volgende ochtend met de trein naar Flagstaff ging. Stomtoevallig had hij een afspraak met de man over wie Thaddeus het had. Aan zijn kleding, accent en manieren kon Thaddeus zien dat hij uit het oosten kwam en zich in het wilde Westen slecht op zijn gemak voelde.


  Na nog een paar glazen whisky en een wandelingetje door een steeg, waarbij Thaddeus het mannetje tegen een muur had gedrukt en een mes op zijn keel had gezet, had hij de rest van het verhaal gehoord.


  Gideon Yarbro werkte voor Wells Fargo and Company, en hij had ook gewerkt voor Allan Pinkerton en een spoorwegmaatschappij. Nu was hij in dienst van een maatschappij die een aantal mijnen exploiteerde. Het was een groot bedrijf dat goed in de slappe was zat.


  Het mannetje, wiens naam Thaddeus niet eens vroeg, was slechts een onbeduidende werknemer van het bedrijf. Eigenlijk vond Thaddeus het bijna vervelend om hem de keel door te snijden, maar hij was ervan overtuigd dat het mannetje anders naar de sheriff zou stappen met het verhaal dat een man met vettig haar en een litteken op zijn gezicht hem had bedreigd en hem belangrijke papieren afhandig had gemaakt. Daarom had hij geen keuze.


  Met enige spijt haalde hij het mes over de keel.


  Inmiddels had hij genoeg ervaring om opzij te stappen en de straal bloed te ontwijken.


  Even speelde hij met de gedachte om zijn ontdekking aan Jacob Fitch te melden, want het was wel duidelijk dat de bankier hem niet vertrouwde. Uiteindelijk besloot hij dat niet te doen. Het was beter om de klus af te maken en die vijfentwintighonderd dollar op te halen. Daarna zou hij Fitch vertellen wat er allemaal was gebeurd.


  Zodra hij het geld had, zou hij naar San Francisco gaan, waar hij de eerste boot naar Zuid-Amerika wilde nemen.


  Opgewekt bedacht hij dat hij onderweg misschien de tweeling Yarbro weer zou tegenkomen. Ethan en Levi, heetten ze. Dan zou hij hen condoleren met de tragische dood van hun jongste broertje Gideon.


  


  Ruby was duidelijk ouder geworden, maar ze was nog steeds een mooie vrouw met dik rood haar en een goed figuur. Omdat het zondag was, was de saloon niet open, maar Gideon zag dat ze de rest van de week goede zaken deed. Het bord boven de klapdeuren had vergulde letters, en de glanzende, mahoniehouten bar was ongetwijfeld bewerkt in een of ander ver, exotisch land. Aan de muren hingen nieuwe schilderijen. Niet met smachtende, naakte vrouwen, zoals je in zo’n saloon zou verwachten, maar met smaakvolle Engelse jachttaferelen.


  Ruby was altijd een vrouw met klasse geweest.


  ‘Getrouwd,’ herhaalde ze verrast en met een lachje. Afgezien van haar haarkleur had ze voor een fatsoenlijke vrouw kunnen doorgaan, in plaats van voor een eigenares van een saloon en een voormalige hoerenmadam. Ze was gekleed in een getailleerd, blauw jasje met een bijpassende rok waarop met witte zijden koorden krullen waren gestikt.


  De maatschappij had misschien geen respect voor Ruby, maar Gideon wel.


  ‘Inderdaad,’ zei hij. Ze had haar kok snel een bord eieren met spek en een pot koffie laten klaarmaken toen hij arriveerde. Daar was hij heel dankbaar voor geweest, want na de rit uit Stone Creek rammelde hij van de honger.


  ‘Kom je je bruid een keer aan me laten zien?’ vroeg Ruby bijna verlegen. ‘Als je ooit nog eens in Flagstaff komt, bedoel ik.’


  ‘Ik zal Lydia aan je voorstellen,’ zei Gideon.


  ‘Jack zou het geweldig vinden dat jij inmiddels al oud genoeg bent om te trouwen,’ vervolgde ze hoofdschuddend. Heel even verscheen er een eenzame blik in haar ogen. Ze had Gideons vader, Payton Yarbro, gekend als Jack Payton. Hij had een schuilnaam gebruikt, omdat hij tot aan zijn dood in bijna alle Amerikaanse staten werd gezocht. Zijn verleden was geen geheim voor Ruby geweest. Ze hadden samen een kind gehad, Rose, en het verdriet om haar dood had hen juist dichter bij elkaar gebracht, niet uit elkaar gedreven. Voor haar bleef de beroemde treinrover voor altijd ‘Jack’.


  ‘Heb je er nooit over gedacht om te hertrouwen, Ruby?’ vroeg Gideon.


  Ruby snoof en nam nog een slok koffie uit haar mooie porseleinen kopje. ‘Tuurlijk wel,’ zei ze. ‘Misschien sla ik nog wel eens een dominee aan de haak. Dat zullen de kerkgangers leuk vinden!’ Bij die gedachte begon ze hartelijk te lachen. ‘Nee, Gideon,’ vervolgde ze. ‘In deze fase van mijn leven zijn mannen alleen maar uit op mijn geld, meer niet. En hoe zou ik na jouw vader met een andere man getrouwd kunnen zijn? Jack Payton was heel bijzonder.’


  Dat moest Gideon beamen. Hij was er pas op zijn zestiende achter gekomen wie zijn vader eigenlijk was, en die ontdekking had hem behoorlijk van zijn stuk gebracht. Hij was nog verbaasder geweest toen hij later zijn twee broers ontmoette, die ook door de sheriff werden gezocht.


  ‘Ben je al bij het graf van Rose geweest?’ informeerde Ruby toen hij bleef zwijgen.


  Gideon schudde zijn hoofd. ‘Daar ga ik zo naartoe.’


  ‘Ik heb een nieuwe steen voor haar gekocht.’ Ruby’s stem klonk zacht en dromerig nu ze aan haar overleden kind terugdacht. ‘Een witte marmeren engel. De mooiste die ik kon krijgen. En het kerkhof van die brave, vrome kerkgangers is eindelijk te klein geworden, waardoor ze het hek moesten verplaatsen om hun gerespecteerde doden te kunnen begraven. Dat betekent dat mijn Rose nu óp het kerkhof ligt, waar ze al die tijd al had moeten liggen.’


  ‘Het spijt me zo, Ruby,’ bracht Gideon moeizaam uit. Het greep hem altijd aan om over het over Rose te hebben, ook al was het ongeluk inmiddels twintig jaar geleden. Het tafereel stond nog op zijn netvlies alsof het gisteren was gebeurd.


  Bij het zien van zijn blik zei Ruby ferm: ‘Gideon, je was zes. Je kon het ongeluk niet voorkomen.’


  Gideon schoof zijn stoel achteruit en wendde zijn hoofd af, in de hoop dat Ruby zijn tranen niet zou zien. ‘Ik moet weer eens gaan,’ zei hij schor, teruglopend naar de zijdeur waardoor hij binnen was gekomen.


  ‘Gideon.’ Ruby’s stem klonk zo krachtig dat hij abrupt stilstond.


  Hij draaide zich echter niet om.


  ‘Weet je hoe je de herinnering aan Rose het best levend kunt houden? Door gelukkig te zijn met je bruid. Geniet van het leven, Gideon. Daar zou je je kleine zusje een plezier mee hebben gedaan.’


  Gideon slikte, knikte en liep weg uit de saloon waarin hij een groot deel van zijn leven had gewoond.


  Doorgaans zei hij bij het afscheid: ‘Tot de volgende keer.’


  Deze keer kon hij geen woord over zijn lippen krijgen.


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  De moord haalde de ochtendkranten in Phoenix, en als de blik van Jacob Fitch niet toevallig op de woorden ‘Copper Crown Mine’ was gevallen, was hij waarschijnlijk meteen doorgebladerd naar het financiële katern, waar zijn interesse lag.


  De Copper Crown Mine lag in Stone Creek.


  Daar was Gideon Yarbro.


  En Lydia ook.


  Jacob voelde zijn uitgebreide ontbijt als een steen op zijn maag liggen en begon het artikel te lezen. Volgens de krant had men het slachtoffer kunnen identificeren aan de hand van een hotelsleutel in zijn zak. Het ging om ene Matthew Hildebrand uit Chicago, een werknemer van de voornoemde mijn. Hildebrand zou door zijn familie, vrienden en werkgevers erg worden gemist enzovoort, enzovoort.


  Verkild tot in zijn botten legde Jacob de krant weg. Hij leek dwars door zijn moeder heen te kijken, die in de voorname eetkamer van de familie Fairmont tegenover hem aan tafel zat.


  De dood van iemand van de Copper Crown Mine kon geen toeval zijn, bedacht hij somber.


  ‘Is er iets, lieverd?’ informeerde zijn moeder bezorgd. Ze had haar oog al op dit huis gehad sinds Jacob een paar hypotheken aan rechter Fairmont had verstrekt, en ze was uiterst tevreden dat ze het had kunnen krijgen zónder Lydia en haar tantes. Haar sluwe blik viel op de opgevouwen krant naast Jacobs bord, en ze keek naar zijn vingers, die er ritmisch op trommelden.


  Het huis was gevuld met mooie spullen, maar de tafel was het favoriete meubelstuk van Mrs. Fitch. Hij was antiek, een van de vele kostbare stukken die de rechter na de legendarische vlucht uit Virginia had gekocht. Als ze de kibbelende tantes van Lydia moest geloven, was het ooit de tafel van Jefferson Davis geweest.


  Jacob kon nu niet denken aan tafels en zuidelijke presidenten, en hij slaagde er ook niet in om antwoord te geven op zijn moeders vraag.


  Een moord. Er was een man vermoord, en hij was er indirect bij betrokken. Sterker nog, hij had persoonlijk opdracht gegeven tot een tweede moord, een die binnenkort zou worden gepleegd, als hij al niet gepleegd was.


  Ook al had Jacob een enorme hekel aan Gideon Yarbro, hij besefte ineens dat hij een verschrikkelijke fout had gemaakt. Dat besef kwam echter te laat.


  ‘Mijn god,’ bracht hij uiteindelijk moeizaam uit. ‘Lieve God, moeder, wat heb ik in vredesnaam gedaan?’


  Hij werd gegrepen door een verpletterende, knijpende pijn in zijn borst, die zich verspreidde, zijn ledematen verdoofde en zijn zicht vertroebelde.


  ‘Jacob!’ Geschrokken sprong zijn moeder van haar stoel. ‘Jacob!’


  Hij schoof zijn eigen stoel achteruit, hijgend, blind voor alles om hem heen behalve die afgrijselijke pijn die hem van binnenuit leek te verscheuren. Hij merkte dat hij viel en voelde nog meer pijn toen zijn hoofd tegen de rand van de tafel sloeg. Die pijn was echter mild vergeleken bij de wilde samentrekkingen van zijn hart.


  Hij hoorde zijn moeder krijsen om Maggie, het Ierse dienstmeisje dat ze had ingehuurd zodra het huis van hen was geworden.


  Heel even zag hij Lydia voor zich, huilend en gekleed in het zwart.


  Niet rouwend om hem.


  O nee, ze rouwde niet om hem.


  Op dat moment voelde Jacob Fitch dat zijn ziel loskwam van zijn lichaam, en zijn laatste bewuste gedachte schoot glashelder door zijn hoofd.


  Moge God me vergiffenis schenken.


  


  ‘Waar is Gideon?’ vroeg Lydia opgewekt toen ze die ochtend de trap af kwam. Zoals gewoonlijk stond Helga bij het fornuis. Snippet zat in zijn mand te piepen om zijn melk.


  Helga voelde zich duidelijk niet op haar gemak. ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde ze. ‘Hij is al heel vroeg weggegaan.’


  Lydia bukte zich om Snippet uit de mand vlak bij Helga’s voeten te tillen en snuffelde aan zijn warme nekje. ‘Wat raar,’ zei ze. Haar stem klonk nog luchtig, want het onaangename gevoel dat Helga’s woorden haar bezorgden was nog niet uitgegroeid tot bezorgdheid. Ze was nog intens gelukkig door de beloftes die Gideon die nacht met zijn woorden en lichaam had gedaan. ‘De mijn is vandaag toch dicht?’


  ‘Dat klopt.’ De blik op Helga’s gezicht was zo somber dat Lydia stilstond, al moest Snippet waarschijnlijk hoognodig naar buiten.


  ‘Wat is er, Helga?’ vroeg ze.


  ‘Waarschijnlijk niets.’ Dapper probeerde Helga te glimlachen.


  ‘Helga, toe,’ drong Lydia aan. Met opzet bleef ze zacht praten om haar tantes niet wakker te maken.


  Hoewel Helga nog steeds haar best bleef doen om geruststellend te glimlachen, schemerde haar bezorgdheid door toen ze haar handen aan haar schort afdroogde. ‘Hij had een vuurwapen bij zich,’ bekende ze uiteindelijk. ‘Ik vroeg waar hij zo vroeg op de zondagochtend naartoe moest, maar hij wilde geen antwoord geven.’


  Lydia’s hart ging als een razende tekeer, en haar maag leek gevuld te zijn met honderden fladderende vlinders. ‘Waarschijnlijk is hij gewoon op jacht met Rowdy of Wyatt.’


  Helga zei niets.


  ‘Heeft hij verder nog iets gezegd?’ vroeg Lydia. Opeens drong het tot haar door dat ze het hondje waarschijnlijk te hard tegen zich aan drukte, dus ze maakte haar greep wat losser.


  ‘Alleen dat hij nog iets moest doen,’ antwoordde Helga verslagen. ‘Het bevalt me niets, Lydia. Het knaagt al aan me sinds hij weg is. Ik denk dat we Rowdy moeten waarschuwen.’


  Dat was Lydia met haar eens, al wist ze niet of Gideon blij zou zijn als ze zijn broer inschakelde. Per slot van rekening was Gideon een volwassen man, en al droegen doorgaans alleen soldaten en gezagsdragers een wapen, in de twintigste eeuw mocht iemand best een revolver bij zich hebben om zijn schietkunsten te oefenen. ‘Heeft hij gezegd welke kant hij opging?’


  Wederom schudde Helga haar hoofd.


  Lydia nam Snippet mee naar buiten, zette hem in het gras en wachtte afwezig terwijl hij rondsnuffelde en een plasje deed. Daarna droeg ze hem weer naar binnen.


  Tegen die tijd waren de tantes opgestaan, en zoals gewoonlijk waren ze gekleed in hun zwarte jurken. Al had Lydia hen inmiddels talloze keren in die kleren gezien, vandaag deden ze haar aan begrafenissen denken.


  ‘Ik ga naar Rowdy,’ kondigde Helga gedecideerd aan.


  Met grote ogen keken de tantes haar aan.


  Voorzichtig zette Lydia Snippet weer in zijn mand. ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik ga wel. Zorg jij maar dat hier alles draait.’


  ‘Lydia…’


  ‘Ik wil er geen woord meer over horen,’ zei Lydia, de deur openmakend.


  Ze trof haar zwager aan op zijn kantoor, waar hij met een brief in zijn hand achter zijn bureau zat. Zijn gezicht was grauw en er stonden diepe lijnen in gegroefd.


  Vanaf de drempel keek Lydia toe, terwijl Rowdy het vel papier langzaam op zijn bureau legde en naar haar opkeek.


  ‘Lydia,’ zei hij zo vriendelijk mogelijk, al klonken er barsten in zijn stem. ‘Wat brengt jou hier?’


  Lydia’s blik was gefixeerd op de brief. ‘Slecht nieuws?’ vroeg ze.


  ‘Ja,’ antwoordde Rowdy. ‘De brief is gisteren al gekomen, maar ik heb hem net pas opengemaakt. Er is een familielid overleden.’


  Lydia’s hart stond bijna stil voordat haar nuchtere verstand weer de overhand kreeg. Gideon had die nacht het bed met haar gedeeld en was pas die ochtend vertrokken. Niemand kon tijd hebben gehad om Rowdy te schrijven dat hij was overleden.


  ‘Wie was het?’ vroeg ze aarzelend.


  ‘Iemand die jij niet kent,’ antwoordde Rowdy. ‘Mijn broer Nick – ook de broer van Wyatt en Gideon, natuurlijk. Hij is een paar weken geleden aan de tering overleden.’


  ‘Wat erg voor jullie,’ mompelde Lydia.


  ‘We hadden geen hechte band,’ zei Rowdy, maar hij zag eruit alsof het nieuws hem erg aangreep. ‘We hadden elkaar al een poos niet meer gezien.’


  Zwijgend beet Lydia op haar lip, omdat ze niet goed wist wat ze moest zeggen. Ze draaide zich om om weg te lopen en draaide zich vervolgens weer terug. ‘Rowdy…’


  ‘Het lijkt me wel duidelijk dat je hierheen bent gekomen om me iets te vertellen,’ zei Rowdy, met een spoor van zijn gebruikelijke humor in zijn stem. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘G-gideon heeft het huis vanochtend vroeg verlaten,’ hakkelde Lydia. Even voelde ze zich een dwaze, bemoeizuchtige echtgenote. ‘Eigenlijk wilde ik je er niet mee lastigvallen, zeker nu niet, maar Helga zei…’


  Rowdy stond op en kwam naar haar toe. ‘Wat zit je dwars?’


  ‘Helga zei dat Gideon een wapen bij zich had.’


  Rowdy liet dat nieuws even op zich inwerken en vloekte binnensmonds. Daarmee bevestigde hij Lydia’s angst dat er ernstige problemen waren. ‘Verdomme nog aan toe,’ zei hij. ‘Ik was het al bijna vergeten, maar hij vroeg of hij een paard van me kon lenen. Hij had hem vanochtend nodig, maar hij wilde niet zeggen waarvoor.’ Al wilde Rowdy verder niets zeggen, Lydia kon aan zijn gezicht zien dat hij wel een idee had waar zijn broer kon zijn. Er ging een koude rilling door haar heen. ‘Als hij het nodig vond om zijn revolver mee te nemen…’


  ‘Rowdy?’ Lydia’s stem trilde. ‘Wat is er toch allemaal aan de hand?’


  Hij pakte haar bij de schouders en schoof haar voorzichtig opzij, zodat hij het vertrek kon verlaten. ‘Laat het verder maar aan mij over,’ zei hij, de rustige, zonnige straat op lopend. Zijn toon was een beetje kortaf geworden.


  Haastig liep Lydia achter hem aan. ‘Rowdy,’ herhaalde ze, een beetje harder deze keer. ‘Wat is er…’


  Hij riep een jongen, die meteen met een adorerende blik op zijn sproetige gezicht kwam aanrennen. Net als Sam O’Ballivan was Rowdy een legende in Stone Creek en de wijde omtrek.


  ‘Ja, sheriff?’


  ‘Ga gauw een paard uit mijn schuur halen, en rijd naar mijn broer Wyatt alsof de Apaches je op de hielen zitten,’ zei Rowdy ernstig. ‘Zeg tegen mijn broer dat ik niet op hem kan wachten, en dat hij zijn best moet doen om me in te halen. Laat hem Sam O’Ballivan ook meenemen. Ik zal bericht voor hem achterlaten in de saloon van Ruby in Flagstaff. Heb je dat allemaal begrepen, Jimmy?’


  Jimmy knikte en herhaalde de instructies letterlijk om te bewijzen dat hij wist wat hij moest doen.


  ‘Ga maar vlug,’ zei Rowdy.


  Jimmy rende de hoek van het bureau om, in de richting van Rowdy’s huis.


  ‘Flagstaff?’ vroeg Lydia, toen Rowdy zich naar binnen haastte om zijn koppel en revolver te halen. Zijn paard, een prachtige gevlekte ruin, stond al gezadeld klaar voor het gebouw.


  ‘Dat ligt hier twee uur rijden vandaan. Het is de enige plaats waar Gideon te paard naar toe zou gaan,’ antwoordde Rowdy bruusk. ‘Als hij naar Phoenix wilde, of naar een plaats die nog verder weg was, zou hij de trein of de postkoets hebben genomen.’


  ‘Ik wil mee,’ zei Lydia, toen Rowdy langs haar heen liep en zijn hoed strakker op zijn hoofd zette.


  ‘Geen sprake van,’ zei hij effen, de teugels van zijn paard losmakend en opstijgend. ‘Maar je kunt me wel een plezier doen. Zeg tegen Lark waar ik naartoe ben en dat ik terugkom zodra ik Gideon heb gevonden.’


  Lydia bleef als aan de grond genageld staan en voelde weer een rilling door haar lijf gaan. Deze was zo koud dat hij haar van top tot teen leek te verkillen. Het had geen zin om met Rowdy in discussie te gaan, want zijn besluit leek vast te staan. Bovendien wist ze niet wat ze moest zeggen.


  Ten afscheid tikte hij met twee vingers aan de rand van zijn hoed, en daarna draaide hij zijn paard om en reed hij weg, eerst in een draf, daarna in galop.


  Lydia keek hem na tot ze hem niet meer kon zien, en daarna probeerde ze zich te vermannen en liep ze weg om Lark de boodschap door te geven.


  Haar schoonzus zat in de schommelstoel in de keuken, waar ze Miranda discreet onder een omslagdoek de borst gaf. Aan haar voeten zat Marietta met een stapel houten alfabetblokken te spelen. Terwijl ze ze keurig op een rijtje legde, dreunde ze het alfabet op: ‘A, B, C…’


  Bij het zien van het vredige, huiselijke tafereeltje werd Lydia nog bezorgder om Gideon en om zijn broers. Het had Rowdy zorgen gebaard dat zijn broer gewapend was, zoveel zorgen dat hij meteen een boodschapper naar Wyatt en Sam O’Ballivan had gestuurd en was weggereden zonder zijn vrouw te vertellen dat hij weg moest. Gideon was in gevaar, en nu zouden Rowdy en Wyatt ook gevaar lopen.


  ‘Lydia, je blik…’ Lark wilde aanstalten maken om op te staan. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘H, I, J, K…’ zei Marietta.


  ‘Blijf zitten,’ zei Lydia vlug. Ze bleef handenwringend bij de achterdeur staan, alsof haar voeten niet verder wilden. Ze besefte dat ze er vreselijk uit moest zien, want ze had alle fatsoensregels opzijgeschoven, haar rokken opgetild en een sprint naar Rowdy’s huis getrokken. Haar haren, die ze die ochtend keurig had gevlochten en in een knot in haar nek had vastgezet, hingen nu over haar rug, en haar vlecht begon los te raken.


  Op dat moment sloeg Lark haar schooljuffentoon aan, een toon die Lydia niet meer had gehoord sinds ze een kind was. Zelfs toen was de stem nooit direct tegen haar gericht geweest, maar tegen de grotere jongens die in de klas ongehoorzaam waren. ‘Lydia, ga zitten voordat je omvalt en vertel me wat er aan de hand is.’


  Lydia dwong zichzelf om in beweging te komen en plofte op een van de keukenstoelen. ‘Misschien niets,’ antwoordde ze, in een poging om dapper te klinken. Misschien alles, voegde ze er in gedachten aan toe.


  Zorgvuldig vertelde ze alles wat ze wist: Gideon was vroeg vertrokken, had een paard van Rowdy meegenomen en had een pistool bij zich. Ze vertelde dat Rowdy meteen achter hem aan was gegaan toen hij hoorde dat Gideon gewapend was, en dat hij aan haar had gevraagd om dat aan Lark te vertellen.


  Tijdens het verhaal had Lark grote ogen opgezet. Een deel van de kleur die ze nog maar net weer op haar wangen begon te krijgen, trok weg uit haar gezicht.


  ‘Hij heeft ook een jongen naar Wyatt gestuurd,’ zo besloot Lydia haar verhaal. ‘Naar Wyatt en Sam O’Ballivan.’ Het nieuws over Nick Yarbro kon Rowdy zijn vrouw maar beter zelf vertellen, want het was niet aan Lydia om dat te doen.


  ‘Mijn hemel,’ mompelde Lark.


  ‘Wat moeten we nu doen?’ fluisterde Lydia.


  ‘Wat echtgenotes altijd doen,’ antwoordde Lark enigszins geïrriteerd. ‘We wachten.’


  Er gleed een traan over Lydia’s wang, maar ze veegde hem snel weg om te voorkomen dat Marietta hem zag. Het kind speelde al niet meer met haar blokken en keek bezorgd naar haar moeder.


  ‘Kan ik misschien iets voor je doen?’ vroeg Lydia, bang dat haar schoonzus, haar dierbaarste vriendin, een terugval zou krijgen. Per slot van rekening was ze bij de geboorte van de kleine Miranda bijna gestorven, en een hevige schok zou haar herstel kunnen belemmeren. ‘Wil je een kopje thee?’


  Lark schudde haar hoofd. ‘Kitty komt zo hier om voor de kinderen te zorgen,’ antwoordde ze. ‘Als de kerkdienst voorbij is.’ Opeens werden haar ogen groot van schrik, en ze sloeg een hand voor haar mond. ‘Als de kerkdienst voorbij is…’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Lydia geschrokken.


  ‘De receptie, Lydia,’ zei Lark. ‘Het feest voor jullie bruiloft! Als de kerkdienst voorbij is, komt het hele stadje en een aantal ranchers uit de omgeving naar jullie huis om jullie geluk te wensen…’


  Vermoeid sloot Lydia haar ogen. Al sinds de overhaaste ceremonie in de woonkamer van de Yarbro’s had ze geweten dat Sarah en Lark een feest voor haar wilden organiseren, maar gezien Larks recente beproeving had ze gedacht dat het feest was afgelast. Daarna had ze er helemaal niet meer aan gedacht.


  Nu herinnerde ze zich de grote hoeveelheid taarten en vruchtenvlaaien die ze de dag ervoor in de keuken van Wyatt en Sarah had gezien. Het had tot haar door moeten dringen dat het veel meer taarten waren dan twee hardwerkende mannen, hun echtgenotes en hun levendige kinderen ooit op konden eten.


  Ze hoorde de echo van Sarahs stem: ‘Shannie en ik zijn al de hele middag aan het bakken.’


  Al die taarten waren bestemd geweest voor het feest…


  ‘O nee,’ fluisterde Lydia. ‘Nee!’ In haar angstige, bezorgde toestand kon ze echt geen feestje aan, vooral geen feestje dat bedoeld was om het huwelijk van haar en Gideon te vieren. Wat kon er in korte tijd toch veel veranderen. Die ochtend zou ze zich nog op zo’n feest hebben verheugd.


  ‘Lydia,’ zei Lark weer even streng als een schooljuf, ‘je hebt geen idee hoe naar ik het vind dat alles zo is gelopen. Ik had je moeten vertellen dat Sarah en ik ondanks alles het feest wilden laten doorgaan. Nu zit er niets anders op dan je schouders eronder te zetten. We kunnen de mensen niet meer waarschuwen dat het feest niet doorgaat. We zullen er gewoon het beste van moeten maken.’


  Meteen begreep Lydia dat het geen zin had om daar tegenin te gaan. Lark was klaar met voeden en knoopte het lijfje van haar jurk dicht. Met de omslagdoek op haar schoot legde ze het kleine kindje tegen haar schouder. Terwijl ze haar dochter voorzichtig op de rug klopte, wiegde ze in de stoel heen en weer.


  Langzaam stond Lydia op van haar stoel. Ook al wilde ze het liefst van het feest weglopen, ze kon de inwoners van Stone Creek en de ranchers uit de omtrek niet aan haar tantes en Helga overlaten. Ze moest haar best doen om zich overal doorheen te slaan en ondertussen te bidden voor een veilige terugkeer van Gideon, Rowdy, Wyatt en Sam.


  ‘Sarah komt me straks halen,’ zei Lark kalm. ‘We staan naast je, Lydia. Sarah, Maddie en ik.’


  Lydia knikte en liep naar de schommelstoel om haar schoonzus een kus op haar hoofd te geven. Daarna verliet ze het huis.


  Onderweg naar huis besefte ze dat Helga natuurlijk van het feest wist. De tantes ook. Waarschijnlijk dachten ze dat Lydia al wist dat alles doorging, of anders hoopten ze misschien dat ze ervan opknapte.


  Zou Gideon van het feest hebben geweten? Als Rowdy gelijk had, was hij naar Flagstaff gegaan om iets te doen waarvoor hij een wapen nodig had. Blijkbaar was een huwelijksfeest – zelfs zijn eigen huwelijksfeest – minder belangrijk.


  Toen ze haar straat in liep, zag ze tot haar schrik dat er al een hele rij rijtuigjes en wagens voor hun huis stond. In de hele tuin werden tafels gedekt. Helga had de leiding, en de tantes stonden op de veranda dicht bij elkaar, gekleed in de vrolijk gekleurde jurken die Gideon in Phoenix voor hen had gekocht. Door het openstaande tuinhek stroomden mensen naar binnen met manden vol eten, bloemen en huwelijkscadeaus. De cadeaus werden op een van de tafels en op het gras eromheen gestapeld.


  Lydia zag al een boterkarn, een paar felgekleurde doorgestikte dekens, potten, theeketels en verfijnd borduurwerk.


  Toen ze zelf bij het hek kwam, vocht ze tegen de drang om zich om te draaien en weg te rennen, ondanks Larks nadrukkelijke opmerking dat ze zich door de feestelijkheden heen moest slaan. Even leek de verleiding heel groot, tot ze zich herinnerde dat Snippet waarschijnlijk bang was voor alle drukte. Bovendien kregen de tantes haar in de gaten, dus ze kwamen al van de veranda.


  ‘Lydia, lieverd,’ riep Mittie ontdaan. ‘Je haar!’


  Dapper deed Lydia haar best om te glimlachen, en uiteindelijk slaagde ze erin om haar mondhoeken een stukje omhoog te krijgen. Daarna deed ze het hek achter zich dicht.


  In het voorbijgaan knikte ze vriendelijk naar haar bezoekers. Terwijl ze naar de keukendeur liep, deed ze haar best om hun nieuwsgierige blikken te negeren.


  ‘Ik heb de kleine Snippet in jouw kamer gezet,’ zei Millie op vertrouwelijke toon toen ze allemaal in de keuken waren. ‘In zijn mandje.’


  ‘Wat is er met je haar gebeurd?’ vroeg Mittie nogmaals, druk in de weer als een kleurig vogeltje dat met zijn vleugels fladderde om van een vensterbank op te vliegen.


  ‘Maak je maar geen zorgen,’ suste Lydia. Ze drukte een kus op de wang van haar tante, waarop een heel dun laagje rouge was gesmeerd. ‘Ik kan me heel snel opfrissen.’


  ‘O, gelukkig.’ Millie straalde. Ze had een verzorgd uiterlijk altijd heel belangrijk gevonden, vooral als er bezoek was.


  Lydia liep de trap op en sjokte langzaam door de gang naar de kamer waarin ze een paar uur eerder zo gelukkig was geweest.


  Gideons afwezigheid leek nog in het vertrek te hangen.


  Ze herinnerde zich de trotse, bewonderende blik op zijn gezicht toen hij de aquarel had gevonden die ze van hem had gemaakt.


  Ze herinnerde zich ook hun vrijpartij, en ze herinnerde zich vooral zijn woorden.


  Ik geloof dat ik verliefd op je ben.


  Als jij me wilt hebben, wil ik liever blijven.


  Met haar knokkels drukte ze tegen haar ogen om haar tranen terug te dringen. Aan het voeteneinde van het bed zat Snippet zachtjes in zijn mandje te piepen, ongetwijfeld geschrokken van alle drukte in en om het huis. Het zou haar niet verbazen als hij ook haar verdriet voelde.


  Had Gideon gelogen toen hij zei dat hij van haar hield?


  Was het zijn bedoeling geweest om uit hun bed te stappen en hun huis in Stone Creek voorgoed achter zich te laten?


  Hij was al heel vroeg vertrokken, en Rowdy had gezegd dat het twee uur rijden was naar Flagstaff. Het was inmiddels bijna rond het middaguur.


  Gideon kon al veel verder zijn dan Flagstaff. Misschien was hij wel in een trein gestapt, op weg naar een onbekende bestemming. Als hij niet van plan was om terug te komen, was het ook logisch dat hij zijn wapen had meegenomen.


  Op een bepaalde manier hoopte Lydia dat hij tegen haar had gelogen en haar had verlaten. Dat zou natuurlijk vreselijk zijn, maar het was nog beter dan wat Rowdy vreesde. Hij was niet voor niets halsoverkop achter zijn jongste broer aan gegaan.


  Vlakbij begonnen de kerkklokken te luiden, ten teken dat de dienst van die week voorbij was. Lydia had ze voor de dienst niet eens gehoord, toen het gelui de kerkgangers naar de kerk riep.


  Nu hield ze bij het uitbundige gebeier haar oren dicht, maar toen Snippet begon te janken van angst, liep ze naar hem toe en troostte ze hem tot de klokken stil waren.


  Gerustgesteld viel hij in slaap toen ze hem weer in zijn mandje legde.


  Vanaf dat moment verzamelde ze al haar moed en wilskracht. Ze rechtte haar schouders. Ze liep naar de badkamer in de gang, fatsoeneerde haar haren en streek haar jurk glad. Met haar duimen en wijsvingers kneep ze zelfs wat kleur in haar wangen.


  Daarna liep ze kordaat naar beneden om zich bij de feestgangers te voegen. Van alle kanten nam ze felicitaties in ontvangst, en ze trotseerde de onuitgesproken vraag die ze in ieders ogen zag.


  Waar is Gideon?


  Even later arriveerde Lark, zoals ze had beloofd, samen met Sarah, Owen en Shannie. Owen zat met een somber gezicht op de bok. Het was duidelijk dat hij liever met Wyatt en Sam was meegegaan om Rowdy te helpen Gideon te zoeken, maar iemand waarschijnlijk Sarah had hem overgehaald om in Stone Creek te blijven.


  De kinderen waren allemaal in het huis van Lark en Rowdy, waar Kitty Venable op hen paste, werd Lydia verteld.


  Hoewel Lydia zich erg opgelaten voelde, was ze heel blij dat Lark en Sarah arriveerden. Even later kwam Maddie O’Ballivan ook, maar het liefst wilde ze natuurlijk weten waar Gideon was.


  In de hemel, in de hel of in Flagstaff.


  Het gebeurde maar zelden dat er een groot, chic feest in Stone Creek werd gehouden, dus de mensen leken zich prima te vermaken. Er werd veel gelachen en vrolijk gepraat, en zodra de schalen met eten leeg waren, werden er volle neergezet.


  Lydia speelde de rol van de stralende bruid die iedereen graag ontving. Ze gaf iedereen een hand, probeerde namen te onthouden en slaagde er zelfs in een stuk taart te eten. Iemand haalde een stoel voor Lark, terwijl Sarah en Maddie het eten serveerden, nieuwe gasten begroetten en afscheid namen van gasten die vroeg weg moesten omdat ze ver weg woonden en voor het vee op hun ranch moesten zorgen. Waarschijnlijk waren Sarah, Maddie en Lark net zo bezorgd als Lydia, maar ze lieten niets blijken.


  En niemand maakte een opmerking over de opvallende afwezigheid van de bruidegom, in elk geval niet in Lydia’s bijzijn.


  


  Nadat Gideon bij Ruby was weggegaan, liep hij een poosje door de hoofdstraat van Flagstaff. Omdat het zondag was, waren alle winkels gesloten, maar hij zag iemand achter in een juwelierszaak en klopte in een opwelling op de etalage.


  De man deed zijn best om Gideon te negeren, maar daar schoot hij niet veel mee op.


  Gideon bleef op de ramen kloppen en gebaarde dat de man de winkeldeur moest opendoen. Uiteindelijk kwam de man naar hem toe.


  Hij maakte de deur een klein stukje open, net genoeg om zijn hoofd naar buiten te steken. ‘Ik vrees dat we gesloten zijn, sir,’ zei hij stijfjes. ‘Per slot van rekening is het zondag.’


  ‘U bent nu toch in de winkel,’ zei Gideon vriendelijk. ‘Dan kunt u net zo goed werken.’


  ‘Ik was al aan het werk,’ reageerde de man verontwaardigd. ‘Ik was aan het inventariseren.’


  Gideon wees naar een glanzende gouden ring met piepkleine steentjes in de hoek van de etalage, die de aandacht trok omdat hij in een roze fluwelen doosje op een miniatuurversie van een Griekse zuil was gezet. ‘Ik wil die ring kopen,’ zei hij.


  De man schudde zijn hoofd en probeerde de deur dicht te doen.


  Haastig stak Gideon zijn voet ertussen.


  ‘Het is zondag,’ siste de man nijdig.


  ‘Bent u bang dat u naar de hel gaat omdat u op zondag werkt?’ voeg Gideon. ‘In dat geval zit u al in de problemen, want u was bezig met de inventaris. Dan kunt u me ook net zo goed een ring verkopen.’


  ‘Meneer, die ring kost vijfentwintig dollar,’ zei de man. ‘Er zitten diamantjes en granaatjes in. En omdat ik u niet ken, ben ik echt niet van plan om hem op krediet mee te geven.’


  Meteen haalde Gideon het benodigde bedrag uit zijn borstzak. Hij stak het geld omhoog en hield zijn voet tussen de deur.


  De man werd knalrood, want hij vond het moeilijk om zoveel contant geld te weigeren, ook al moest hij daarvoor eeuwig in de hel branden. ‘Wacht hier,’ instrueerde hij.


  ‘Wees maar niet bang,’ zei Gideon lijzig. ‘Ik ga nergens naartoe.’


  De man liep weg, haalde de ring en het doosje uit de etalage en duwde alles onder Gideons neus, om hem gelegenheid te geven de ring te bestuderen. Om te voorkomen dat Gideon hem de ring afhandig kon maken, hield hij het doosje echter zo stevig vast dat zijn knokkels wit werden.


  Met zijn ene hand gaf Gideon hem het geld, met zijn andere pakte hij het doosje.


  ‘Hartelijk dank voor uw medewerking,’ zei hij tegen de blozende verkoper.


  De man ramde de deur in zijn gezicht dicht, draaide demonstratief de deur op slot en stopte de sleutel in zijn zak.


  Lachend bewonderde Gideon de ring nog een keer voordat hij het doosje dichtdeed en in zijn zak liet vallen.


  Even verderop vond hij een snoepwinkel waarvan de deur openstond. De eigenaar zou wel een heiden zijn als hij op zondag open was. Daar kocht hij een stuk kandij ter grootte van zijn vuist.


  Er was niets waar zijn zusje Rose zo verzot op was geweest als kandijbrokken, al had ze er tijdens haar vierjarige leventje natuurlijk niet zoveel gegeten.


  De winkelier verpakte de gekristalliseerde suiker in een bruine papieren zak en merkte vriendelijk op dat hij er een klein meisje of jongetje heel blij mee zou maken. Gideon knikte ernstig, betaalde hem twee penny’s en verliet de winkel.


  Vervolgens liep hij naar het kerkhof, waar hij ongeveer een kwartier vóór zijn afspraak met zijn contactpersoon arriveerde. Dat had hij met opzet zo gepland.


  Op het moment dat hij het hek opendeed, was de kerk net uitgegaan. Voor de kerk stonden mensen met elkaar te praten; niet zo vreemd als je bedacht dat ze net twee uur opgesloten hadden gezeten om hun zonden te overdenken. Gideon lette nauwelijks op hen en liep door.


  Het duurde een paar minuten voordat hij het graf van zijn zusje had gevonden. Ooit had het buiten het kerkhof gelegen, omdat Rose het had gewaagd om geboren te worden als dochter van een salooneigenares en een treinrover, al konden de parochianen dat laatste op dat moment nog niet weten. Opeens viel zijn blik op de witte marmeren engel waarover Ruby het had gehad.


  Hij keek onopvallend rond, maar er was verder niemand op het kerkhof.


  Toen hij bij de laatste rustplaats van Rose kwam, ging hij op zijn hurken zitten en knipperde hij een paar keer met zijn ogen. ‘Ik ben lang niet bij je geweest,’ zei hij schor.


  De bries fluisterde in de toppen van de populieren en de eiken die de graven op het kalme kerkhof beschermden. Het was een verdrietige, maar ook vredige plek.


  ‘Ik ben getrouwd, Rose,’ vervolgde Gideon, nadat hij even had geworsteld met de emoties die altijd bij dit soort bezoekjes loskwamen. ‘Ze heet Lydia, en ik denk dat je haar wel zou mogen.’


  Hij veegde de uitgedroogde blaadjes van een boeket weg dat Ruby waarschijnlijk op het graf had neergelegd. Meestal kwam Ruby ’s avonds laat of ’s ochtends heel vroeg, als er niemand was om afkeurend naar haar te kijken wanneer ze gewijde grond betrad.


  De bruine papieren zak kraakte een beetje. Gideon maakte hem open, pakte het stuk kandij eruit en legde het zorgvuldig neer op de plaats waar Ruby’s bloemen hadden gelegen. Hij wist dat het raar was om een cadeautje voor een dood kind mee te nemen, maar hij deed het altijd. Zolang hij leefde, zou hij dat ook blijven doen.


  ‘Gideon Yarbro?’


  Geërgerd dat hij niemand had horen naderen, draaide Gideon zich om. Achter hem stond een onbekende man – zijn contactpersoon.


  Hij stond op en knikte.


  De man had een lang litteken op zijn rechterwang en moest zich nodig wassen en scheren. Hij leek niet erg op een werknemer van een rijke maatschappij, maar misschien was dat juist opzet. De mannen met de dikke sigaren en eigen treinstellen deden het liefst in het geheim zaken.


  ‘Matthew Hildebrand.’ Met een strak gezicht stak de man zijn hand uit.


  Omdat Gideon zijn nekhaartjes voelde prikken, aarzelde hij, maar uiteindelijk gaf hij hem een hand.


  ‘Dit lijkt me niet de juiste plek om te praten,’ zei Hildebrand met een blik op de pratende kerkgangers. ‘Te veel mensen.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Maar volgens mij zijn alle saloons dicht.’


  Gideons mondhoeken gingen een stukje omhoog. In zijn hoofd gingen alarmbelletjes rinkelen. ‘Ik weet er wel een waar we terechtkunnen,’ zei hij, in de wetenschap dat hij zich voor de zoveelste keer in een netelige situatie bevond.


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  Ruby was een slimme vrouw ze had niet voor niets al zo lang een succesvol bedrijf. Zodra Gideon weer door de zijdeur naar binnen kwam en haar aankeek, zag ze de zwijgende waarschuwing in zijn ogen en liet ze hem weten dat ze hem had begrepen.


  Ze ging achter de bar staan en keek over Gideons schouder naar de lange man die achter hem aan liep.


  ‘Kan ik de heren iets te drinken inschenken?’ vroeg ze vriendelijk. Ze glimlachte om aan te geven dat ze zich niets aantrok van de zondagssluiting of het feit dat ze de regels overtrad.


  ‘Whisky voor mij,’ zei Hildebrand.


  ‘Voor mij ook,’ zei Gideon luchtig, een stoel naar achteren schuivend. ‘Maar wel een glas van dat bijzondere spul. De bourbon die je achter slot en grendel in de voorraadkamer bewaart.’


  Ruby knikte en glipte door de deur achter de bar. Gideon wist dat die deur uitkwam op haar werkkamer en dat ze vervolgens kon doorlopen naar de straat. Hij hoopte maar dat ze had begrepen dat ze moest maken dat ze wegkwam, maar bij haar wist je het nooit helemaal zeker.


  Hildebrand ging zitten, en Gideon volgde zijn voorbeeld.


  Beide mannen probeerden zo joviaal te doen dat ze wel kennissen leken die elkaar na lange tijd weer ontmoetten. Gideon verschoof op zijn stoel, ogenschijnlijk om ontspannen achterover te leunen, maar in werkelijkheid om het lusje van zijn holster los te maken, dat voorkwam dat zijn pistool naar boven schoof.


  Even later kwam Ruby terug met de whisky waarom Gideon had gevraagd, blind voor wrevelige blik van haar stiefzoon. Ze schonk de drank in twee brandschone whiskyglazen en zette ze samen met de fles op de tafel.


  Toen Hildebrand naar haar opkeek, zag Gideon heel even een roofdierachtige blik in zijn ogen voordat hij zijn hand uitstak naar zijn glas.


  Zelf nam Gideon nog geen slok, alsof hij het plezier nog even wilde uitstellen. ‘Ruby,’ zei hij nonchalant toen ze net iets te lang bij het volgende tafeltje bleef staan, ‘we willen liever onder vier ogen praten.’


  ‘Dat klopt, ma’am,’ beaamde Hildebrand met tegenzin. ‘Dit is privé.’


  Na een korte aarzeling draaide Ruby zich in een mist van dure rokken en met kant afgezette onderrokken om om zich terug te trekken achter de bar. Misschien hoopte ze dat deze afstand al voldoende was. Ze begon in elk geval glazen van de plank onder de bar te halen en elk glas op te wrijven tot het glom.


  ‘Vrouwen.’ Geamuseerd schudde Hildebrand zijn hoofd. ‘Ze zijn nooit in de buurt als je er een wilt hebben, en niet weg te knuppelen als je ze niet kunt gebruiken.’


  Gideon zei niets, maar hij keek vanuit zijn ooghoek naar Ruby. Waarom had ze zijn waarschuwing niet opgevolgd en was ze niet gevlucht?


  Tijdens het werk neuriede ze zachtjes een deuntje, maar Gideon wist dat ze juist heel alert was. Al stond ze bijna twintig meter van hen af, ze hoorde elk woord dat werd gesproken. Jaren in een ruwe en soms gevaarlijke bedrijfstak hadden haar zicht en gehoor bijzonder goed aangescherpt. Daar konden zelfs detectives van de spoorwegmaatschappijen en agenten van Wells Fargo een puntje aan zuigen.


  Waarom volgde ze de boodschap van haar zintuigen nu dan niet op?


  Het was een retorische vraag. Eigenlijk wist Gideon het antwoord wel: Ruby had een geweer achter de bar, en ook wel eens een pistool, voor het geval haar bereik groter moest zijn dan een paar meter. Op dit moment bleef ze dicht in de buurt van één of beide wapens.


  ‘Kun je bewijzen dat je de man bent die mijn werkgevers hebben gestuurd?’ vroeg Gideon minzaam, al was hij zich in werkelijkheid net zo bewust van Hildebrands bewegingen als Ruby.


  ‘Twijfel je soms aan me?’ pareerde Hildebrand rustig, de inhoud van het glas achterovergooiend.


  ‘Zo kun je het wel zeggen, ja,’ antwoordde Gideon.


  Hildebrand trok een lelijk gezicht, gaf hem een stapel documenten en keek een keer hoofdschuddend naar Ruby. Eerder had Gideon hem door de salon zien turen alsof hij naar een deur zocht waardoor hij kon ontsnappen.


  Gideon nam niet eens de moeite om de papieren te bestuderen. Zijn intuïtie had hem al verteld wat hij wilde weten.


  ‘Ik heb helemaal geen zin om een vrouw te doden,’ zei de onbekende man treurig.


  De opmerking was explosief, alsof er diep in een mijn een vonk in een gasbel ontstond.


  Alles ging heel snel.


  Hildebrand trok een mes en zwaaide er een paar keer mee, misschien om te laten zien dat hij er heel behendig mee was.


  Gideon gooide de tafel om als barrière tussen hemzelf en de man. Bijna tegelijkertijd trok hij zijn pistool en sprong hij van zijn stoel.


  Er knalde een luid schot door de verder zo stille saloon.


  Hildebrands ogen werden groter en het mes viel geluidloos in het zaagsel op de grond. Met beide handen pakte hij zijn bloedende middel beet.


  Met zijn vinger nog om de trekker keek Gideon toe, terwijl de man op zijn knieën zakte en vervolgens voorover in het zaagsel viel.


  ‘Jezus, Ruby,’ mompelde Gideon nadat hij zijn ingehouden adem had uitgeblazen. ‘Je hebt iemand doodgeschoten.’


  Met een zware bonk legde Ruby een jachtgeweer op de bar. Uit de loop kringelde nog een wolkje rook.


  ‘We moeten een dokter halen,’ zei Gideon, terwijl hij het wapen dat hij niet had gebruikt weer in de holster stopte. Het drong vaag tot hem door dat zijn overhemd kleddernat was van het plakkerige, nog warme bloed van de ander. Hij werd er misselijk van. ‘Voor het geval dat.’


  ‘Dat lijkt me voor hem niet meer nodig.’ Ruby kwam aanlopen, maar zorgde dat ze haar rokken uit de buurt van de steeds groter wordende plas bloed hield. Inmiddels was Gideon op zijn hurken gaan zitten om te controleren of Hildebrands hart nog klopte. Fronsend keek Ruby naar Gideons doordrenkte overhemd. ‘Als ik de moeite neem om iemand neer te schieten, is het de bedoeling dat ik hem dood.’


  In dat geval had Ruby zich aan haar principes gehouden. De man die zichzelf Matthew Hildebrand had genoemd, was morsdood.


  Gideon haalde een paar keer diep adem. De mensen op straat hadden de knal ook gehoord, en de sheriff kon elk moment arriveren. Het was echter niet meer nodig om de dokter te waarschuwen.


  ‘Ik denk dat je de voordeur moet openmaken, Ruby,’ zei hij.


  Ze knikte, pakte haar sleutels en maakte de zware voordeur open. Daarna waren er alleen nog maar klapdeuren tussen hen en het daglicht.


  De eerste die naar binnen kwam was Rowdy. Toen hij de dode man uitgestrekt op de vloer zag liggen en verder niemand anders zag dan Ruby en Gideon, stak hij zijn pistool weer in zijn holster en hurkte hij bij het lichaam.


  ‘Wat doe jij hier?’ vroeg Gideon aan zijn broer. Het was een domme vraag, daar was hij zich van bewust, maar per slot van rekening was hij zojuist getuige geweest van een schietpartij. De metaalachtige geur van bloed hing zwaar in de lucht. Zijn overhemd plakte aan zijn vlees op een manier die hem misselijk maakte, en er dwarrelden nog steeds zaagsel naar beneden.


  ‘Als je het niet erg vindt, stel ik hier de vragen, Gideon,’ zei Rowdy, terwijl hij weer rechtop ging staan. ‘Ook als je het wel erg vindt, trouwens.’ Een spiertje in zijn rechterwang spande en ontspande zich. Net als Ruby keek hij fronsend naar het plakkerige overhemd van Gideon.


  Nog voordat Gideon daar iets op kon zeggen, kwam de sheriff van Flagstaff door de klapdeuren naar binnen. Zijn penning glom op zijn zondagse pak. Hij was een magere man met een smal gezicht en een schouderholster. Zijn pistool hing midden op zijn borstkas.


  ‘Rowdy?’ zei hij verbaasd. ‘Rowdy Yarbro?’


  ‘Hallo, Chester,’ zei Rowdy met een knikje.


  Chester kwam dichterbij en keek naar het dode lichaam. In de deuropening verdrongen de mensen uit Flagstaff zich als een stel kippen dat kruimels van een keukenvloer wilde pikken, maar Ruby joeg iedereen weer naar buiten.


  ‘Weten jullie verdorie niet dat het verboden is om hier op zondag te komen?’ zei ze verwijtend.


  ‘Wyatt en Sam O’Ballivan komen ook zo, Ruby,’ zei Rowdy kalm, maar hij bleef al die tijd indringend naar Gideon kijken. ‘Ik zou het op prijs stellen als je hen binnen laat.’


  ‘Wil iemand me misschien vertellen waarom er een dode man op de vloer van een saloon ligt die eigenlijk gesloten zou moeten zijn?’ informeerde Chester minzaam. Na een diepe zucht draaide hij het lichaam behendig om om hem beter te kunnen bekijken. ‘Ik was aan mijn zondagse middagmaal bezig, en het braadstuk van mijn Lucille wordt met de minuut kouder op mijn bord.’


  ‘Er ligt een dode man op mijn vloer omdat ik die klootzak met mijn jachtgeweer heb doodgeschoten, Chester Perkins,’ antwoordde Ruby. ‘Het geweer ligt daar op de bar. De loop is waarschijnlijk nog heet.’


  Na een peinzende blik op Gideon liep Chester naar de bar, waar hij even aan de loop van het geweer voelde en zijn vingers meteen weer met een van pijn vertrokken gezicht terugtrok.


  Op dat moment baanden Wyatt en Sam zich een weg door de nieuwsgierige menigte buiten en liepen ze de saloon in, Wyatt voorop.


  ‘Hebben jullie de vrouwen en kinderen soms ook meegenomen?’ informeerde Gideon droog. Hij haalde een hand door zijn haren en liet de andere op zijn buik rusten.


  ‘Hou je mond, Gideon,’ reageerde Rowdy grimmig. ‘Ik weet niet of je in de problemen zit bij sheriff Perkins, maar ik weet wel dat je je goed in de nesten hebt gewerkt bij mij.’


  ‘Geef jij hem met de zweep, Rowdy?’ vroeg Wyatt lijzig. Vol afkeer keek hij naar Hildebrand, die met open ogen naar de eeuwigheid lag te staren nu Perkins hem had omgedraaid. ‘Of zal ik het doen?’


  Dreigend zette Gideon een stap naar voren. Na alles wat hij die ochtend had meegemaakt, kon hij niet veel meer hebben. Hij had ook helemaal geen zin om weer als een klein broertje behandeld te worden. ‘Kom maar op. Ik kan jullie allebei aan.’


  Sam O’Ballivan kwam tussen hen in staan. ‘Rowdy, stap even opzij tot je weer tot rust bent gekomen. Gideon, je doet er goed aan om je broers advies op te volgen en je mond te houden.’


  Met rode wangen verbeet Gideon een reactie.


  Toen Sams blik afdwaalde naar Gideons overhemd, verscheen er een rimpel op zijn voorhoofd.


  ‘We moeten dit even afhandelen,’ zei Chester. ‘Met een beetje geluk houdt Lucille mijn bord warm en kan ik verder eten voordat het vlees uitdroogt.’


  ‘Ik heb je al verteld wat er gebeurd is, Chester,’ zei Ruby ongeduldig. ‘Ik heb hem doodgeschoten.’


  ‘Ik ben vooral geïnteresseerd in alles wat eraan vooraf is gegaan,’ zei Chester. Zijn blik dwaalde weer naar Gideon, en ondanks al het gebabbel en het gejammer over zijn zondagse braadstuk zag Gideon een scherpe intelligentie in de ogen van de sheriff. ‘Wat was jouw aandeel hierin, jongen?’


  Nadat Gideon heel diep had ademgehaald, vertelde hij dat hij Hildebrand op het kerkhof had ontmoet. Hij zei dat hij naar de saloon van Ruby was gekomen om in alle rust met hem te praten en dat Hildebrand opeens een mes had getrokken. Hij had de tafel omgegooid en zijn pistool gegrepen om hem neer te schieten, maar Ruby was sneller geweest. Bij die laatste bekentenis moest hij blozen.


  Met het puntje van zijn tong tegen de binnenkant van zijn rechterwang stond Chester naar het verhaal te luisteren. Toen Gideon klaar was, schudde hij zuchtend zijn hoofd.


  ‘Zei je dat hij zichzelf Hildebrand noemde?’ vroeg hij.


  ‘Matthew Hildebrand,’ bevestigde Gideon.


  Chester boog zich voorover, sloeg voorzichtig de met bloed bespatte jas van de man open en bevoelde de zakken, waarschijnlijk omdat hij een legitimatie zocht. Toen hij niets vond, vond Gideon het niet nodig om hem op de documenten te wijzen, die waarschijnlijk ergens in de buurt in het zaagsel lagen.


  De sheriff bleef zwijgen tot hij weer rechtop stond. ‘Gisteravond is er in Phoenix ene Matthew Hildebrand vermoord,’ vertelde hij. ‘Ik kreeg een telegram voordat Lucille en ik naar de kerk gingen, met de mededeling dat ik moest uitkijken naar een man die aan deze beschrijvingen voldoet. We kunnen de sheriff in Phoenix dus laten weten dat zijn verdachte hier in Flagstaff is.’


  Sam legde zijn ene hand op Rowdy’s schouder en zijn andere op die van Gideon, en daarna duwde hij de mannen op de stoelen bij het dichtstbijzijnde tafeltje. Toen Wyatt bij hen kwam zitten, haalde Ruby de goede whisky om voor iedereen een glas in te schenken.


  Hoewel er wettelijk op zondag geen alcohol geschonken mocht worden, kneep Chester Perkins een oogje toe.


  Omdat het nieuws van de schietpartij als een lopend vuurtje door Flagstaff ging, arriveerde de begrafenisondernemer met twee assistenten en een oude houten deur. ‘Chester,’ zei hij, met een zakdoek over zijn zwetende voorhoofd vegend, ‘je kunt die menigte voor de deur beter naar huis sturen. Ik denk dat de dames deze man beter niet kunnen zien, en we hebben geen deken meegenomen.’


  Chester knikte, liep naar de klapdeuren en beval de verzamelde menigte om door te lopen.


  Ondertussen verdween Ruby naar de woonruimte achter de saloon, om even later terug te komen met een oude doorgestikte deken.


  ‘Ik heb net een nieuwe laag zaagsel laten storten,’ zei ze, gebarend naar de rommel op de grond. Ze gaf de begrafenisondernemer de deken.


  Samen met zijn assistenten hees hij het lichaam op de deur, en hij dekte het af met de deken.


  ‘Hartelijk dank, Ruby,’ zei hij. ‘Ik neem aan dat je deze deken niet meer terug hoeft?’


  Met opgetrokken neus schudde Ruby haar hoofd.


  Chester leek klaar te zijn om terug naar zijn eten te gaan, maar hij bleef bij Gideons stoel staan en legde een hand op zijn schouder. Met vingers als een bankschroef gaf hij er een kneepje in. ‘Ik weet Ruby altijd te vinden,’ zei hij kalm. ‘Maar waar kan ik jou bereiken als ik je wil spreken?’


  Gideon zuchtte. ‘Stone Creek,’ zei hij. Er ging opeens een koude rilling door hem heen, die al zijn botten leek te laten rammelen.


  ‘Chester, dit is mijn broer Gideon,’ zei Rowdy vermoeid. ‘Wyatt en ik zullen zorgen dat hij beschikbaar is als je hem nog wilt ondervragen, maar nu willen we hem graag mee naar huis nemen.’


  Gideon dacht aan een andere saloon in Phoenix, waar twee grote mannen hun vader waren komen halen zodat hun moeder naar een bijeenkomst van de kerk kon. Bij dat beeld slaakte hij weer een zucht. Op dit moment had hij geen energie om tegen te stribbelen als de oude Horace, maar bij de toon van Rowdy knarsten zijn kiezen over elkaar.


  Het leek wel of hij weer zestien was.


  ‘Wil je nu eindelijk toegeven dat je werkt voor die hebberige klootzakken die de kopermijn bezitten?’ vroeg Rowdy aan Gideon, zodra Chester was verdwenen en de begrafenisondernemer en zijn assistenten de dode op de deur hadden weggedragen.


  Even leek er toch nog iets van Gideons vechtlust op te vlammen, maar Wyatt legde een hand op zijn schouder en voorkwam verder bloedvergieten.


  ‘Ik wilde ontslag nemen,’ bekende Gideon met tegenzin. Hij zei het pas nadat Rowdy’s vraag een poosje in de stoffige lucht had gehangen. ‘Als die kerel echt degene was geweest voor wie hij zich uitgaf, had ik dat inmiddels ook al gedaan.’


  Er klonk duidelijk opluchting in Rowdy’s zucht door, maar ook nog iets anders. Gideon verstrakte toen hij Rowdy’s blik zag.


  ‘Gideon, je hebt onze broer Nick niet gekend, dus ik verwacht niet dat je verdrietig bent,’ zei Rowdy zacht. ‘Wyatt, Nick is een paar weken geleden gestorven. Tering. Ik heb het vanochtend pas gehoord.’


  Zoals Rowdy al had gezegd, was Nick nauwelijks meer dan een naam voor Gideon geweest. De tweeling Ethan en Levi had hij ook nooit ontmoet, al waren de mannen volle broers van hem, net als Rowdy en Wyatt. Het was een raar idee dat hij zijn eigen naaste familie niet kende.


  De brede schouders van Wyatt zakten een eindje naar beneden. ‘Dan zullen alle gebeden en de begrafenis wel achter de rug zijn,’ zei hij met een stem die Gideon nauwelijks herkende. ‘Het heeft geen zin om terug te gaan en onze condoleances over te brengen.’ Hij morrelde aan zijn hoed.


  ‘Nee,’ beaamde Rowdy zacht. ‘Dat heeft geen zin.’


  Gideon keek van de een naar de ander. Voor hen was Nick echt een persoon, veel meer dan een naam. Een broer. Heel even vond hij het vervelend dat hij zoveel jonger was en niet dezelfde herinneringen had als zij. Zelfs als die herinneringen alleen maar verdriet opleverden, was het fijn om ze te kunnen delen.


  ‘Wat was hij voor een man?’ vroeg hij.


  ‘Nooit een goede bandiet geworden,’ herinnerde Wyatt zich, alsof Gideon niets had gezegd, alsof hij niet eens in het vertrek was. ‘Pa zei altijd dat hij er zo slecht in was dat hij beter kon achterblijven om het kampvuur gaande te houden.’


  ‘Hij had er inderdaad geen handigheid in,’ beaamde Rowdy met warmte in zijn stem, maar hij had het tegen Wyatt en schonk Gideon geen aandacht. ‘Is hij eigenlijk ooit getrouwd? Heeft hij een gezin?’


  ‘Ik denk niet dat hij ooit lang genoeg nuchter is geweest om naar het altaar te lopen,’ antwoordde Wyatt.


  ‘Hij was mijn broer ook, hoor,’ kwam Gideon tussenbeide. Nadat hij dat er uit had geflapt, voelde hij zich pas echt een klein broertje. Voor de zoveelste keer. Een broertje dat voor zijn beurt had gesproken in een situatie waarin hij beter zijn mond had kunnen houden.


  Met een mengeling van amusement en droefenis in zijn ogen wendde Rowdy zich tot Gideon. ‘Dat klopt. Hij was je broer, net als Ethan en Levi. Families zitten soms vreemd in elkaar, en al met al denk ik dat je beter af bent nu je Nick nooit hebt leren kennen. Dat geldt ook voor Ethan en Levi.’


  ‘Amen,’ zei Wyatt.


  Rowdy boog zich wat dichter naar Gideon toe. ‘Waar is mijn paard?’ wilde hij weten. ‘Het paard dat je had geleend om hierheen te rijden en je bijna te laten vermoorden?’


  Blijkbaar was het broederlijke gesprek van twee zinnen afgelopen. ‘Het wordt verzorgd,’ antwoordde Gideon zodra hij zijn kaken van elkaar had gekregen. ‘Ik zal het wel halen, dan kunnen we naar huis.’


  ‘De paarden van Sam en mij moeten even rusten,’ zei Wyatt. ‘We hebben flink hard gereden om jouw huid te redden.’


  En Ruby was ons voor, was de boodschap die in zijn woorden besloten lag, maar dat zeiden de broers niet hardop.


  Daar was Gideon eigenlijk wel blij mee.


  ‘Dan rij ik wel in mijn eentje terug,’ zei hij stijfjes, zijn stoel achteruitschuivend.


  ‘Niet in dat overhemd,’ zei Rowdy. ‘Je jaagt de vrouwen de stuipen op het lijf als ze je zo zien.’


  Toen Gideon naar zijn buik keek, herinnerde hij zich dat hij bedekt was met het bloed van de onbekende. Of was het zijn eigen bloed?


  Ruby, die buiten audiëntie had gehouden en waarschijnlijk iedereen had verteld dat Gideon Yarbro zeker in een graf naast zijn zuster Rose was beland als zij niet tussenbeide was gekomen, liep de saloon weer in.


  Fronsend bestudeerde Wyatt de voorkant van Gideons overhemd. ‘Ik dacht dat het bloed van die man op jou was gespetterd toen Ruby hem doodschoot, maar nu begin ik te twijfelen.’


  Gideon kon zich niet voorstellen dat hij een snijwond had. Hij had de man met het mes zien uithalen, maar hij had nauwelijks een seconde later met het pistool in zijn hand gestaan. Hij voelde ook nergens pijn, zijn lichaam leek wel verdoofd.


  Overal.


  ‘Er is niets aan de hand,’ zei hij, zonder zijn gebruikelijke zelfverzekerdheid.


  Rowdy, Wyatt en Sam waren allemaal opgestaan.


  ‘Maak je overhemd eens open,’ droeg Wyatt hem op.


  Gehoorzaam trok Gideon zijn overhemd uit zijn broek. Als ze het bewijs wilden zien dat hij niet geraakt was, konden ze het krijgen. Op het moment dat hij zijn knopen losmaakte, voelde hij echter lucht door een scheur in het katoen heen blazen.


  Aan de rechterkant was het overhemd kapot gesneden. De huid eronder ook, en de snee was zo diep dat zijn ribben te zien waren. De aanblik deed hem denken aan een gevild hert na de jacht.


  Hij wankelde een beetje op zijn benen, maar hij voelde nog steeds geen pijn.


  ‘Mijn hemel,’ grauwde Rowdy, terwijl hij hem weer op zijn stoel duwde. ‘Ruby!’


  ‘Ik ga wel een dokter halen,’ hoorde Gideon Sam zeggen.


  Het daglicht leek samen te pakken tot een bal vuur, die op hem afkwam, wegrolde en weer op hem afkwam.


  ‘Breng hem naar achteren,’ commandeerde Ruby’s stem ergens in de buurt.


  Waarschijnlijk hadden Rowdy en Wyatt hem ondersteund en hem naar de kamers van Ruby gebracht. Op dat moment was Gideon echter te ver heen om het zeker te weten. Of om het te wíllen weten.


  De enige aan wie hij kon denken, was Lydia.


  Hij moest voor het donker terug bij Lydia zijn.


  Als hij laat thuiskwam, zou ze zich zorgen maken, en hij wilde haar zoveel vertellen, de nieuwe ring om haar vinger schuiven…


  Er ging een krachtige siddering door hem heen. Het volgende moment werd hij opgeslokt door een zwart gat.


  


  Laat in de middag kwam er eindelijk een einde aan het feest. Lydia was met de anderen bezig de boel op te ruimen toen Owen, die even daarvoor was weggegaan om Lark in de wagen terug te brengen zodat ze kon rusten en Miranda kon voeden, met volle vaart weer de straat in kwam rijden. Hij spoorde zijn paarden aan alsof de vlammen van de hel aan zijn achterwielen likten.


  Met een krijtwit gezicht trok hij aan de teugels en sprong hij van de wagen. Lydia voelde de grond onder haar voeten dreunen toen hij op haar af rende.


  Voordat hij iets had gezegd, wist ze al over wie het ging.


  ‘Gideon?’


  ‘Er is een telegram binnengekomen. We moeten naar Flagstaff.’


  Helga kwam met Maddie en Sarah aanrennen. Gelukkig waren de tantes al binnen, druk bezig om de etensrestjes op te bergen.


  ‘Owen, wat stond er in het telegram?’ vroeg Sarah kordaat aan haar zoon.


  ‘Gideon is gewond,’ zei Owen ademloos. ‘Pa heeft het telegram verstuurd en zei dat ik Lydia naar Flagstaff moest brengen.’


  Helga liet een arm om Lydia’s middel glijden om haar te ondersteunen. ‘Hoe erg is het?’ vroeg ze, omdat Lydia geen woord kon uitbrengen.


  ‘Dat weet ik niet.’ Owen klonk alsof hij in paniek begon te raken. ‘Pa zei alleen dat Gideon gewond was en dat ik Lydia moest halen.’


  ‘Ik zorg wel voor de tantes en Snippet,’ zei Helga, kijkend naar Lydia’s bleke gezicht. ‘Maar stuur alsjeblieft een telegram zodra je er bent.’


  Als Owen haar niet botweg bij haar middel had gepakt en op de wagen had gehesen, was Lydia er waarschijnlijk zelf halsoverkop in geklommen. De kans was groot geweest dat ze dan in haar zoom verstrikt was geraakt en haar rokken had gescheurd.


  In een flits zat Owen naast haar om de teugels te pakken en de wagen te keren. Sarah kwam aanrennen met Lydia’s sjaal, omdat ze die misschien nodig zou hebben. In het binnenland konden de avonden koud zijn, ook die in de zomer.


  Owen bukte zich, graaide de sjaal uit zijn moeders handen en gaf hem aan Lydia. Meteen daarna kwam de wagen in beweging.


  De weg naar Flagstaff was lang, bochtig en oneffen. Met een paard kon de afstand in twee uur worden afgelegd, maar een wagen deed er bijna vier uur over.


  Onderweg had Lydia nauwelijks in de gaten dat ze door elkaar werd geschud. Haar hart was ontsnapt aan haar borstkas en al vooruit gevlogen naar Gideon. Het enige wat ze wilde, was het weer inhalen.


  Het was al donker toen ze eindelijk de rand van Flagstaff bereikten. Het schuim stond de paarden op de flanken toen Owen het tempo verlaagde. Onderweg waren ze twee keer langs de verlaten weg gestopt om de paarden even rust te gunnen. Tijdens die noodzakelijke pauzes had Lydia zin gehad om in het nog heldere licht van de afnemende maan te voet verder te hollen.


  Tijdens de rit hadden zij en Owen nauwelijks gesproken, omdat ze allebei opgingen in hun eigen gedachten. Als ze al iets zeiden, moesten ze hun best doen om zich boven de dreunende paardenhoeven en krakende wagenassen verstaanbaar te maken.


  Waarschijnlijk had Wyatt zijn zoon in het telegram instructies gegeven om naar Ruby’s saloon te rijden, want daar stopte Owen de wagen. Het kon ook zijn dat hij de paarden van Sam, Rowdy en Wyatt voor de saloon herkende. Hoe dan ook, hij trapte de rem met zijn voet hard in en sprong op de grond, waarna hij om de vermoeide paarden heen rende.


  Lydia wachtte niet eens tot Owen haar uit de wagen hielp. Ze rende al over de houten veranda en duwde de houten klapdeuren open alsof ze al haar hele leven cafés bezocht.


  Toen ze naar binnen rende, zaten Rowdy, Wyatt en Sam aan een tafeltje te kaarten en whisky te drinken. Zodra ze haar zagen, sprongen ze zo snel overeind dat ze bijna hun stoelen omgooiden.


  ‘Waar is Gideon?’ wilde ze weten. Terwijl ze in de lege saloon wild om zich heen keek, liep ze naar hen toe.


  Rowdy stak zijn hand naar haar uit en pakte haar bij de arm. ‘Deze kant op,’ zei hij na een knikje naar Owen.


  Gideon lag met een verband om zijn borst in een zolderkamertje. Zijn ogen waren gesloten, zijn gezicht was lijkbleek en er zat gedroogd bloed in zijn haar.


  Lydia had nauwelijks oog voor de vrouw naast het bed, die een kom water op haar schoot hield en Gideons gezicht depte.


  ‘Ruby,’ zei Rowdy, ‘dit is Lydia, Gideons vrouw.’


  Meteen stond Ruby op om de kom en het doekje opzij te leggen. Het enige wat tot Lydia doordrong, was haar prachtige, dikke rode haar en de vriendelijke blik in haar ogen. ‘Het ziet er erger uit dan het is, lieverd,’ zei Ruby zacht. Ze legde haar arm om Lydia’s schouders en leidde haar mee naar de stoel waarop ze zelf zojuist had gezeten.


  Terwijl Lydia plaatsnam, stak ze aarzelend haar hand uit om Gideons arm aan te raken.


  Hij bleef doodstil liggen, maar zijn huid was warm.


  Vragend draaide ze zich om naar Ruby.


  ‘Doc Robinson is meteen gekomen,’ vertelde Ruby, terwijl ze naar Rowdy gebaarde dat hij de kamer moest verlaten. Waarschijnlijk deed ze dat omdat het zo’n klein vertrek was. ‘Hij heeft de wond schoongemaakt en Gideon gehecht, en dat was heel pijnlijk voor Gideon, dat kan ik je best vertellen. Hij heeft verhoging, maar geen koorts, en Doc zei dat zijn temperatuur morgenochtend waarschijnlijk weer normaal is.’


  ‘W-wat is er gebeurd?’ fluisterde Lydia, het doekje uit de kom nemend. Nadat ze het had uitgewrongen, depte ze voorzichtig Gideons roerloze gezicht.


  ‘Iemand heeft hem met een mes gestoken,’ antwoordde Ruby na een korte aarzeling. ‘Geef mij die kom maar, dan zal ik wat vers water voor je halen.’


  Lydia knikte dankbaar, maar ze was er met haar gedachten niet helemaal bij. Iemand heeft hem met een mes gestoken… Bij de beelden die die woorden opriepen, begon de kamer om haar heen te draaien om vervolgens weer abrupt tot stilstand te komen.


  Even later kwam Ruby terug met een kom schoon, koel water. Ze had ook een kop koffie voor Lydia bij zich, maar die liet Lydia koud worden. Ze was van plan geweest om hem op te drinken, maar dat vergat ze steeds.


  Er waren geen klokken in het vertrek, maar ze schatte dat het rond middernacht was toen Wyatt binnenkwam en vertelde dat hij, Owen en Sam terug naar Stone Creek gingen omdat ze thuis nodig waren. Rowdy zou in Flagstaff blijven.


  Lydia knikte, maar bleef naar Gideons gezicht kijken.


  Hoewel ze de indruk had dat zijn temperatuur een beetje was gezakt, wist ze dat niet zeker.


  Na een poos kwam Ruby weer naar boven met een kop warme koffie, geurig en vers. ‘Drink dit maar op en ga dan even rusten, Lydia,’ spoorde ze haar aan. ‘Ik blijf wel bij Gideon zitten. Als het nodig is, zal ik je roepen.’


  Lydia weigerde echter haar man te verlaten. Ze was doodmoe, maar ze wist dat ze niet zou kunnen slapen of rusten.


  ‘Wil je dan misschien wat eten?’ drong Ruby aan.


  Vaag herinnerde Lydia zich dat Ruby dat al eens eerder had aangeboden. Ze vermoedde dat ze het aanbod toen had afgeslagen.


  Hoe dan ook, ze wist dat ze geen hap door haar keel kon krijgen. Ze nam echter wel een paar slokjes koffie, omdat ze wist dat ze een lange nacht voor de boeg had.


  Het liep al tegen de ochtend toen Gideon eindelijk, éíndelijk zijn ogen opendeed. Toen hij zijn hoofd draaide, zag hij Lydia naast zijn bed zitten, met haar haren in een lange vlecht over haar schouder.


  Met het ondeugende lachje dat ze inmiddels zo goed van hem kende, stak hij zijn hand uit en trok hij zachtjes aan haar vlecht. ‘Ik dacht even dat ik je aanwezigheid droomde door de laudanum die de dokter me heeft gegeven, maar ik zie dat je er werkelijk bent,’ zei hij hees.


  Ondanks de tranen van opluchting en uitputting die in Lydia’s ogen brandden, moest ze lachen. ‘Ja, ik ben er echt,’ zei ze. ‘Hoe voel je je?’


  ‘Zou je me geloven als ik zei dat ik me prima voelde?’


  ‘Nee,’ antwoordde Lydia.


  Hij grinnikte weer, maar toen vertrok zijn gezicht van pijn. ‘Ik heb me wel eens beter gevoeld,’ bekende hij. ‘Maar ook wel eens beroerder.’


  Lydia’s blik bleef op een oud litteken op zijn rechterschouder rusten. Hij had haar niet verteld hoe hij het had opgelopen, en ze had er ook nog niet naar gevraagd. Inmiddels was hun verhouding echter veranderd. Hij was niet uit Stone Creek vertrokken met de bedoeling haar achter te laten.


  ‘Ik ben een keer neergeschoten,’ vertelde hij, verschuivend op de lakens. Weer vertrok zijn gezicht van pijn. ‘Rond de tijd dat je tante je ophaalde en mee naar Phoenix nam, na de dood van je vader. Ik zal je het verhaal wel eens vertellen, als het niet meer zoveel pijn doet om te praten.’


  Glimlachend streek Lydia zijn haren van zijn voorhoofd. ‘Rust nu maar,’ zei ze.


  ‘Ik zou beter kunnen rusten als je naast me lag,’ zei hij. De blik in zijn ogen was zo ernstig en hoopvol dat Lydia hem zijn zin gaf. Heel voorzichtig ging ze naast haar echtgenoot op het smalle bed liggen, waarbij ze zorgde dat ze hem geen pijn deed. Daarna dommelde Gideon in.


  Na een poosje viel Lydia ook in slaap.


  Hoofdstuk 19


  


  


  


  Er was een volle week voorbijgegaan voordat dokter Robinson Gideon toestemming had gegeven om per trein naar huis te reizen. Tijdens die week was Lydia heel veel over haar man te weten gekomen. Het was niet zo dat hij ineens veel over zichzelf vertelde Lydia had inmiddels wel door dat het niet in zijn aard lag om haar allerlei dingen toe te vertrouwen. Nee, Ruby was degene die met verhalen kwam die Gideon nog niet aan zijn vrouw had verteld.


  Zo vertelde ze bijvoorbeeld over Gideons kleine halfzusje Rose, dat op haar vierde onder een wagen was gekomen toen ze achter een jong poesje aan de straat op rende. Ze was op slag dood geweest. De zesjarige Gideon was ontroostbaar geweest en had zichzelf de schuld gegeven. Of het nu winter, lente, zomer of herfst was, hij ging elke dag naar het graf van Rose, vertelde Ruby. Voor school, na school, en soms zelfs nog tussendoor.


  Tijdens een bitter koude nacht, twee jaar na de dood van Rose, had Gideons vader een kijkje bij zijn zoon genomen en gezien dat zijn bed leeg was. Er was op dat moment een sneeuwstorm in aantocht, en Jack, zoals Ruby haar overleden echtgenoot noemde, was rechtstreeks naar het kerkhof gegaan. En ja hoor, zoals hij had verwacht, had hij Gideon daar aangetroffen. De jongen had een vuurtje gemaakt bij het graf van Rose en had de grootste moeite om het in het slechte weer brandende te houden. Toen Jack had gevraagd waarom hij daar zat, had Gideon geantwoord dat Rose een hekel aan duisternis en kou had, en dat hij niet wilde dat zijn kleine zusje bang was.


  In de saloon, die sinds zondag al gesloten was, waren Ruby’s ogen bij de herinnering vol tranen gelopen. ‘Jack schopte wat sneeuw op het vuurtje en sleurde Gideon aan zijn nekvel mee naar huis,’ zei ze tegen Lydia. ‘Toen de jongen eenmaal veilig in bed lag, kwam Jack naar me toe om te vertellen wat er was gebeurd. Daarna barstte hij in tranen uit. Ik had Jack Payton maar één keer eerder zien huilen, en dat was toen we onze kleine Rose moesten begraven.’


  Ruby had Lydia nog veel meer verteld, dingen die Lydia diep in haar hart had opgeborgen. Dat Gideon boeketten wilde bloemen voor Ruby had geplukt, bijvoorbeeld, als hij ondeugend was geweest of als Ruby verdrietig was. Dat hij erg goed kon leren en zijn best had gedaan om zijn goede cijfers voor de andere kinderen te verbergen. Dat hij een keer een hele schaal cakebeslag had leeggegeten toen Ruby’s kokkin was weggeroepen, en dat hij daarna zo ziek was geweest dat zijn gezicht letterlijk groen had gezien.


  Zodra duidelijk was geworden dat Gideon buiten gevaar was, was Rowdy ook terug naar Stone Creek gegaan. Lydia en Ruby hadden om beurten bij hun steeds ongeduldiger wordende patiënt gezeten, maar in de loop van de dinsdag werd hij zo chagrijnig dat ze hem af en toe even in zijn sop lieten gaarkoken en samen naar beneden gingen om te kletsen en koffie te drinken.


  In Flagstaff had Ruby een nieuw overhemd en een nieuwe lange broek voor Gideon gekocht, omdat zijn eigen kleren geruïneerd waren. Terwijl Lydia naar haar echtgenoot keek, die moeite had om zijn nieuwe overhemd aan te trekken maar van niemand hulp wilde accepteren, bedacht ze dat ze Ruby onder andere omstandigheden nooit zo goed zou hebben leren kennen. Gideon trouwens ook niet. Ze zou ook niet hebben geweten hoe het was om een hele week in het gezelschap van een voormalige hoerenmadam in een saloon te wonen.


  Wat zouden de tantes geschokt giechelen als ze dat aan hen vertelde.


  Bij de gedachte aan hun reactie moest ze glimlachen. ‘Als je niet opschiet, missen we de trein,’ zei ze tegen Gideon.


  Met een gefrustreerde zucht liet hij zijn armen zakken. Uiteindelijk stond hij toe dat Lydia zijn armen door zijn mouwen stak en de knopen dichtmaakte. Toen ze opkeek om hem in zijn ogen te kijken, zag ze zijn ogen smeulen. Die onweerstaanbare Yarbro-lach was ook weer om zijn mond verschenen.


  Het was wel duidelijk waar Gideon zin in had, maar de trein vertrok al binnen drie kwartier en ze moesten nog kaartjes kopen.


  ‘Zit Ruby nog steeds achterin haar kratten whisky te tellen?’ bromde Gideon.


  Fronsend keek Lydia hem aan. Tijdens Gideons herstel hadden ze twee keer onhandig met elkaar gevrijd. Eigenlijk was dat geen wonder, want het bed waarin hij als jongetje had geslapen, was nauwelijks breed genoeg voor één persoon, dus ze hadden heel dicht bij elkaar gelegen. Beide keren had Lydia zich echter tamelijk opgelaten gevoeld. Ze was ervan overtuigd dat Ruby hen kon horen, en dat was dan nog ’s nachts geweest. Nu was het midden op de dag.


  ‘Gideon Yarbro, je zult moeten wachten tot we thuis zijn,’ zei ze.


  Met zijn knokkels streek hij over haar wang. ‘Zo lang?’


  ‘Zo lang,’ beaamde Lydia met nadruk, al voelde ze haar standvastigheid wankelen.


  Gideon slaakte een gekwelde zucht.


  Precies op dat moment verscheen Ruby in de deuropening.


  ‘Ik heb mijn paard laten inspannen en het rijtuigje voor de deur laten zetten,’ kondigde ze aan. Waarschijnlijk voelde ze de elektrische lading in de lucht, want er verscheen een veelzeggend, weemoedig glimlachje om haar lippen. ‘Wanneer jullie klaar zijn, breng ik jullie wel naar het station.’


  ‘Ben je ons beu, Ruby?’ grapte Gideon.


  Heel even gleed er een verdrietige blik over Ruby’s gezicht. ‘Het zal hier erg eenzaam zijn zonder jullie,’ bekende ze berustend. ‘Maar jullie moeten terug naar huis, en ik heb een saloon draaiende te houden. Het lijkt me dus inderdaad beter dat jullie je spullen pakken, Gideon Yarbro. De volgende trein komt morgen pas, en ik weet niet of ik je zo lang om me heen wil hebben.’


  Gideon liep lachend naar Ruby toe, legde zijn handen op haar schouders en gaf haar een kus op haar voorhoofd.


  ‘Vergeet niet dat je hebt beloofd met Kerstmis bij ons in Stone Creek te komen,’ hielp hij zijn stiefmoeder herinneren. ‘En ik wil tegen die tijd ook geen enkel excuus horen waarom je niet komt.’


  ‘Ik zal er zijn,’ zei Ruby zacht. ‘Al weet ik echt niet wat de mensen zullen zeggen als ze mij bij jullie zien. Mijn naam en gezicht zijn in de wijde omtrek bekend.’


  ‘De enige mensen van wie jij je iets hoeft aan te trekken, zijn de Yarbro’s,’ zei Gideon. ‘Bij ons ben je altijd welkom, daar kun je van op aan.’


  Ruby snoof een keer, wendde haar blik af en keek toen weer naar Gideon. ‘Pas goed op jezelf, hoor,’ zei ze. ‘Niet meer van die domme dingen doen.’


  ‘Die “domme dingen” hoorden bij mijn baan,’ verklaarde Gideon.


  ‘Nou, dan moet je een andere baan zoeken.’ Koppig stak Ruby haar kin in de lucht.


  ‘Daar heb je gelijk in,’ beaamde Gideon. Zodra hij ertoe in staat was geweest, had hij Lydia een ontslagbrief gedicteerd. Ruby had hem gepost en naar de eigenaars van de Copper Crown Mine gestuurd.


  Ruby’s wangen werden rood. ‘Ik heb wat geld gespaard…’


  ‘Dat moet je zelf houden,’ zei Gideon vriendelijk. ‘Ik zit nog niet op zwart zaad, Ruby, en als dat wel zo was, zou ik Lark altijd om een lening kunnen vragen.’


  Dat laatste was bluf, wist Lydia. Gideon was een trotse man, en hij zou hun huis, Larks huwelijksgeschenk, waarschijnlijk niet hebben geaccepteerd als hij haar, de tantes en Helga niet had hoeven onderbrengen. Ze kon zich niet voorstellen dat hij Lark of iemand anders ooit om geld zou vragen.


  ‘We redden ons wel,’ verzekerde Lydia Ruby. Sinds Gideon had besloten ontslag te nemen, had ze nagedacht over de vraag hoe ze geld konden verdienen. Zelfs met de tantes en Helga in huis hadden ze meer dan genoeg ruimte. Lydia had het er nog niet met Gideon over gehad, maar als het nodig was, konden ze best kostgangers in huis nemen.


  ‘Daar ben ik van overtuigd,’ zei Ruby, langs Gideon lopend om Lydia te omhelzen. ‘Ik zal je vreselijk missen.’ Haar keel werd dik en ze kreeg tranen in haar ogen, maar ze vermande zich onmiddellijk. Terwijl ze zich naar Gideon draaide, zei ze: ‘Maar jou niet. Dat ligt daar maar in bed, zeurend dat iemand hem moet voorlezen… En dan wil hij weer soep, of wil hij zijn bed uit…’


  Gideon schoot in de lach. ‘Ik zal jou ook missen, Ruby,’ zei hij.


  In de verte hoorden ze de schrille fluit van de naderende trein. Het was tijd om te vertrekken.


  Ruby stond erop om de teugels in handen te nemen, en omdat de bok vrij smal was, moest Lydia op Gideons schoot door Flagstaff rijden. Ze bloosde de hele rit, niet omdat alle mensen naar hen keken, maar omdat ze Gideons harde erectie voortdurend tegen haar achterwerk voelde drukken en duizelig werd van verlangen.


  Ze hadden geen van beiden veel bagage: Lydia had de hele week kleding van Ruby gedragen en Gideon had voor het eerst weer kleren aan. Daarom hoefden ze alleen maar kaartjes te kopen, in te stappen en een plaats te zoeken.


  Eerst moesten ze echter afscheid nemen van Ruby, en dat viel niet mee. Lydia huilde en bedankte haar vriendin herhaaldelijk, tot Ruby zei dat ze stil moest zijn, moest instappen en naar huis moest reizen.


  ‘Ik zie jullie met Kerstmis,’ zei ze bij het afscheid.


  


  De treinreis naar Stone Creek duurde Gideon veel te lang. Hij wilde naar huis om in een tweepersoonsbed met Lydia te vrijen. Daarna wilde hij slapen. Sinds hij was opgestaan, had hij geen laudanum meer genomen, en de wond in zijn zij deed verschrikkelijk pijn omdat hij niet meer gewend was om te zitten. De hechtingen jeukten, en Ruby en Lydia hadden nog maar net kunnen voorkomen dat hij ze er tegen het advies van de dokter in zelf uithaalde.


  Onderweg stopte de trein in Indian Rock, waar een postrijder postzakken met de conducteur uitwisselde. Eindelijk was de twee uur durende rit voorbij, en de machinist liet de fluit horen ten teken dat ze bijna in Stone Creek waren.


  Zij en het handjevol andere passagiers hadden nog maar net voet op het perron gezet toen er een oorverdovende knal klonk, die de houten planken onder hun voeten liet trillen.


  Er vloog een grote wolk rook en stof omhoog, die vervolgens als een vroege schemering neerdaalde.


  Rowdy, die hen van de trein kwam halen, reageerde onmiddellijk. ‘De mijn!’ riep hij ten overvloede. Net als alle anderen, ook Gideon, rende hij in de richting van de mijn.


  ‘Gideon!’ schreeuwde Lydia. ‘Wacht! Je bent gewond, je kunt niet…’


  ‘Ga naar huis, Lydia,’ riep hij over zijn schouder. ‘Nu meteen.’


  Ze luisterde niet, maar haalde hem in. Zijn pittige bruid was dan misschien wel bereid hem te eren en lief te hebben, maar ze was duidelijk niet van plan om hem te gehoorzamen. ‘Elke keer krijg ik te horen dat ik naar huis moet,’ protesteerde ze. Met haar hand wapperde ze voor haar gezicht, omdat de stofwolk steeds dikker werd. ‘Dat ben ik meer dan beu!’


  Gideon schudde zijn hoofd en ging harder lopen. Koppige meid, dacht hij, maar hij hield meer van haar dan hij ooit voor mogelijk had gehouden. Laat haar maar proberen of ze me kan bijhouden, dacht hij.


  Rowdy en hij kwamen als eersten aan bij de mijningang, die werd versperd door omgevallen balken en nog steeds wolken stof en rook uitbraakte.


  Wilson, de voorman, had niet langer zijn gezicht in het verband, maar zijn neus was blauw en stond een beetje scheef. Zodra hij Rowdy zag, kwam hij aanrennen, maar daarna bleef hij weifelend staan, duidelijk niet in staat om te praten.


  ‘Zijn er mensen binnen?’ wilde Rowdy weten. Het was zondag en de mijn was eigenlijk gesloten, maar de vraag moest gesteld worden.


  Gideon kon hem beantwoorden. Hijgend en met zijn handen op zijn zij zag hij Mike O’Hanlon op zijn netvlies, alsof de man daadwerkelijk voor hem stond. O’Hanlons waarschuwing galmde door zijn hoofd.


  Als je de eigenaars spreekt, Yarbro, zeg dan maar dat het water ons aan de lippen staat. Zeg maar dat we het beu zijn dat onze kinderen honger lijden en dat onze godvrezende vrouwen zich schamen. Zeg maar dat we hun kostbare erts en onszelf nog liever begraven dan dat we nog één keer door het stof gaan.


  ‘Jezus…’ kreunde Gideon, naar de ingang van de mijnschacht lopend. Hoewel hij wist dat hij beter boven de grond kon blijven, voelde hij zich verplicht om naar beneden te gaan.


  Achter hem hoorde hij Rowdy schreeuwen. ‘Gideon!’


  Hij bleef niet staan. Hij kon niet blijven staan.


  Terwijl de pijn door zijn lichaam sneed en misschien zelfs zijn hechtingen scheurde, daalde hij af in het gat, klimmend van de ene balk naar de andere. Al die tijd wist hij dat ook deze schacht op instorten stond nu de steunbalken kapot waren.


  Toch was er iets dat hem aanspoorde om door te gaan. Mike O’Hanlon was geen vriend van hem geweest, en hij had hem niet vertrouwd. Terecht. Gideon had bij de onenigheid tussen de mijnwerkers en de eigenaars aan de verkeerde kant gestaan. Nu had hij er alles voor over om zijn fout goed te maken.


  ‘Gideon!’ riep Rowdy hoog boven hem. In de stoffige, duistere schacht hoorde hij de stem van zijn broer weergalmen.


  ‘Stil!’ riep Gideon terug, toen hij eenmaal kon ademhalen. Er sijpelde bloed door zijn splinternieuwe overhemd, dus de wond was weer open. ‘Wil je soms dat ik de rest van deze ellendige schacht op mijn hoofd krijg?’


  Rowdy’s reactie verbaasde Gideon niet, want zelf zou hij precies hetzelfde hebben gedaan, of het nu verstandig was of niet. Door de regen van steentjes die naar beneden kwam, wist hij dat zijn broer via hetzelfde verraderlijke pad afdaalde als hij.


  Onder de grond was het aardedonker, maar in een van de zijgangen flakkerde een flauw lichtje. Hij liep erheen als een mot die naar een kaars werd getrokken.


  Hij trof O’Hanlon half onder omgevallen balken en puin aan, naast een brandende kerosinelantaarn.


  ‘Yarbro,’ zei Mike, nadat hij genoeg kracht had verzameld. ‘Dat ik jou hier zomaar tegenkom!’


  ‘O’Hanlon.’ Koortsachtig probeerde Gideon hem uit te graven, maar hij wist dat dat onmogelijk was. ‘Wat doe jij hier in vredesnaam?’


  ‘Hou maar op met graven, Yarbro,’ zei O’Hanlon op dromerige toon. ‘Het heeft geen zin. Maar als je toevallig wat whisky bij je hebt, zou ik dat als een genadig gebaar uit de hemel beschouwen.’


  Gideon begon nog harder te graven om O’Hanlon onder het puin vandaan te halen. ‘Hou vol,’ mompelde hij.


  ‘Geen whisky?’ vroeg O’Hanlon.


  ‘Geen whisky,’ antwoordde Gideon somber. Alle botten in O’Hanlons lijf waren waarschijnlijk gebroken, en inmiddels liep er een straaltje bloed uit zijn mondhoek over zijn vuile kin.


  ‘En daar hebben we de sheriff,’ zei O’Hanlon, over Gideons rechterschouder kijkend. ‘Mijn Mary is een goede vrouw,’ wist hij uiteindelijk moeizaam uit te brengen. ‘Ze is goed met kleine kinderen. Ze is een prima huishoudster en ze kan heerlijk koken, als er eten in huis is.’


  ‘Als ze wil, kan ze bij ons komen werken,’ zei Rowdy met gruizige stem.


  ‘Erewoord, sheriff?’


  Rowdy legde zijn hand op Gideons schouder. Boven hun hoofd hoorden ze de overgebleven balken kraken, en er viel nog meer puin omlaag.


  ‘Erewoord, Mike.’


  Na die belofte slaakte Mike een zucht en deed hij zijn ogen dicht.


  Rowdy boog zich voorover en pakte O’Hanlons pols. ‘Hij is dood, Gideon,’ zei hij. ‘En we moeten maken dat we hier wegkomen, want anders zijn wij er ook geweest.’


  ‘De eigenaars van de mijn,’ mompelde Gideon verdoofd. Hij was uit Stone Creek weggeweest en wist niet wat zich in de tussentijd in de Copper Crown had afgespeeld. ‘Waren ze van plan om Chinezen in te huren?’


  ‘Ja,’ antwoordde Rowdy, hem bij de arm pakkend en meetrekkend naar de omgevallen balken waarlangs ze even daarvoor naar beneden waren gekomen.


  Achteraf wist Gideon niet meer hoe hij boven was gekomen. Hij wist alleen dat Lydia in het daglicht op hem wachtte en dat Wyatt naast haar stond.


  Niemand in Stone Creek vergat ooit wat er daarna gebeurde.


  Bij het eerste luide gekraak van de balken greep Rowdy Gideon weer beet, en Wyatt tilde Lydia op en rende met haar weg. Samen met alle andere omstanders maakten ze dat ze wegkwamen.


  Met de tweede oorverdovende dreun stortte de helft van de heuvel in, waardoor Mike O’Hanlon en de mijngangen voorgoed begraven waren.


  Toen ze eenmaal op veilige afstand waren, trok Gideon zich los uit Rowdy’s greep. Hijgend liet hij zich op zijn knieën vallen en legde hij zijn handen op de grond.


  Hij was dankbaar dat Rowdy en Wyatt hem niet aanraakten.


  ‘Gideon?’ fluisterde Lydia.


  ‘Laat hem maar even, lieverd,’ hoorde Gideon Wyatt tegen haar zeggen. ‘Laat hem maar heel even.’


  ‘Maar hij bloedt!’


  Zodra Gideon kon opstaan, kwam hij overeind.


  ‘Ik vervloek die ellendelingen,’ zei hij hijgend, terwijl hij een arm over zijn gezicht haalde en naar adem snakte. ‘Ik vervloek hen voor eeuwig!’


  ‘Tijd om naar huis te gaan, Gideon,’ zei Wyatt.


  


  Net als een week eerder in Ruby’s saloon ondersteunden Wyatt en Rowdy hun jongste broer. Toen ze bij het huis van de familie Porter kwamen, stonden Helga en de tantes in de zijtuin te wachten, starend naar de wolken stof die nog boven de ingestorte mijn hingen. Helga hield Snippet als een zuigeling tegen haar schouder.


  Niemand vroeg naar een verklaring.


  De tantes stapten opzij om de mannen doorgang te verlenen, maar ze pakten Lydia’s handen toen zij achter hen aan liep.


  Terwijl de drie broers langzaam de trap op liepen, keek Lydia geschokt en zwijgend toe. Toen ze Gideon in de mijnschacht had zien verdwijnen, had ze achter hem aan willen gaan, maar Wyatt had haar beetgegrepen en haar met beide handen vastgehouden.


  Als een wilde kat had ze gevochten om zich los te trekken, maar hij had haar stevig vastgehouden. Ze had tranen in de stem van die sterke man gehoord toen hij fluisterde: ‘Nee, Lydia. Ik kan je niet achter hem aan laten gaan.’


  Nu duwden de tantes Lydia op een van de stoelen aan de keukentafel.


  Helga boog zich om een kus op haar hoofd te geven, en ze zette Snippet voorzichtig op haar schoot.


  Toen Lydia hem aaide, begon ze te huilen, van verwarring, opluchting, angst en van alles wat nog in het verschiet lag.


  Kordaat strikte Helga de linten van haar hoed onder haar kin. ‘Ik ga dokter Venable halen,’ kondigde ze aan, en daarna was ze verdwenen.


  Als verdoofd bleef Lydia op haar stoel zitten, dankbaar voor de zijdezachte warmte van Snippet.


  De tantes zetten een pot thee, want dat deden ze altijd. Ze dachten dat een kop thee de oplossing voor elke crisissituatie was, en de hemel wist dat ze in hun lange, bewogen levens genoeg crises hadden meegemaakt: oorlog, brand, het verlies van hun grote liefdes. Ze waren losgescheurd van hun huis in Virginia, het huis waar generaties Fairmonts hadden geleefd en waren gestorven, en daarna waren ze ook uit hun huis in Phoenix verdreven.


  Voor de allereerste keer begreep Lydia hoe moedig ze waren geweest, hoe makkelijk ze zich hadden aangepast. Ondanks haar verwarde toestand had ze waardering voor de twee oude vrijsters, die elke ramp aankonden zolang ze thee konden serveren.


  ‘Vind je dat we het haar moeten vertellen, zus?’ vroeg Mittie bezorgd.


  ‘Sst,’ zei Millie.


  Lydia knipperde met haar ogen en keek naar de twee vrouwen van wie ze al haar hele leven hield. Net als Nell hadden ze in hun ordelijke leventje plaatsgemaakt voor haar, zonder haar ooit de veranderingen in hun bestaan kwalijk te nemen. ‘Wat is er?’ vroeg ze, Snippet over zijn rug aaiend.


  De tantes keken elkaar aan.


  Daarna zei Mittie: ‘Jacob Fitch is dood.’


  Lydia fronste. ‘Jacob Fitch?’ herhaalde ze dof.


  ‘De man met wie je zou gaan trouwen,’ hielp Millie haar herinneren.


  ‘Millicent, Lydia weet echt nog wel met wie ze zou gaan trouwen,’ mopperde Mittie.


  Er ontsnapte een hysterisch giecheltje aan Lydia’s keel.


  ‘Zo grappig is een sterfgeval niet, lieverd,’ zei Millie.


  ‘Hij heeft een hartaanval gehad,’ verduidelijkte Mittie. ‘Aan de tafel van Mr. Davis.’


  ‘Inderdaad.’ Millie legde een van haar fragiele handen op haar boezem, alsof ze nu pas ontzet was door het verhaal. ‘Zo dood als een pier.’


  Nu pas drong het nieuws echt tot Lydia door. ‘Is Jacob Fitch echt dood?’


  ‘Dat zeggen we toch, lieverd?’ zei Mittie geduldig.


  ‘Ze is in de war, zus,’ zei Millie. ‘Je kunt niet van haar verwachten dat ze alles in één keer begrijpt.’


  ‘Nee, dat is waar,’ beaamde Mittie.


  ‘Maar hoe… Weten jullie het zeker?’ vroeg Lydia. Ze wilde naar Gideon toe, maar ze had er geen puf meer voor, zoals Helga zou zeggen. Ze had de energie niet om uit haar stoel te komen.


  ‘Natuurlijk weten we dat zeker,’ zei Mittie. ‘Het stond in de krant, en Rowdy kreeg er een telegram over van de sheriff in Phoenix.’


  ‘Vertel haar eens over die advocaat,’ zei Millie.


  ‘Advocaat?’ herhaalde Lydia.


  ‘Eerst moet ik vertellen dat Mrs. Fitch, de moeder van Mr. Fitch, ook is overleden.’


  ‘Tragisch,’ zei Millie oprecht, en ze schudde haar hoofd.


  Lydia deed haar ogen dicht.


  Een van de tantes tikte zachtjes op haar hand.


  Toen Lydia haar ogen weer opendeed, zag ze dat het Mittie was geweest. ‘Wat is er gebeurd met Mrs. Fitch?’ vroeg ze.


  ‘Ze was zo van streek dat haar zoon voor haar ogen een hartaanval kreeg, dat haar hart het ook begaf,’ vertelde Millie vlug. ‘Ter plekke. Het schijnt dat ze tegelijkertijd zijn gestorven. Tegen de tijd dat het dienstmeisje terugkwam met de politie, hadden beide Fitches volgens de krant het tijdelijke met het eeuwige verwisseld.’


  ‘Mijn hemel,’ fluisterde Lydia.


  ‘En toen kwam er een advocaat, hier in dit huis. Hij was op zoek naar jou, maar we zeiden dat je in Flagstaff was omdat een of andere maniak Gideon had aangevallen met een mes…’


  De vernietigende blik van Millie legde Mittie het zwijgen op. ‘Je kletst veel te veel, zus,’ zei Millie. ‘Vertel nu gewoon wat Lydia moet weten.’


  Lydia zette zich schrap. ‘Wat moet ik weten?’


  ‘Natuurlijk had Mr. Fitch al zijn bezittingen nagelaten aan zijn moeder,’ legde Millie uit. ‘Maar omdat zij ook is overleden, de arme ziel, en Mr. Fitch dacht dat hij met jou zou trouwen…’


  ‘We zijn weer rijk, lieverd,’ zei Mittie. ‘Mr. Fitch had zijn testament nog niet veranderd.’


  De kamer leek scheef te staan, alsof er onder de grond weer iets was ingestort. Deze keer was de dreun geluidloos, maar net zo krachtig. ‘Wat?’ vroeg Lydia.


  ‘Papa zou zo blij zijn dat we niet alles kwijt zijn waarvoor hij zo hard heeft gewerkt!’ merkte Millie op. ‘Hij zou het natuurlijk niet leuk vinden dat de Fitches dood zijn, maar –’


  Haar zus onderbrak haar weer. ‘Volgens die advocaat – zijn kaartje moet hier nog ergens liggen – hebben we ons eigen huis geërfd,’ vertelde ze stralend. ‘En ook nog eens drie of vier banken.’


  Lydia hield haar hand voor haar mond en zette Snippet op de grond voordat ze hem liet vallen.


  ‘We kunnen dus naar huis,’ zei Millie zacht. ‘Maar we moeten Gideon natuurlijk meenemen. En die lieve Snippet.’


  ‘Maar ik woon hier,’ zei Lydia, die het nog niet helemaal kon bevatten.


  ‘De mijn is toch ingestort?’ merkte Mittie nuchter op.


  ‘Wat heeft dat er nu mee te maken?’ wilde Lydia weten. Ze had inmiddels genoeg kracht verzameld om op te staan en naar Gideon te gaan.


  ‘Gideon heeft nu toch geen baan meer?’ zei Millie. ‘In Phoenix zou hij bankier kunnen worden.’


  Hoofdschuddend liep Lydia naar de trap.


  Toen ze boven kwam, verlieten Rowdy en Wyatt net de slaapkamer.


  Lydia knikte naar hen, alsof ze kennissen waren die ze op straat passeerde, en liep langs hen heen de slaapkamer in.


  Gideon lag dwars over hun bed en staarde naar het plafond. ‘Hij had een vrouw en kinderen,’ zei hij, zonder naar haar te kijken.


  ‘Wie?’ vroeg Lydia, de schommelstoel dichterbij trekkend.


  ‘Mike O’Hanlon,’ antwoordde Gideon.


  ‘O.’ Er viel een stilte.


  Dokter Venable en Kitty arriveerden. Op hun eigen, bijzondere manier onderzochten ze Gideon, en ze kwamen tot de conclusie dat de wond niet opnieuw gehecht hoefde te worden. Het litteken zou wel wat lelijker worden. Kitty haalde behendig de hechtingen uit Gideons huid, bracht zalf en een schoon verband aan en bood hem laudanum aan, zodat hij kon slapen.


  Gideon weigerde, waarna de dokter en zijn vrouw vertrokken.


  Het werd schemerig in de kamer, maar Gideon en Lydia kwamen niet van hun plaats.


  Helga bracht een blad met eten en verdween weer.


  Gideon at niets, en Lydia ook niet.


  Tegen de tijd dat de straatlantaarn op de hoek aanging, werd het stil in huis.


  ‘Lydia,’ zei Gideon.


  ‘Ik ben hier.’ Ze stond op en liep als in een droom naar hem toe. Nadat ze haar kleren had uitgetrokken, trok ze een van de nachthemden aan die ze in de winkel van Mr. Blanchard had gekocht.


  Omdat Gideon dwars over het bed lag, kon ze de dekens niet terugslaan. Net als tijdens die eerste nacht in Ruby’s huis ging ze naast hem liggen.


  ‘Het komt allemaal goed,’ zei hij, zich naar haar toe rollend.


  ‘Ja, Gideon.’ Lydia streelde zijn gezicht. ‘Alles komt goed.’


  ‘Ik wil…’


  Lydia gaf hem een kus en streek met haar wijsvinger over de contouren van zijn mond. ‘Dat weet ik.’


  Haastig en teder tegelijk schoof hij haar nachthemd omhoog. Het kledingstuk leek zomaar in de lucht te verdwijnen. Op een of andere manier slaagde hij erin om zijn eigen kleding uit te trekken zonder op te staan, al leverde hem dat wel veel pijn op. ‘Wil jij…’


  ‘Ik wil jou,’ zei Lydia.


  Met zijn knie duwde hij haar benen uit elkaar, en hij kuste haar hongerig.


  Lydia kromde haar rug en liet onbewust een zachte kreun aan haar mond ontsnappen.


  Daarna nam Gideon met een langzame, diepe stoot van verrukkelijk vuur bezit van haar.


  Hun bewegingen waren ritmisch, maar niet koortsachtig, zoals anders. In het begin was de vereniging van hun lichamen ontspannend, bijna als een dans. In wezen was het een manier om iets te vieren.


  Ze leefden nog.


  Ze hielden van elkaar.


  Ze hoorden bij elkaar.


  Maar naarmate het tempo wat hoger werd, werd hun verlangen ook aangewakkerd.


  Gideon stootte harder, dieper.


  Lydia ontving hem eerst gretig, daarna als bezeten.


  Het bed kraakte. Het hoofdeinde bonkte tegen de muur.


  En toen de ontlading hen verteerde, schreeuwden ze elkaars naam.


  Het duurde lang voordat ze iets zeiden.


  ‘Ik hou van je, Lydia,’ verklaarde Gideon.


  Ze nestelde zich met haar hoofd in zijn nek en vertelde hem dat ze ook van hem hield.


  Zwijgend bleven ze een poosje verstrengeld liggen.


  Buiten werd het steeds donkerder, en het oude huis liet zijn bekende, vertrouwde gekraak horen.


  Gideon streelde Lydia’s borst, waardoor ze sneller ging ademhalen. Toen hij haar tepel in zijn mond nam, hapte ze zelfs naar adem.


  Wederom was ze klaar voor hem, in de verrukkelijke zekerheid dat hij haar zou laten wachten tot haar verlangen bijna ondraaglijk werd.


  Toen hij eindelijk weer boven op haar kwam liggen en bezit van haar nam, liet hij een geluid horen dat het midden hield tussen gegrinnik en gekreun. ‘Lydia?’


  ‘Wat is er?’ vroeg ze kreunend.


  ‘Help me onthouden…’ Hij zweeg even om schor naar adem te happen toen ze haar onderlichaam naar hem toe duwde om hem dieper in zich te voelen. ‘…dat ik dit ellendige bed…verder van de muur zet.’


  Lydia lachte.


  Het volgende moment bereikte ze met een reeks krachtige spiertrekkingen haar hoogtepunt. Hoewel het bed nog steeds kraakte en het hoofdeinde nog steeds tegen de muur sloeg, bedekte Gideon haar mond met zijn lippen en smoorde hij haar kreten met de zijne.


  Beiden wisten ze dat er heel wat beproevingen op hun pad zouden komen.


  Samen konden ze alles aan.


  Epiloog


  


  


  


  24 december 1915


  


  In het huis, dat inmiddels het huis van de familie Yarbro heette, waren alle voorbereidingen afgerond.


  Trots en met haar handen op haar onderrug keek Lydia naar de geurige, met ballen en mooie linten versierde kerstboom die voor het raam van de zitkamer stond. Ze was vijf maanden in verwachting en Lark en Sarah waren er bij het zien van haar buik allebei van overtuigd dat ze een tweeling kreeg.


  Gideon was verschrikkelijk lief voor haar en behandelde haar alsof ze van suikergoed was. Daarom was hij in zijn eentje naar het station gegaan om Ruby, Helga en de tantes te halen, die allemaal Kerstmis bij hen kwamen vieren. Omdat het stevig sneeuwde en de straten spekglad waren, had hij erop gestaan dat Lydia thuis zou blijven.


  Snippet snuffelde aan Lydia’s hand, alsof hij wilde zeggen dat hij onder de indruk was van de kerstboom, de lekkernijen die ze had gebakken en de cadeaus die ze had ingepakt. Zijn naam begon inmiddels een soort familiegrapje te worden, want hij was allesbehalve een snippertje papier meer. Gideon vergeleek het formaat van het nog altijd groeiende dier met een pakezel, en hij zat er niet eens zo ver naast.


  De hond was een bijzonder trouwe metgezel. Nadat Helga en de tantes aan het begin van de herfst terug naar Phoenix waren gegaan, en Gideon druk aan de slag was gegaan om het vak van bankier te leren, had Snippet heel wat eenzame uurtjes van Lydia gevuld.


  Sarah, een bankiersdochter met heel wat zakelijke ervaring, was van onschatbare waarde geweest voor Gideon. Ze had hem geholpen om een paar banken samen te voegen, een bankgebouw in Stone Creek te openen, al het benodigde papierwerk te regelen en betrouwbare werknemers te vinden.


  Lydia ging naast de boom staan en keek uit het raam, waar de sneeuwvlokken door de winterse duisternis dwarrelden en in het licht van de straatlantaarn glansden.


  Tot haar verbazing had Gideon zijn Yarbro-trots ingeslikt en na enige druk van zijn broers besloten dat hij haar bezittingen zou beheren, die haar per ongeluk door Jacob Fitch waren nagelaten. Met een grijns had Gideon gezegd dat het in elk geval beter was dan als cowboy voor Wyatt of als hulpsherrif voor Rowdy te gaan werken.


  De meeste mijnwerkers waren inmiddels met hun gezinnen vertrokken, omdat de eigenaars van de mijn geen haast leken te hebben om een nieuwe mijn te openen. Gideon had een paar van de overgebleven mijnwerkers in dienst genomen. Mary O’Hanlon werkte als huishoudster voor Lark en Rowdy. Hoewel ze nog steeds om haar echtgenoot rouwde, was ze een positief ingestelde vrouw, dankbaar dat ze voor haarzelf en haar kinderen kon zorgen en een vast inkomen had.


  Lark, die de vrouw erg graag mocht en blij was met haar hulp, had vlak achter haar eigen huis een knus huisje voor Mary en haar gezin laten bouwen.


  In haar buik voelde Lydia het kindje of de kindjes schoppen. Er verscheen een blije glimlach om haar mond. Op den duur wilde ze Gideon bij zijn werk gaan helpen, maar voorlopig vond ze het prima om thuis te blijven en hun kinderen op te voeden. Nu Colleen O’Hanlon, de oudste dochter van Mary, na school en op zaterdag langskwam om het zware schoonmaakwerk te doen, had Lydia tijd om te lezen, te schilderen en te dromen.


  Omdat Gideon en zij nog steeds erg verliefd waren, vrijden ze bijna altijd als hij ’s avonds van zijn werk thuiskwam. Soms had Lydia de indruk dat hun wederzijdse passie alleen maar toenam in plaats van afnam. Inmiddels vrijden ze op een tedere, voorzichtige manier, maar hun samenzijn was nog altijd even fijn.


  Tot haar blijdschap zag Lydia een koets aankomen. ‘Ze zijn er,’ zei ze, Snippet over zijn brede kop aaiend. Toen ze naar de voordeur liep, rook ze de sterke geur van de groene krans in de gang.


  Vlak achter de koets arriveerden twee wagens, een met het gezin van Rowdy en Lark, de andere met Wyatt en Sarah en hun kinderen. Owen en Shannie zouden later komen met hun zoontje, kleine Wyatt. Lydia zou hun eten voor hen warm houden.


  Gideon kwam van de bok van de koets, die officieel eigendom van de bank was, en klapte het metalen trapje bij de deur uit. De koetsier was een van de voormalige werknemers van de mijn.


  Eerst kwam Ruby naar buiten, prachtig gekleed in rood fluweel met een witte mof van bont en een bijpassende hoed.


  De trouwe Helga kwam achter haar aan. Ze was met enige tegenzin weer naar Phoenix verhuisd, maar ze wilde de zorg voor de tantes niet aan een onbekende overlaten. Daarnaast zou ze hen te veel missen, zei ze, al dreven ze haar dan af en toe tot waanzin.


  Tot hilariteit van Lydia kon Gideon de tantes nog steeds niet uit elkaar houden. Hij hielp Mittie voorzichtig naar buiten, en daarna Millie ook.


  Bij de wagens waren Wyatt, Sarah, Rowdy en Lark druk bezig om kinderen, eten en vrolijk gekleurde pakjes uit te laden.


  Gideon leidde de dames naar de tuin, maakte het hek voor hen open en wachtte tot ze allemaal naar de voordeur waren gelopen, maar zijn blik vond die van Lydia en ze dacht dat ze zijn mondhoeken omhoog zag gaan.


  Die ochtend was hij er pas aan toegekomen om het bed van de muur te halen en de beddenveren goed te oliën. Het was hun stiekeme geheimpje, en Lydia voelde een opgewonden kriebel door zich heen gaan. Straks, als zij en Gideon alleen waren…


  Nu was het kerstavond, het huis rook naar dennen en het vuur in de haard knapte. Er stond een enorme gans in de oven en ze moest haar familie verwelkomen. Het feit dat ze bij de familie Yarbro hoorde, was al een reden voor feest.


  Ruby kwam als eerste de veranda op en pakte Lydia stralend bij de schouders. ‘Wat zie je er geweldig uit,’ zei ze. ‘Als dat kindje geen meisje wordt, eet ik mijn hoed op, met bont en al.’


  Ondanks haar lach voelde Lydia de vreugdetranen in haar ogen prikken. ‘Als het een meisje wordt, noemen we haar Rose,’ vertelde ze.


  Even kreeg Ruby’s gezicht een weemoedige blik. ‘Dat had Gideon me al verteld, zei ze. Haar blik viel op Snippet. ‘Is dat een hond of een paard?’ plaagde ze.


  Helga, gekleed in een stevig blauw wollen reisensemble, nam Ruby’s plaats in toen Ruby naar binnen was gelopen. ‘Mijn hemel,’ zei ze hoofdschuddend. ‘Die oude vrouwen geloven nog steeds in de kerstman. Ze hebben kousen meegenomen die ze aan de schouw willen hangen.’


  ‘Dat doen ze elk jaar,’ hielp Lydia haar lachend herinneren. ‘En we doen er elk jaar weer cadeautjes in.’


  Grinnikend liep Helga naar binnen.


  Met aan elke arm een tante kwam Gideon voorzichtig aanlopen. De sneeuw bleef op zijn mooie, toffeekleurige haar en wimpers liggen.


  Millie en Mittie droegen dezelfde groene jurken en mantels met capuchons, afgezet met zwart fluweel.


  ‘We hebben onze kousen meegenomen!’ kondigde Mittie aan.


  ‘Heb je het niet koud zonder jas?’ vroeg Millie bezorgd.


  Lachend trok Gideon een wenkbrauw op.


  ‘Er liggen heel veel pakjes achter in de koets,’ piepte Mittie, over haar schouder kijkend. ‘Kunnen we de koetsier vertrouwen?’


  ‘Ja hoor,’ stelde Gideon haar gerust.


  Er volgden weer wat blije begroetingen toen iedereen binnen was. Pakjes werden onder de boom gelegd en tussen de takken gestoken, en Snippet genoot van de aanwezigheid van al die opgewonden kinderen.


  Toen Lydia al die mensen hun jassen zag uittrekken, in afwachting van een fijne kerstavond samen, voelde ze zich rijker dan ze ooit had durven dromen. Die rijkdom had niets te maken met het feit dat ze een bank en een groot huis in Phoenix bezat.


  Voor al deze mensen zou ze bereid zijn al dat bezit op te geven.


  De koetsier bracht koffers en ladingen pakjes naar binnen en grijnsde van oor tot oor toen Gideon hem betaalde en een fijn kerstfeest toewenste. Toen de deur achter hem dichtging, draaide Gideon zich naar Lydia.


  ‘Straks,’ fluisterde hij, en hij lachte toen ze bloosde.


  Even later arriveerden Owen en Shannie met hun kindje, en daardoor was het gezelschap compleet.


  De maaltijd werd zeer gewaardeerd, al was Lydia bang dat de gans een beetje te droog was geworden. Na afloop liepen de vrouwen naar de keuken om af te wassen en de restjes op te bergen. De mannen hadden zich verzameld achter de dubbele deuren van de werkkamer, en de kinderen kibbelden goedgemutst over de vraag wie Snippet mocht aaien.


  ‘Ik dacht dat Mary O’Hanlon en haar gezin ook kwamen,’ zei Lydia, terwijl zij en Lark de schone porseleinen borden weer in de keukenkasten zetten.


  ‘Ze zijn in de kerk,’ legde Lark uit. ‘Mary wilde dit eerste kerstfeest zonder haar man niet te uitbundig vieren. Maar ze heeft wel een kerstboom neergezet, en zodra ze met haar kinderen naar de kerk was vertrokken, heeft Rowdy stiekem allemaal cadeautjes in haar huis gelegd, en een ham die bijna net zo groot is als Snippet.’


  Van opzij bestudeerde Lydia haar grootmoedige vriendin. Tijdens de drukke avond had ze Lark een paar keer weemoedig naar haar dikke buik zien kijken. Ze wist dat haar schoonzus niet jaloers op haar was, want zulke emoties vond Lark onzin. Het was echter wel zo dat Rowdy en zij geen kinderen meer konden krijgen, en Lydia vroeg zich af of Lark dat erg vond.


  ‘Wat is er?’ vroeg Lark bij het zien van Lydia’s bezorgde blik.


  ‘Wens je wel eens…’ Lydia slikte. ‘Vind je het erg dat Gideon en ik…’


  Glimlachend gaf Lark haar een kus. ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik ben heel blij voor jullie.’ Ze ging zachter praten en fluisterde ondeugend: ‘Op een bepaalde manier is het heel opwindend om te kunnen vrijen in de wetenschap dat ik de komende negen maanden niet tonnetjerond word.’


  ‘Foei, Lark Yarbro!’ reageerde Lydia lachend.


  Larks ogen twinkelden. Blijkbaar keek ze uit naar wat er later die avond zou gebeuren. ‘Er is maar één ding beter dan Rowdy Yarbro uit bed,’ zei ze. ‘En dat is Rowdy Yarbro in bed.’


  Lydia’s ogen werden groot als schoteltjes.


  ‘Heb je die blikken tussen Sarah en Wyatt gezien?’ vervolgde Lark. ‘Zodra hun kroost vanavond is ingestopt…’


  ‘Hemeltjelief,’ zei Lydia. Ze moest er nog aan wennen dat haar schoonzussen geen blad voor de mond namen.


  ‘Doe maar niet of jullie niet hetzelfde van plan zijn,’ zei Lark grijnzend. ‘Ik heb ook ogen in mijn hoofd, Lydia Yarbro, en die man wil je dolgraag mee naar boven nemen.’


  Ondanks haar blozende wangen bleef Lydia glimlachen.


  Op dat moment kwam Sarah tussenbeide. ‘Wat staan jullie daar te fluisteren?’ vroeg ze, kijkend van de een naar de ander.


  ‘We zijn Yarbro-vrouwen,’ antwoordde Lark. ‘Waar zouden we het anders over moeten hebben dan over de Yarbro-mannen?’


  Sarah keek over haar schouder, waarschijnlijk om er zeker van te zijn dat Helga, Ruby, de tantes en de kinderen uit de buurt waren. ‘Wyatt is me al de hele avond aan het plagen,’ bekende ze. ‘Een blik, gefluister, een tik op mijn billen… Dat zet ik hem straks thuis wel betaald.’


  Zie je wel? Larks ogen seinden de vraag naar Lydia.


  Alle drie schoten ze in de lach.


  Ook op andere plaatsen in dat stevige, goed verlichte huis in de dwarrelende sneeuw werd die avond veel gelachen.


  Er werden verhalen verteld.


  De boom glinsterde, al zaten er geen kaarsjes in omdat dat brandgevaar opleverde.


  De kinderen maakten hun cadeaus van Lydia en Gideon open.


  Snippet kreeg een soepbot.


  Toen de gasten naar huis gingen en de kerkklokken in heel Stone Creek aankondigden dat het Kerstmis was, hingen de tantes hun kousen aan de haakjes die Gideon op verzoek van Lydia aan de schouw had gemaakt.


  Ruby, die zoveel drukte op kerstavond niet gewend was, had een kleur van alle gebeurtenissen en ging naar bed. Even later werd ze gevolgd door Helga en de tantes.


  Gideon, die er prachtig uitzag in zijn zwarte wollen broek, overhemd en brokaten gilet, pookte het vuur in de haard op. Toen hij zich omdraaide, stond Lydia verlegen met een pakje achter hem.


  ‘Ik dacht dat we tot morgen zouden wachten,’ zei hij verbaasd.


  ‘Dit is iets bijzonders,’ zei Lydia zacht, het cadeau in zijn handen leggend.


  Langzaam maakte Gideon het lint los, en hij vouwde het pakpapier open. Voor hem lag de aquarel waaraan ze weken had gewerkt.


  Het was een tweede portret van hem, maar in tegenstelling tot het eerste keek hij nu recht naar voren, met een grijns om zijn lippen en een vredige blik in zijn ogen.


  ‘Ik zie eruit als een man die van plan is om altijd te blijven,’ zei hij schor en met een verdachte glinstering in zijn ogen. Hij boog zijn hoofd en gaf haar een vederlichte kus, die beloofde dat er nog vele koortsachtige kussen zouden volgen. ‘En dat is precies wat ik van plan ben.’
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